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No. 9405

DENMARK
and

JAPAN

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol and exchange
of letters). Signed at Tokyo on 3 February 1968

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 14 February 1969.

DANEMARK
et

JAPON

Convention tendant a eviter la double imposition en
matiere d'impots sur le revenu (avec protocole et
6change de lettres). Signee A Tokyo le 3 f£vrier 1968

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par le Danemark le 14 fivrier 1969.
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Denmark and Japan,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In Japan:
the income tax;
the corporation tax; and
the local inhabitant taxes
(hereinafter referred to as "Japanese tax ").

(b) In Denmark:
the ordinary income taxes to the State;
the municipal income taxes;
the old age pension contribution;
the seamen's tax ;
the special income tax ; and
the church tax
(hereinafter referred to as " Danish tax ").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph and
introduced in either Contracting State after the date of signature of this
Convention.

, Came into force on 26 July 1968, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Copenhagen on 26 June 1968, in
accordance with article 29.

No. 9405
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK
ET LE JAPON TENDANT A tRVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Royaume du Danemark et le Japon,

Ddsireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes
des deux P-tats contractants ou de Fun deux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont

a) Au Japon:

L'imp6t sur le revenu;
L'imp6t sur les socit~s;
L'imp6t de capitation;
(ci-apr~s d~nomm~s e(l'irnp6t japonais s).

b) Au Danemark:

Les imp6ts d't tat ordinaires sur le revenu;
Les imp6ts communaux sur le revenu;
Les contributions au titre des pensions de vieillesse;
L'imp6t sur les gens de mer;
L'imp6t spdcial sur le revenu;
L'imp6t culturel ;
(ci-apr~s d~nomm6s ( l'imp6t danois e).

2. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous les autres
imp6ts de nature analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe precedent qui
seront institu~s dans l'un ou l'autre des ttats contractants apr~s la signature
de la pr~sente Convention.

1 Entree en vigueur le 26 juillet 1968, soit le trenti~me jour ayant suivi la date d'6change
des instruments de ratification, qui a eu lieu Copenhague le 26 juin 1968, conform~ment h
larticle 29.

No 9405
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3. The provisions of this Convention in respect of taxation of income
or profits shall likewise apply to the Japanese local inhabitant taxes computed
on a basis other than income or profits.

Article 3

1. In this Convention unless the context otherwise requires:

(a) the term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are in force ;

(b) the term " Denmark " means the Kingdom of Denmark, excluding the
Faroe Islands are Greenland;

(c) the terms "a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Denmark or Japan as the context requires;

(d) the term " tax " means Danish tax or Japanese tax, as the context
requires ;

(e) the term " person " includes a company and any other body of persons;

(f) the term " company " means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes ;

(g) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

(h) the term " competent authority" in relation to a Contracting State
means the Minister of Finance of that Contracting State or his autho-
rized representative.

2. As regards the application of this Convention in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Convention shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes to which this Convention applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Con-
tracting State " means any person who, under the law of that Contracting
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of head or main office, place of management or any other criterion of a similar
nature.

No. 9405
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3. Les dispositions de la pr~sente Convention relatives . l'imposition
des revenus ou des b6n~fices s'appliqueront 6galement h l'imp6t de capitation
japonais calculM sur une base autre que les revenus ou les b6n~fices.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, L moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diffdrente :

a) Le mot c Japon",, lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique,
d~signe l'ensemble du territoire oii s'applique la lgislation relative k
l'imp6t japonais ;

b) Le mot ((Danemark , d~signe le Royaume du Danemark, 6 1'exclusion des
iles F6ro6 et du Groenland ;

c) Les mots ((l'un des t-tats contractants", et ((l'autre iRtat contractant))
d~signent, selon le contexte, le Danemark ou le Japon;

d) Le mot ((imp6t, ddsigne, selon le contexte, l'imp6t danois ou l'imp6t
japonais ;

e) Le mot ((personne,, englobe les soci6t6s et tout autre groupement de
personnes ;

f) Le mot ( socidt6) ddsigne toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 . une personne morale;

g) Les mots ((entreprise de l'un des Ittats contractants , et ((entreprise de
l'autre Etat contractant)) d6signent, respectivement, une entreprise
exploit~e par un r6sident de l'un des ttats contractants et une entreprise
exploit~e par un r~sident de l'autre iRtat contractant ;

h) Les mots ( autorit~s comptentes n d6signent, en ce qui concerne l'un
ou l'autre des iRtats contractants, le Ministre des finances dudit P-tat
contractant ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un ou
l'autre des iRtats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans
la pr~sente Convention aura, a moms que le contexte ne s'y oppose, le sens
que lui donne la l~gislation dudit IRtat contractant relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par ( r6sident de Fun des I9tats
contractants ), il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gisla-
tion dudit Etat, est assujettie h l'imp6t dans cet Iktat du fait de son domicile,
de sa rdsidence, de son bureau central ou principal ou du si~ge de sa direction,
ou eu 6gard h tout autre crit~re analogue.

No 9405
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2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is
a resident of both Contracting States, then the competent authorities shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that individual
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its head or main
office is situated.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent esta-
blishment " means a fixed place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if

(a) it carries on supervisory activities in that other Contracting State for
more than twelve months in connection with a building site or construc-
tion or assembly project which is being undertaken in that other Con-
tracting State ;

(b) it carries on a business which consists of providing in that other Con-
tracting State such services of public entertainers referred to in Article 17
as are rendered on behalf of that enterprise.

4. The term" permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise ;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery ;

No. 9405
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2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du
paragraphe I du present article, r~sidente des deux Itats contractants, les
autorit~s comptentes se concerteront en vue de determiner d'un commun
accord l'tat contractant dont ladite personne sera rput~e r~sidente aux
fins de la pr~sente Convention.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve
6tre, par application du paragraphe i du prdsent article, r6sidente des deux
Iktats contractants, ladite personne sera r~put~e r~sidente de l'Rtat contrac-
tant ofi se trouve son bureau central ou principal.

Article 5

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((6tablissement stable ),
il faut entendre un centre d'affaires fixe oP s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles ;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'excution
de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. Une entreprise de l'un des IRtats contractants est r~put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre lttat contractant :

a) Si elle y exerce des activit~s de surveillance pendant plus de 12 mois b
l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage
entrepris dans cet autre Etat contractant ;

b) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir dans cet autre IRtat
contractant les services des professionnels du spectacle vis~s h l'article 17,
agissant pour le compte de ladite entreprise.

4. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'expo-
sition ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entre-
prise ;

b) Si des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont
entrepos~s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
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(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise ;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise ;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status
to whom paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting State if

(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for the enterprise, or

(b) he maintains in that first-mentioned Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills
orders on behalf of the enterprise, consecutive to a contract previously
concluded by the enterprise without specifying either the quantity to
be delivered, or the date and the place of delivery.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute for either company a permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
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c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entre-
pos6s seule fin d'6tre transformds par une autre entreprise ;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 . seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des .renseignements pour le compte de
l'entreprise ;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entre-
prise un travail pr~paratoire ou une tAche accessoire.

5. Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Rtat - moins qu'il ne s'agisse d'un
reprdsentant ind6pendant au sens du paragraphe 6 du prdsent article - est
assimilde h un 6tablissement stable sis dans le premier Etat :

a) Si elle est investie des pouvoirs ndcessaires pour passer dans cet IRtat des
contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces
pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne . l'achat de produits ou mar-
chandises pour le compte de l'entreprise ;

b) Ou si elle dispose dans le premier iRtat d'un stock de produits ou marchan-
dises appartenant h l'entreprise sur lequel elle prdl~ve r6guli&rement
pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elles
re~oit, en vertu d'un contrat pass6 ant~rieurement par l'entreprise et ne
sp6cifiant ni la quantit6 h livrer ni les date et lieu de livraison.

6. Une entreprise de l'un des Rtats contractants n'est pas consid6rde
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre RItat du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'intermddiaire d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre reprdsentant ind6pendant, h condi-
tion que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

7. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des fRtats contractants
contr6le une socit6, ou est contr6lMe par une societ6, qui est r~sidente de
l'autre Etat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas
A lui seul h faire de l'une desdites socit~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'IRtat con-
tractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression abiens immobiliers doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l6gislation de l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis.
En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers,
le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res, les droits aux-
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which the provisions of general law respecting immovable property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable of fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources ; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determi-
ning the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary ;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this Article.
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quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6
fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels
des redevances variables ou fixes sont vers6es pour 1'exploitation ou le droit
d'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources du
sol ou du sous-sol ; les navires et les a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appli-
quent 6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant
partie des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant h l'exercice
d'une profession lib~rale.

Article 7

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des IPtats contractants ne
sont imposables que dans cet IRtat contractant, k moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre 1Rtat contractant
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
les b~n6fices de l'entreprise ne peuvent 6tre impos~s dans l'autre Etat que
pour autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement
stable, dans chaque fttat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait normale-
ment r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et ind6pendante exer ant la
m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il
est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'6tablis-
sement stable, y compris les d~penses de direction et les frais g6n~raux d'admi-
nistration ainsi exposes, soit dans l'IRtat contractant oii l'6tablissement
stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de d6terminer les
b~n~fices attribuables h un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
des b~n~fices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp&chent aucunement
ledit IRtat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon la r~parti-
tion en usage ; le mode de r6partition adopt6 doit cependant 6tre tel que le
r~sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le present article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the con-
trary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

I. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

2. Where an enterprise consisting of two or more partners and deriving
its status from the laws of a Contracting State is, for the purpose of taxation
of that Contracting State, not treated as a taxable unit as such, but its partners
are to be taxed individually, profits as mentioned in paragraph 1 shall be
taxable in the other Contracting State only in proportion to the share held
by such partners resident in that other Contracting State.

3. In respect of the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise which is a resident of Denmark, that enter-
prise shall be exempt from the enterprise tax in Japan, and in respect of the
operation of ships or aircraft in international traffic carried on by an enter-
prise which is a resident of Japan, that enterprise shall be exempt from the
capital tax in Denmark.

Article 9
Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterpri-
ses in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but,
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5. Aucun b6n~fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la
seule raison que l'6tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b~n~fices
h attribuer h l'6tablissement stable sont calculus selon la m~me mthode
d'ann~e en annde, b moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer
autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 61ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifies par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

1. Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des Rtats contractants tire
de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans cet P-tat contractant.

2. Lorsqu'une entreprise compos~e de deux ou plusieurs associ~s dont
le statut est r~gi par la lgislation de l'un des ]Rtats contractants n'est pas,
aux fins de l'imp6t dudit t-tat, assimilde h un contribuable, mais que les
associds qui la composent sont imposables individuellement, les b~n6fices
visds au paragraphe I du prdsent article ne sont imposables dans l'autre Etat
contractant qu'au prorata de la part ddtenue par les associ~s qui rdsident
dans cet autre ttat contractant.

3. Les navires ou adronefs exploit~s en trafic international par une
entreprise rdsidente du Danemark sont exondr6s de la contribution des
patentes au Japon et les navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international
par une entreprise r~sidente du Japon sont exondrds de l'imp6t sur la fortune
au Danemark.

Article 9
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des IRtats contractants participe, directement ou
indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre IRtat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirecte-
ment, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un
des ]Rtats contractants et d'une entreprise de l'autre Ittat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes,
les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdali-
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by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a
company which owns at least 25 per cent of the voting shares of the
company paying such dividends during the period of twelve months
immediately before the end of the accounting period for which the dis-
tribution of profits takes place ;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term " dividends " as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs i and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other Contracting State, or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in that other Contracting State.
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s6s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre
compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposds en consequence.

Article 10

1. Les dividendes qu'une socit6 r~sidente de l'un des tRtats contrac-
tants verse h un r~sident de l'autre Rtat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent 6tre impos~s dans l'IRtat
contractant dont la soci~t6 dtbitrice des dividendes est r~sidente, confor-
m6ment h la l6gislation dudit Etat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi perqu n'exc~dera pas :

a) Dix pour cent du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire est une
soci~t6 qui d~tenait, a tout moment au cours de la p~riode de 12 mois
pr~c~dant imm~diatement la fin de la p6riode comptable pour laquelle
les b~n~fices sont distribu6s, 25 p. 100 au moins des voix de la soci~t6
d6bitrice des dividendes ;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du present paragraphe ne modifient nullement l'impo-
sition h laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n~fices par
pr6lTvement sur lesquels les dividendes sont vers~s.

3. Aux fins du present article, le mot ((dividendes), d~signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n~ficiaires, A l'exception des cr~ances,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgislation
fiscale de l'EItat contractant dont la soci~t6 d~bitrice est rsidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un des
Iktats contractants a, dans 'autre 1ttat contractant dont la soci~t6 d~bitrice
est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
participation g~n~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les disposi-
tions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Lorsqu'une socit6 rsidente de l'un des tRtats contractants tire des
b~n6fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre ]Rtat contractant,
cet autre Rtat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la socit6
verse a des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Etat, ni prdlever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
bdn~fices non distribu~s de la societ6, que ces dividendes ou ces b6n~fices non
distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou des
revenus tir6s de telles sources.
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Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind, and any excess of the amount repaid in respect
of such debt-claims over the amount lent as well as all other income assimi-
lated to income from money lent by the taxation law of the Contracting State
in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself or a political subdivision, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
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Article 11

1. Les int~r~ts qu'un resident de l'un des i-tats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre Rtat sont imposables dans le premier ]Etat.

2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent 6tre impos6s dans l'iRtat con-
tractant oii ils ont leur source, conform~ment la l6gislation dudit iRtat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi pergu n'exc~dera pas 10 p. 100
du montant brut des int~r~ts.

3. Aux fins du present article, le mot ( intr~t )) d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Rtat, assortis ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr6ances
de toute nature et 'exc6dent de toute somme revue en remboursement d'une
cr~ance par rapport au montant pr~t6, ainsi que tous autres produits que la
l6gislation fiscale de l'IRtat contractant oii ils ont leur source assimile aux
revenus de sommes prtes.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des int~r~ts qui est r~sident de l'un des ktats
contractants a, dans l'autre IRtat contractant d'oii proviennent les int~r~ts,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des IRtats contractants si
le d~biteur est cet Etat lui-m.me, ou l'une de ses subdivisions administra-
tives, ou de ses collectivit~s locales ou un r~sident de cet Rtat. Toutefois,
lorsque le dbiteur des int~r~ts, qu'il soit ou non r~sident de l'un des Etats
contractants, a dans l'un des Rtats contractants un 6tablissement stable
pour les besoins duquel l'emprunt productif des int~r~ts a 6t6 contract6
et qui supporte la charge de ces int~r~ts, lesdits int~r~ts sont r~put~s provenir
de l'tat contractant oii l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts
vers~s, eu 6gard L la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc6de le
montant dont le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment la lgislation de chaque IRtat contractant, compte
daiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12

1. Les redevances qu'un r~sident de l'un des Ittats contractants tire
de sources situes dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans le
premier letat.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience, as well as receipts from a bare boat charter of ships or aircraft.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself or a political subdivision, a local autho-
rity or a resident of that Contracting State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of this Article shall likewise
apply to proceeds arising from the alienation of any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trade
mark, design or model, plan, or secret formula or process, except when the
provisions of paragraph 2 of Article 13 are applicable to the gains to be derived
from such proceeds.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payment shall remain taxable according to the law of each
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2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre impos~es dans l'1tat
contractant ohi elles ont leur source conform~ment k la lgislation dudit ttat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'excddera pas 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ((redevances d6signe les r6mu-
n~rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin~matographiques), de brevets, de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou mod~les, de plans, de proc6d~s ou
formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en
contrepartie de la communication de donn~es d'exp6rience d'ordre industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont
pas applicables si le b~n~ficiaire des redevances qui est r~sident de Fun des
Etats contractants a, dans l'autre E-tat contractant d'ohi proviennent les
redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le
droit ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r~put6es provelir de Fun des Ittats contractants
si le d~biteur est cet IRtat lui-m~me, ou l'une de ses subdivisions administra-
tives, ou de ses collectivit~s locales ou un r~sident de cet ]Etat. Toutefois,
lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non r~sident de l'un des Etats
contractants, a dans l'un des Itats contractants un 6tablissement stable
pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevances a 6t6 contract~e
et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~put6es
provenir de l'I1tat contractant ofi l'6tablissement stable est sis.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 du pr6sent article s'appli-
quent 6galement au produit de l'ali~nation de tous droits d'auteur des oeuvres
litt6raires, artistiques ou scientifiques (y compris les films cin6matographi-
ques), de tous brevets, marques de fabrique, ou de commerce, dessins ou
modules, plans, proc~d~s ou formules de caract~re secret, sauf lorsque les
dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 sont applicables aux gains prove-
nant de cette alienation.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et
le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h l'exploitation, au droit d'exploitation ou h la communication de
donn6es en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont
le d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
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Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable
property, forming part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of any property, other than immovable property, pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing professional services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or
together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in
that other Contracting State.

However, gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic and any pro-
perty, other than immovable property, pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State.

3. Unless the provisions of paragraph 2 are applicable, gains derived
by a resident of a Contracting State from the alienation of shares of a company
being a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State, if

(a) shares held or owned by the alienator (together with such shares held or
owned by any other related persons as may be aggregated therewith)
amount to at least 25 per cent of the entire share capital of such company
at any time during the taxable year, and

(b) the total of the shares alienated by the alienator and such related persons
during that taxable year amounts to at least 5 per cent of the entire
share capital of such company.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of any property other than those mentioned in the provisions of paragraph
6 of Article 12 and preceding paragraphs of this Article shall be exempt
from tax of the other Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base
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conform~ment h la 16gislation des Rtats contractants, compte dfiment tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr~sente Convention, sont imposables dans
l'tRtat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'alination de biens (autres que des biens
immobiliers) h usage industriel ou commercial qui font partie des avoirs d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des IRtats contractants a dans
l'autre ttat, ou de biens (autres que des biens immobiliers) faisant partie
d'une installation permanente qu'un r6sident de l'un des IRtats contractants
utilise dans l'autre IRtat aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y
compris les gains provenant de l'ali~nation de l'tablissement stable lui-
m~me (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps que l'entreprise
tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m~me, sont imposables dans
cet autre !Rtat.

Toutefois, les gains qu'un r~sident de l'un des Rtats contractants tire
de l'ali~nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que de biens autres que des biens immobiliers affect~s A leur exploitation
sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre RItat contractant.

3. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 2 du present article
sont applicables, les gains qu'un r~sident de l'un des tRtats contractants tire
de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 r~sidente de l'autre ktat contractant
sont imposables dans cet autre tEtat contractant :

a) Si les actions d6tenues ou poss6d~es par le c6dant (ainsi que les actions
d~tenues ou poss6d~es par toute personne qui lui est associ~e et qui
peuvent y 8tre ajout6es) repr6sentent 25 p. 100 au moins du capital-
actions de ladite socit6 tout moment au cours de l'ann~e imposable ;

b) Et si le total des actions ali6n~es par le c~dant et toute personne qui lui
est associ~e au cours de l'ann~e imposable repr~sente 5 p. 100 au moins
de tout le capital-actions de la societ6.

4. Les gains qu'un r~sident de l'un des IRtats contractants tire de
l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 6 de
l'article 12 et aux paragraphes precedents du present article sont exon6r~s
d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un resident de Fun des IRtats contractants tire de
l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet IRtat contractant, . moins
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regularly available to him in the other Contracting State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that Contracting
State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there
from may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in that other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned Contracting State, if

(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

(b) remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remune-
ration in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed
in that Contracting State.

Article 16

Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television

No. 9405



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 25

que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation
permanente qui se trouve habituellement sa disposition dans l'autre iRtat.
En pareil cas, seule la partie desdits revenus qui est attribuable h cette installa-
tion permanente peut 6tre impos~e dans cet autre IRtat.

2. Constituent notamment des professions lib~rales, les activit~s ind&
pendantes de nature scientifique, littdraire, artistique, p~dagogique ou 6du-
cative, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et agents fiduciaires.

Article 15

1. Sous r~serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 de la
pr~sente Convention, les traitements, salaires ou r~mundrations analogues
qu'un r6sident de l'un des ftats contractants tire d'une activit6 lucrative
non ind~pendante ne sont imposables que dans cet IRtat, h moins que ladite
activit6 lucrative non inddpendante ne soit exerce dans l'autre IRtat con-
tractant. En pareil cas, les r~mun~rations revues A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun~rations qu'un r6sident de l'un des Rtats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind~pendante exerc~e dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ittat :

a) Si la dur~e du s~j our ou des s6j ours de l'int6ress6 dans l'autre Rtat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de l'ann~e civile consid6r~e ;

b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas r~sident de l'autre Etat ; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur a dans l'autre Rtat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les rdmun~rations de prestations de services fournies bord de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise de 'un des
Rtats contractants sont imposables dans ledit ktat.

Article 16

Les r~munrations qu'un rsident de l'un des Rtats contractants re~oit
en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6td r6sidente de
l'autre IRtat contractant sont imposables dans cet autre Rtat.

Article 17

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de
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artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph I of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in considera-
tion of past employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 19

I. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds to which
contributions are made by, a Contracting State or a political subdivision or
local authority thereof to any individual in respect of services rendered to
that Contracting State, political subdivision or local authority in the discharge
of functions of a governmental nature may be taxed in that Contracting
State. Such remuneration shall be taxable only in that Contracting State if
the recipient is a national of that Contracting State.

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remune-
ration or pensions in respect of services rendered in connection with any
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or local
authority thereof for the purpose of profits.

3. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 20

A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting
State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or
conducting research at a university, college, school or other educational
institution, and who is, or immediately before such visit was, a resident of
the other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting
State in respect of remuneration for such teaching or research.

Article 21

Payments received for the purpose of his maintenance, education or
training by a student or business apprentice who is present in a Contracting
State solely for the purpose of his education or training and who is, or imme-
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l'6cran, de la radio ou de la t~l~vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'tat contractant ofi
cette activit6 est exerc~e.

Article 18

Sous r~serve des dispositions du paragraphe I de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions ou r6mun6rations analogues qu'un r~sident de l'un
des Etats contractants re~oit en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une
activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

1. Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers6es a une personne
physique par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions administratives
ou l'une de ses collectivit~s locales, ou dont le versement est assur6 h l'aide
de fonds constitu6s par ledit Etat, ladite subdivision administrative ou ladite
collectivit6 locale, en contrepartie de prestations de services fournies h cet
etat, ou h ladite subdivision administrative ou collectivit6 locale dans l'accom-
plissement de fonctions de caract~re public, sont imposables dans cet tItat.
Lesdites r~mun~rations ne sont imposables dans cet Rtat contractant que
si le b~n~ficiaire est un ressortissant dudit IRtat.

2. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de la pr~sente Convention
s'appliquent aux r~mun~rations et pensions vers~es en contrepartie d'une
prestation de services ayant trait h une activit6 industrielle ou commerciale
h but lucratif exerc6e par l'un des IRtats contractants, ou l'une de ses sub-
divisions administratives ou de ses collectivit~s locales.

3. Les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du present article.

Article 20

Tout professeur ou enseignant qui s~journe temporairement dans l'un
des tetats contractants pour y enseigner ou y effectuer des recherches pendant
deux ans au plus, dans une universit6, un collge, une 6cole ou tout autre
6tablissement d'enseignement, et qui est r~sident de l'autre letat contractant
ou qui, imm~diatement avant son s~jour dans le premier Rtat contractant,
6tait r6sident de l'autre Etat, n'est imposable que dans l'autre Etat en ce
qui concerne la rtribution de son enseignement ou de ses recherches.

Article 21

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui sjourne
dans l'un des Rtats contractants h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqudrir une formation et qui est r6sident de l'autre tItat contractant ou
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diately before being so present was, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State, provided
that such payments are made to him from outside that first-mentioned Con-
tracting State.

Article 22

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expres-
sly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable
only in that Contracting State.

Article 23

1. (a) Japan, in determining its tax on a resident of Japan, may,
notwithstanding any other provisions of this Convention, include in the basis
upon which that tax is imposed all items of income taxable under the law
of Japan. The foregoing provisions shall not be construed to deny the appli-
cation of the provisions of paragraph 1 of Article 19 and Articles 20 and 21.

(b) Where a resident of Japan derives income from Denmark and that
income, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Denmark, an amount equal to the Danish tax payable shall be allowed as
a deduction from the Japanese tax on the income of that person subject to
the provisions of the law of Japan. The deduction shall not, however, exceed
that part of the Japanese tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from Denmark.

2. (a) Denmark, in determining its tax on a resident of Denmark, may,
notwithstanding any other provisions of this Convention, include in the basis
upon which that tax is imposed all items of income taxable under the law of
Denmark. The foregoing provisions shall not be construed to deny the appli-
cation of the provisions of paragraph I of Article 19 and Articles 20 and 21.

(b) Where a resident of Denmark derives income from Japan and that
income, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Japan, an amount equal to the Japanese tax payable shall be allowed as a
deduction from the Danish tax on the income of that person subject to the
provisions of the law of Denmark. The deduction shall not, however, exceed
that part of the Danish tax, as computed before the deduction is given, which
is appropriate to the income derived from Japan.
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qui, imm~diatement avant son s~jour, 6tait r6sident dudit autre ttat est
exondrd d'imp6t dans le premier Ittat en ce qui concerne les sommes qu'il
re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, h condition
que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors du premier
Ittat.

Article 22

Les 6lments de revenu d'un r6sident de l'un des Ittats contractants qui
ne sont pas express~ment mentionn~s dans les articles prdcddents de la prdsente
Convention ne sont imposables que dans cet ittat.

Article 23

1. a) Aux fins du calcul de l'imp6t japonais dfi par un r~sident du
Japon, le Japon pourra, nonobstant toute autre disposition de la pr~sente
Convention, comprendre dans 'assiette de l'imp6t tous les 6lments de
revenu imposables en vertu de la l~gislation japonaise. Les dispositions qui
prcedent ne seront pas interprdtdes comme empchant l'application des
dispositions du paragraphe I de l'article 19 et des articles 20 et 21 de la pr6-
sente Convention.

b) Lorsqu'un r~sident du Japon tire des revenus de sources situ~es au
Danemark et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la prsente
Convention, sont imposables au Danemark, un montant 6gal h l'imp6t dfi
au Danemark est admis en d~duction de l'imp6t japonais frappant les revenus
de l'int6ress6, sous r~serve des dispositions de la lgislation japonaise. Toutefois,
le montant h dfalquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t japonais, calcul6
avant la d6duction, qui correspond aux revenus tirs de sources situ6es au
Danemark.

2. a) Aux fins du calcul de l'imp6t danois dfi par un r~sident du
Danemark, le Danemark pourra, nonobstant toute autre disposition de la
pr~sente Convention, comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6lments
de revenu imposables en vertu de la 16gislation danoise. Les dispositions
qui prdc~dent ne seront pas interprdtdes comme emp~chant l'application des
dispositions du paragraphe I de l'article 19 et des articles 20 et 21 de la
prdsente Convention.

b) Lorsqu'un r~sident du Danemark tire des revenus de sources situdes
au Japon et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont imposables au Japon, un montant 6gal h l'imp6t dfi au
Japon est admis en d~duction de l'imp6t danois frappant les revenus de
l'intress6, sous rdserve des dispositions de la lgislation danoise. Toutefois,
le montant h d~falquer ne peut excdder la fraction de l'imp6t danois, calcul6
avant la d~duction, qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es au
Japon.

N
°

9405



30 United Nations - Treaty Series 1969

Article 24

I. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The term " nationals " means all individuals possessing the nationa-
lity of either of the Contracting States and all corporations and other asso-
ciations (with or without juridical personality) deriving their status as such
from the law in force in either of the Contracting States.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favou-
rably levied in that other Contracting State than the taxation levied on
enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

5. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description.

6. The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 25

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions
taken in the other Contracting State result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the reme-
dies provided by the laws of those Contracting States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solu-
tion, to resolve that case by mutual agreement with the competent authority
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Article 24

1. Aucun ressortissant de l'un des s tats contractants ne sera assujetti
dans l'autre IRtat hL une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre Rltat.

2. Par ( ressortissant ,, il faut entendre toute personne physique qui a
la nationalit6 de l'un ou l'autre des IRtats contractants et toute soci6t6 de
personnes ou association (dote ou non de la personnalit6 morale) dont le
statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Rtats
contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des P-tats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti,
dans cet autre Rtat, h une imposition moins favorable que les entreprises de
cet autre Iktat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interpr6tde comme obligeant l'un des
ktats contractants h accorder aux r~sidents de l'autre Itat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d~gr~vements ou r~ductions qu'il accorde . ses propres rsidents.

4. Aucune entreprise de l'un des IRtats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr61k, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r~sidents de l'autre Etat contractant ne peut 6tre assu-
jettie, dans le premier ttat, 5. une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties
des entreprises analogues du premier Etat.

5. Aux fins du present article, le mot ((imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

6. Les dispositions de l'article premier de la prdsente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du pr6sent article.

Article 25

1. Tout r~sident de l'un des IRtats contractants qui estime que les
mesures prises dans l'autre IRtat contractant entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une
r~clamation l'autorit6 comptente de l'tat contractant dont il est r~sident.

2. Ladite autoritd comptente s'efforce, si la r~clamation lui paraft
fond6e et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution
appropri6e, de r6gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6
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of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not
in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate directly with each other for the purposes of giving effect to the provi-
sions of this Article.

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention
and of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret
and shall not be disclosed to any persons or authorities other than those
concerned with the assessment or collection of the taxes to which this Con-
vention applies.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose an a Contracting State the obligation :
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws of the

administrative practice of that or of the other Contracting State ;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State ;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.
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comp~tente de l'autre IPtat contractant, en vue d'6viter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des I}tats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes
que pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas que la prdsente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comp~tentes des ]Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions du present
article.

Article 26

1. Les autorit6s comptentes des IRtats contractants se communi-
queront les renseignements qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions
de la pr6sente Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives
internes qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention,
dans la mesure oi l'imposition pr6vue par ces dispositions est compatible
avec les dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi
6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes ou
autorit~s charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font robjet de
la pr~sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en
aucun cas interpr~t~es comme obligeant l'un ou lautre des IRtats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation

ou sa pratique administrative, ou avec la lgislation ou la pratique admi-
nistrative de l'autre IRtat contractant ;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux
termes de sa l~gislation ou de celle de l'autre IRtat contractant ou qui ne
peuvent 6tre recueillis par les voies administratives normales ;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni
des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 27

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulai-
res sont en droit de prtendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit inter-
national ou en vertu de conventions particulires.
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Article 28

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Denmark specifically
excluded from the application of the Convention, which imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifi-
cations and conditions (including, if necessary, conditions as to the entry
into force and termination of such extension) as may be specified and agreed
between the Contracting States in notes to be exchanged for this purpose.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States the termina-
tion of the present Convention under Article 30 shall terminate the applica-
tion of this Convention to any territory to which it has been extended under
this Article.

Article 29

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Copenhagen as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of instruments of ratification and shall be applicable in
both Contracting States as respects income for any taxable year beginning
on or after the first day of January in the calendar year in which this Con-
vention enters into force.

3. The Convention between the Kingdom of Denmark and Japan for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed at Copenhagen on March 10, 1959 1 shall
terminate and cease to be applicable in respect of income to which this Con-
vention applies.

Article 30

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year beginning after the expiration of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other Contracting State, through the diplo-
matic channel, written notice of termination and, in such event, this Con-
vention shall cease to be effective in both Contracting States as respects
income for any taxable year beginning on or after the first day of January in
the calendar year next following that in which the notice is given.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 55.
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Article 28

1. La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int6-
gralit6, soit avec les modifications ndcessaires, h toute partie du territoire
danois qui est express~ment exclue du champ d'application de la Convention,
si les imp6ts qui y sont pergus sont analogues par leur nature h ceux qui font
l'objet de la prdsente Convention. Lesdites extensions prendront effet h
compter de la date et sous rdserve des modifications et des conditions (y
compris les conditions relatives h la ddnonciation) que les iktats contractants
d6termineront et dont ils conviendront dans des notes 6changdes h cet effet.

2. A moins que les deux Iktats contractants ne conviennent du con-
traire, si la prdsente Convention cesse d'avoir effet conform~ment h l'article 30,
elle cessera 6galement d'avoir effet h l'6gard de tout territoire auquel son
application aura &6 6tendue en vertu du pr6sent article.

Article 29

1. La prdsente Convention est sujette h ratification; les instruments
de ratification seront 6changds h Copenhague aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti6me jour qui
suivra la date d'6change des instruments de ratification; une fois qu'elle
sera entrde en vigueur, ses dispositions s'appliqueront dans les deux ]Rtats
contractants en ce qui concerne les revenus acquis pendant l'annde imposable
commengant le jer janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente
Convention sera entrde en vigueur et pendant les anndes imposables ultdrieu-
res.

3. La Convention entre le Royaume du Danemark et le Japon tendant
h 6viter la double imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu, sign~e h Copenhague le 10 mars 1959 1, viendra h expiration
et cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus vis~s dans la pr~sente
Convention.

Article 30

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun
des iRtats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile
commengant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans h compter de la
date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, adresser par la voie
diplomatique h l'autre tktat contractant une notification de d~nonciation.
En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer dans les deux
I tats contractants en ce qui concerne les revenus acquis pendant l'ann~e
imposable commengant le jer janvier de l'annde civile suivant celle au cours

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 55.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on February 3, 1968 in the English language.

For the Kingdom of Denmark:

H. ZYTPHEN-ADELER

For Japan:

Takeo MIKI

PROTOCOL

At the signing of the Convention between the Kingdom of Denmark and
Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income,
the undersigned have agreed upon the following provisions which shall form
an integral part of the said Convention :

Without prejudice to the position of the Government of Japan con-
cerning the status in international law of continental shelf, the Government
of Japan agrees that the profits of an enterprise which is a resident of Japan
and carries on exploitation of subsoil mineral resources through a fixed place
of extraction in the submarine areas mentioned in the Royal Danish Decree
of June 7, 1963 on the Exercise of Danish Sovereign Rights over the Conti-
nental Shelf, shall be taxable in Denmark, and that, for the purposes of the
said Convention, the fixed place of extraction shall be regarded as a permanent
establishment situated in Denmaik of an enterprise which is a resident of Japan.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on February 3, 1968.

For the Kingdom of Denmark:

H. ZYTPWEN-AD-,ELER

Excellency,

For Japan:

Takeo MII

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Tokyo, February 3, 1968

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of
Denmark and Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect to
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de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e et pendant les anndes imposables
ultdrieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 3 f~vrier 1968.

Pour le Royaume du Danemark: Pour le Japon:

H. ZYTPHEN-ADELER Takeo MIKI

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Royaume du Danemark
et le Japon tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu, les soussignds sont convenus des dispositions ci-apr~s qui font partie
int6grante de ladite Convention:

Sans prejudice de sa position concernant le statut du plateau continental
en droit international, le Gouvernement japonais consent h ce que les b~ndfices
d'une entreprise r~sidente du Japon qui exploite, en un lieu d'extraction
fixe, les ressources p~troli~res des zones sous-marines vis~es par le d~cret royal
du Danemark, en date du 7 juin 1963, relatif h l'exercice des droits souverains
du Danemark sur le plateau continental soient imposables au Danemark et

ce que, aux fins de ladite Convention, ledit lieu d'extraction fixe soit r~put6
6tre l'6tablissement stable, situ6 au Danemark, d'une entreprise rsidente
du Japon.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 3 f6vrier 1968.

Pour le Royaume du Danemark: Pour le Japon:

H. ZYTPHEN-ADELER Takeo MIKI

]RCHANGES DE LETTRES

Ia

Tokyo, le 3 fdvrier 1968
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h la Convention entre le Royaume du Danemark et le Japon
tendant h dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui
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Taxes on Income which was signed today, and to inform Your Excellency of
the following understanding of the Government of the Kingdom of Denmark.

1. With reference to paragraph 2 of Article 4 :
Where an individual is a resident of both Contracting States, the question

shall be settled by mutual agreement taking into consideration the rules as
set out in paragraph 2 of Article 4 of the OECD Model Convention of 1963.

2. With reference to the joint Danish, Norwegian and Swedish air traffic
operating organization Scandinavian Airlines (SAS) :
The provisions of Article 8 shall be applied to profits derived from the

operation of aircraft by that organization, but only to so much of the profits
so derived as is allocable to the Danish partner of the organization in propor-
tion to its share in that organization.

3. With reference to Article 16 :

The term " a member of the board of directors of a company " is under-
stood to include, in the case of Denmark, a member of the repraesentantskab
of a company.

I should be appreciative if you would confirm on behalf of your Govern-
ment that this is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

H. ZYTPHEN-ADELER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark to Japan

His Excellency Mr. Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs of Japan

II a

Tokyo, February 3, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today's date which reads as follows:

[See letter I a]
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a dt6 sign6e ce jour, j'ai l'honneur de vous exposer ci-apr~s l'interpr6tation
du Gouvernement royal danois.

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 4:

Lorsqu'une personne physique est rdsidente des deux IRtats contractants,
la question sera tranch6e par voix d'entente amiable, compte tenu des r6gles
6noncdes au paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention type de L'OCDE
de 1963.

2. En ce qui concerne l'organisation commune danoise, norv6gienne et su~doise
de transports a~riens d~nomme Scandinavian Airlines System (SAS) :

Les dispositions de l'article 8 s'appliquent aux b~n~fices que cette orga-
nisation tire de 'exploitation d'a6ronefs, mais uniquement pour autant
que lesdits b~n~fices sont attribuables au partenaire danois de l'organisation
au prorata de sa participation h ladite organisation.

3. En ce qui concerne l'article 16 ;

L'expression camembre du Conseil d'administration d'une socit6,
s'entend 6galement, dans le cas du Danemark, de tout membre du reprcesen-
tantskab d'une societ6.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre
Gouvernement, que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement
japonais.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
du Royaume du Danemark au Japon:

H. ZYTPHEN-ADELER

Son Excellence Monsieur Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

II a

Tokyo, le 3 f~vrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont
la teneur suit

[Voir lettre I a]
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I have further the honour to confirm on behalf of my Government that
the foregoing is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Takeo MIKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Baron Henrik Zytphen-Adeler
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark to Japan

Ib

Tokyo, February 3, 1968
Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between Japan and the
Kingdom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income which was signed today, and to inform Your Excellency
of the following understanding of the Government of Japan.

The arrangements effected by the Exchange of Notes at Tokyo on
October 15, 1927 1 providing for relief from double taxation on shipping
profits shall, on the entry into force of the said Convention, cease to have
effect as from the dates from which the provisions of the said Convention
have effect.

I should be appreciative if Your Excellency would confirm on behalf of
your Government that this is also the understanding of the Government of
the Kingdom of Denmark.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

Takeo MIKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Baron Henrik Zytphen-Adeler
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to Japan

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXI, p. 75.
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Je tiens i confirmer, au nom de mon Gouvernement, que ce qui precede
correspond k l'interpr6tation du Gouvernement japonais.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres du Japon:

Takeo MIKI

Son Excellence le baron Henrik Zytphen-Adeler
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume du Danemark au Japon

Ib

Tokyo, le 3 f6vrier 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la Convention entre le Japon et le Royaume du Danemark
tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui
a 6td sign~e ce jour, j'ai l'honneur de vous exposer ci-apr~s 1'interpr~tation
du Gouvernement japonais.

Les accords conclus h Tokyo le 15 octobre 1927 1, sous forme d'un 6change
de notes, tendant A 6viter la double imposition des b6n~fices rdalis~s par des
entreprises de transports maritimes cesseront, lorsque ladite Convention sera
entree en vigueur, de produire effet aux dates k compter desquelles ses dispo-
sitions s'appliqueront.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer, au nom de votre
Gouvernement, que telle est 6galement l'interpr6tation du Gouvernement
royal danois.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang6res du Japon:

Takeo MIKI

Son Excellence le baron Henryk Zytphen-Adeler
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume du Danemark au Japon

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXI, p. 75.
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II b

Tokyo, February 3, 1968
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's

Note of today's date which reads as follows :

[See letter I b]

I have further the honour to confirm on behalf of my Government that
the foregoing is also the understanding of the Government of the Kingdom
of Denmark.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

H. ZYTPHEN-ADELER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark to Japan

His Excellency Mr. Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs of Japan
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II b

Tokyo, le 3 fWvrier 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont
la teneur suit

[Voir lettre I b]

Je tiens k confirmer, au nom de mon Gouvernement, que ce qui pr~c~de
correspond k l'interprtation du Gouvernement royal danois.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl1nipotentiaire
du Royaume du Danemark au Japon:

H. ZYTPHEN-ADELER

Son Excellence M. Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN DENMARK AND YUGOSLAVIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF ENTREPRISES
ENGAGED IN AIR AND MARITIME TRAFFIC

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

BELGRADE

The Royal Danish Embassy presents its compliments to the Secretariat
of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
and, acting upon instructions from its Government, has the honour to submit
the following proposal :

1. The Royal Government of Denmark, in exercising the authorization conferred
on it by Act No. 74 of March 31, 1953 on the Conclusion of Agreements with Foreign
States with a View to Avoiding Double Taxation, declares, under reservation of
reciprocity, that Yugoslav enterprises engaged in air and maritime traffic are
exempt in Denmark from all income taxes and taxes on benefits; derived from
their engaging in such traffic ; this exemption covers also taxes on movable property,
including vessels and aircraft used by such enterprises.

2. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, in
exercising the authorization conferred on it under Article 73 of the Basic Law on
Taxes, declares, under reservation of reciprocity, that Danish enterprises engaged
in air and maritime traffic are exempt in Yugoslavia from all income taxes and taxes
on benefits derived from their engaging in air and maritime navigation ; this exemp-
tion covers also taxes on movable property, including vessels and aircraft used by
such enterprises.

3. The exemption under paragraphs 1 and 2 applies also to income derived
by Danish and Yugoslav civil aviation enterprises participating in a " pool ",

joint venture or in an international agency engaged in traffic.

4. The term " engaged in air and maritime traffic " relates to the professional
transportation of persons or goods by the owner, charterer or leaseholder of aircraft
and vessels.

5. The term" Danish enterprises" means enterprises engaged in air and
maritime traffic whose head offices are located in Denmark and which are run

I Came into force on 11 April 1968 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CONVENTION'
ENTRE LE DANEMARK ET LA YOUGOSLAVIE TEN-
DANT A IRVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES ENTRE-
PRISES DE TRANSPORTS AIRRIENS ET MARITIMES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

BELGRADE

L'Ambassade royale du Danemark pr~sente ses compliments au Secr&
tariat d'i tat aux affaires 6trang~res de la R~publique socialiste f~drative
de Yougoslavie et, d'ordre de son Gouvernement, a 1'honneur de proposer
ce qui suit :

1. Le Gouvernement royal du Danemark, dans l'exercice des pouvoirs que lui
conf~re la loi no 74 du 31 mars 1953 sur la conclusion, avec des 1Rtats 6trangers,
de conventions tendant A dviter la double imposition, d~clare, sous r~serve de r~ci-
procit6, que les entreprises yougoslaves de transports adriens ou maritimes sont
exon~r6es au Danemark de tous les imp6ts sur les revenus et imp6ts sur les b~n~fices
provenant de l'exploitation, par ces entreprises, de transports a~riens ou maritimes ;
cette exoneration s'applique 6galement aux imp6ts sur les biens mobiliers, y compris
les navires et les a~ronefs utilis~s par ces entreprises.

2. Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie,
dans l'exercice des pouvoirs que lui conf~re l'article 73 de la loi fondamentale sur
les imp6ts, d~clare, sous r~serve de r~ciprocit6, que les entreprises danoises de
transports a~riens ou maritimes sont exon~r~es en Yougoslavie de tous les imp6ts
sur les revenus et imp6ts sur les b~n~fices provenant de l'exploitation, par ces entre-
prises, de transports a~riens ou maritimes ; cette exoneration s'applique 6galement
aux imp6ts sur les biens mobiliers, y compris les navires et les a6ronefs utilis6s par
ces entreprises.

3. L'exon~ration pr~vue aux paragraphes 1 et 3 est 6galement applicable aux
entreprises danoises et yougoslaves d'aviation civile qui participent A une entente,
Ak une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation.

4. Par ((exploitation de transports maritimes et adriens )), il faut entendre le
transport professionnel de personnes ou de marchandises par les propriftaires,
affr~teurs ou locataires de navires ou d'a~ronefs.

5. L'expression s(entreprises danoises s d~signe les entreprises de transports
a~riens ou maritimes dont le si~ge de la direction principale se trouve au Danemark

1 Entrde en vigueur le 11 avril 1968 par 1'dchange desdites notes.
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either by physical persons residing in Denmark and not residing in Yugoslavia,
or by societies of persons or capital founded in conformity with Danish legislation,
including societies in which the Danish Government holds shares.

The term " Yugoslav enterprises "means enterprises engaged in air or maritime
traffic whose head offices are located in Yugoslavia and which are run by societies
of persons or capital founded in conformity with Yugoslav legislation, having their
seat in Yugoslavia and not having their seat in Denmark, including such societies
in which the Yugoslav State holds shares.

6. The exemption provided for under paragraphs 1, 2 and 3 applies to income
derived by Danish and Yugoslav enterprises for all calendar years commencing
after December 31, 1964.

7. The Government of Denmark or the Government of Yugoslavia reserve
the right to withdraw this declaration at the end of a calendar year by written
notice submitted not later than 6 months in advance ; in that event the exemption
shall apply for the last time to income derived by Danish and Yugoslav enterprises
for that calendar year.

If this proposal is acceptable to the Yugoslav Government, this Note
together with the reply of the Secretariat of State for Foreign Affairs in
confirmation thereof shall be regarded as constituting an Agreement for the
avoidance of double taxation of enterprises engaged in air and maritime
traffic, concluded between the Kingdom of Denmark and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Secretariat of State for Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Belgrade, March 26, 1968

Secretariat of State for Foreign Affairs
of the S.F.R.Y.

Belgrade

II

The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of Denmark
and has the honour to refer to the Embassy's Note of March 26th which reads
as follows

[See note I]
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et qui sont exploit6es soit par des personnes physiques qui rdsident au Danemark,
mais ne resident pas en Yougoslavie, soit par des socidt~s de personnes ou de capi-
taux constitudes conform~ment a la Lgislation danoise, y compris les socidtds dans
lesquelles le Gouvernement danois ddtient des actions.

L'expression ((entreprises yougoslaves 7) ddsigne les entreprises de transports
adriens ou maritimes dont le si~ge de la direction principale se trouve en Yougos-
lavie et qui sont exploit6es par des socidt6s de personnes ou de capitaux constitu6es
conform~ment a la Lgislation yougoslave et ayant leur si~ge en Yougoslavie et
non au Danemark, y compris les socidt~s dans lesquelles l'fltat yougoslave d~tient
des actions.

6. L'exondration prdvue aux paragraphes 1, 2 et 3 s'applique aux revenus
acquis par les entreprises danoises et yougoslaves au cours de toutes les ann~es
civiles commen~ant apr~s le 31 ddcembre 1964.

7. Le Gouvernement danois et le Gouvernement yougoslave se rdservent le
droit de d~noncer la pr6sente ddclaration A la fin de toute ann6e civile, en adressant,
six mois au moins a 1'avance, une notification 6crite de d6nonciation ; en pareil cas,
'exondration s'appliquera pour la derni~re fois aux revenus acquis par des entre-

prises danoises et yougoslaves au cours de ladite ann6e civile.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment du Gouvernement
yougoslave, la pr6sente note et la rdponse du Secrdtariat d'etat aux affaires
6trang~res en ce sens seront consid6rdes comme constituant une Convention
tendant 6viter la double imposition des entreprises de transports adriens
ou maritimes, conclue entre le Royaume du Danemark et la Rdpublique
socialiste fdd6rative de Yougoslavie.

L'Ambassade royale du Danemark saisit, etc.

Belgrade, le 26 mars 1968

Secr6tariat d'I~tat aux affaires 6trang&res
de la Rdpublique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie

Belgrade

II

Le Secrdtariat d'Ittat aux affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste
f~drative de Yougoslavie prdsente ses compliments h l'Ambassade du Dane-
mark et a l'honneur de se rdfdrer I la lettre de l'Ambassade, en date du 26 mai,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]
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The State Secretariat has the honour to confirm that the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia is in agreement with the contents
of the Embassy's Note. Therefore, the Embassy's Note and this reply shall
constitute an Agreement for the avoidance of double taxation of enterprises
engaged in air and maritime traffic, concluded between the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Denmark.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of Denmark the assurances of its highest conside-
ration.

Beograd, April 11, 1968

To the Royal Danish Embassy
Beograd
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Le Secretariat d'I~tat tient I confirmer que le contenu de la note de
l'Ambassade rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie. En consequence, la note de l'Ambassade
et la pr~sente r~ponse constitueront une Convention tendant h 6viter la
double imposition des entreprises de transports a~riens ou maritimes, conclue
entre la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie et le Royaume du
Danemark.

Le Secretariat d't-tat aux affaires 6trang6res saisit, etc.

Belgrade, le 11 avril 1968

Ambassade royale du Danemark
Belgrade
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ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DU DANEMARK ET DE LA RPPUBLIQUE TUNISIENNE
RELATIF A UN PRET DE L't TAT DANOIS A LA TUNISIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tunisien, d~sireux de ren-
forcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales existant entre
leurs pays, ont convenu que dans le cadre du d~veloppement 6conomique de
la Tunisie un pr~t du gouvernement danois sera accord6 h la R6publique
tunisienne conform~ment aux dispositions suivantes:

Article Ier

PRtT

Le Gouvernement danois (d~sign6 ci-apr~s sous le nom de pr~teur)
s'engage h consentir en faveur du ddveloppement 6conomique au Gouverne-
ment tunisien (dsign6 ci-apr~s sous le nor d'emprunteur) un pr~t de quatorze
millions de couronnes danoises aux fins d'acheter des biens d'6quipement et de
payer les prestations de service mentionn~s ii l'article VI du present accord.

Article II

COMPTE DE PRtT

1) Un compte dit ((compte special du Gouvernement tunisien , (dsign6
ci-apr~s sous le nom de ( compte sp6cial ,) sera ouvert h la Danmarks National-
bank (qui agira au nom du pr6teur) en faveur de la Banque Centrale de Tunisie
(qui agira au nom de l'emprunteur). Le prfteur fera en sorte qu'il y ait touj ours
au compte special des moyens disponibles suffisants pour que l'emprunteur
puisse effectuer ponctuellement le paiement des 6quipements et des presta-
tions de services dont les contrats sont pass6s dans le cadre du pr6t sans
toutefois que le total des montants qui seront mis au fur et a mesure h la
disposition de l'emprunteur ne d~passe le montant sp~cifi6 a l'article ler.

2) La Banque Centrale de Tunisie (agissant au nom de l'emprunteur)
doit 6tre autoris~e conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, a retirer
du compte special les sommes n~cessaires . l'achat d'6quipements ou au
paiement de services dont les contrats sont passes dans le cadre du pr~t.

I Entrd en vigueur le 7 juin 1968 par la signature, conformiment k l'article XIII, para-
graphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA REGARDING A DANISH GOVERNMENT LOAN
TO TUNISIA

The Danish Government and the Tunisian Government, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, with a view to the economic development of
Tunisia, a Danish Government loan shall be granted to the Republic of
Tunisia, in accordance with the following provisions:

Article I

THE LOAN

The Danish Government (hereinafter called the Lender) undertakes to
extend to the Tunisian Government (hereinafter called the Borrower), with
a view to economic development, a loan of fourteen million Danish Kroner for
the purpose of purchasing capital goods and paying for services as described
in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated "Tunisian Government Special Account"
(hereinafter called " Special Account ") shall be opened with Danmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque Centrale
de Tunisie (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that
sufficient funds are always available in the Special Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for the goods and services for which
contracts have been concluded under the loan, provided, however, that the
amounts successively made available to the Borrower shall not, in the aggre-
gate, exceed the amount specified in article I.

(2) The Banque Centrale de Tunisie (acting as agent for the Borrower)
shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw
from the Special Account amounts needed for the purchase of goods or the
payment of services for which contracts have been concluded under the loan.

I Came into force on 7 June 1968 by signature, in accordance with article XIII (1).

N- 9407



56 United Nations - Treaty Series 1969

Article III

TAUX DES INTfRtTS

Le pr~t est accord6 sans int6r~ts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'Emprunteur s'engage 1 rembourser au pr~teur le principal vers6
au compte spdcial en effectuant 28 versements semestriels, chacun d'un
montant de 500 000 couronnes danoises, le premier versement 6chdant le
ler Avril 1972, le dernier versement le jer Octobre 1986.

2) L'Emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement
avant la date de l'6chdance un ou plusieurs versements sp6cifi6s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur s'engage h rembourser h la Danmarks Nationalbank, en
couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible accepte par
ladite banque, en crdditant le compte courant du Ministare danois des finances
h la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRPT (PAR LA TUNISIE)

1) L'Emprunteur utilisera le pr~t pour payer les importations danoises
de biens d'6quipement ou les prestations de service danoises relatives h la
mise en ceuvre du projet de construction de trois h6tels. Selon le contrat
conclu le 22 Avril 1968 entre les Soci~t~s Carthago et Danish Turnkey Hotels.

2) L'Emprunteur fera en sorte que le prdt soit exclusivement utilis6
h l'achat de produits et aux prestations de services n~cessaires l'exdcution
des contrats approuv~s par les deux parties. Les modalit~s de paiement
desdits produits et desdites prestations de services outre celles mentionndes h
l'article II seront fix~es d'un commun accord entre l'emprunteur et le pr~teur.

3) Le pr~teur approuvera la conclusion des contrats passes dans le
cadre du prt de mani~re telle qu'il ne sera pas tenu responsable de l'ex~cution
en bonne et due forme desdits contrats ni des actes ultdrieurs y relatifs.

4) Les conditions de paiement stipules dans un contrat ou autre docu-
ment, prouvant qu'une commande est pass~e chez un exportateur danois en
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Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal
paid into the Special Account in twenty-eight semi-annual instalments of
500,000 Danish Kroner each, the first of which shall fall due on 1 April 1972
and the last on 1 October 1986.

(2) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity
all or part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank,
in Danish Kroner or in any other convertible currency acceptable to that Bank,
by crediting the current account of the Danish Ministry of Finance with
Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN (BY TUNISIA)

(1) The Borrower shall use the loan to pay for imports from Denmark
of capital goods or for services rendered by Denmark relating to the imple-
mentation of the project for the construction of three hotels, in accordance
with the contract concluded on 22 April 1968 between the firms Soci~t6
Carthago and Danish Turnkey Hotels.

(2) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay
for goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties.
The procedures for the payment of such goods and services, other than the
procedures described in article II, shall be determined by agreement between
the Borrower and the Lender.

(3) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but
such approval shall not cause him to be held responsible for the due and
proper execution of such contracts or of subsequent instruments relating
thereto.

(4) The terms of payment laid down in a contract or other document
establishing that an order has been placed with a Danish exporter for goods or
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vue de livraisons ou de prestations de services du genre de ceux mentionn6s
ci-dessus, doivent 8tre qualifi~es de coutumi~res et de raisonnables lorsque
ledit contrat ou ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles
l'exportateur danois accorde un credit special.

5) Le pr~t ne peut 6tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les
prestations de service dont les contrats sont sign~s apr~s la mise en vigueur du
present accord.

6) L'Emprunteur pourra effectuer des retraits du compte , la Danmarks
Nationalbank mentionn6 dans l'article II pendant une p~riode allant jusqu'h
3 ans h compter de la date h laquelle l'accord est entr6 en vigueur ou d'une
autre date fix~e d'un commun accord entre le pr~teur et l'emprunteur.

7) Si le produit du pr~t n'a pas 6t6 enti rement utilisd dans la pdriode
fix6e ci-dessus sous 5, les remboursements semestriels seront r~duits au
prorata du rapport entre le montant inutilis6 et le principal du pr~t.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr&t, l'emprunteur s'engage
ne pas discriminer la crdance danoise vis-h-vis d'autres dettes 6trang~res.

2) Tout ddbarquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du
prt, doit s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a
droit au commerce international sous le rdgime de la libre concurrence.

Article VIII

DIVERS

1) Avant de proc~der au premier retrait du compte special mentionn6 h
l'article II, 'emprunteur doit prouver au pr~teur que toutes les clauses
constitutionnelles ou autres dispositions lgislatives du pays d'origine de
l'emprunteur sont respect6es de sorte que le pr6sent accord, aux termes des
conditions qu'il stipule, a force lgale d'obliger l'emprunteur.

2) L'Emprunteur doit fournir au pr~teur la preuve que la ou les person-
nes qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du
pr6sent accord, y sont dfiment autoris~es, et procurera un sp6cimen de la
signature de chacune de ces personnes.

3) Tout avis ou toute demande relatifs au present accord ou toute
disposition prise entre les parties contractantes pr6vue par le present accord
doivent 6tre formulks par 6crit. Un tel avis ou une telle demande seront con-
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services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and
reasonable when the said contract or document contains no clauses under
which the Danish exporter grants special credit facilities.

(5) The loan shall be used only to pay for goods or services contracted
for after the entry into force of this Agreement.

(6) The Borrower may draw on the account with Danmarks National-
bank referred to in article II for up to three years from the date of the entry
into force of the Agreement or such other date as shall be fixed by agreement
between the Lender and the Borrower.

(7) If the proceeds of the loan have not been fully utilized within the
period specified in paragraph (5) above, the semi-annual payments shall be
reduced in the same proportion as the amount not utilized bears to the
principal of the loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less
favourable treatment with regard to the repayment of the loan than that
accorded to other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in inter-
national trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to
in article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional
or other legislative requirements of the country of the Borrower have been
met, so that this Agreement, under the conditions laid down therein, shall be
legally binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person
or persons who will take any action or execute any documents under this
Agreement are duly authorized thereto and shall provide a specimen signa-
ture of each of them.

(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrange-
ment under the Agreement made by the Contracting Parties shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been validly given or made
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sid6r6s comme l6galement donn~s ou pr6sent6s quand ils seront remis person-
nellement ou transmis par lettre, t6l gramme ou radiogramme A l'adresse
de la partie int6ressde indiqu~e dans le prdsent accord ou h une autre adresse
que ladite partie aurait donn6e par 6crit ; la partie qui donne l'avis ou pr6-
sente la demande.

Article IX
DISPOSITIONS SPtCIALES

Le remboursement du principal s'effectuera sans d~duction et en franchise
de tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur
selon la legislation du pays de l'emprunteur. Le present accord sera exempt6
de tous les droits qui peuvent ou pourraient 6tre per~us en raison de la lgisla-
tion du pays de l'emprunteur h la mise en vigueur, la conclusion, la d6livrance
ou l'enregistrement du pr6sent accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'Emprunteur peut, en donnant notification au prteur, annuler
tout montant du pr~t qu'il n'aurait pas retir6.

Si l'un des cas mentionn6s ci-dessous se pr~sentait et se maintenait, le
pr~teur, en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special :
a) L'inex~cution du remboursement du principal convenu par le present

accord ou en relation avec tout autre engagement de payer pris par
l'emprunteur vis-a-vis du prteur ;

b) La non-observation de la part de l'emprunteur de toute autre obligation
convenue dans le cadre du present accord.

2) Le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special doit, tout selon
les circonstances, continuer h 6tre totalement ou partiellement suspendu
jusqu'h ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension ne
soient plus existantes ou que le pr~teur ait fait savoir k l'emprunteur que le
droit d'effectuer des retraits est r6tabli. Ceci cependant h la condition que
le droit, dans le cas ofi il est r6tabli par un avis y relatif, ne soit rendu que
dans la mesure et dans les conditions stipul~es dans ledit avis et que ledit
avis n'influence ni ne diminue d'aucune mani&re tout droit, toute competence
ou tout moyen du pr~teur en ce qui concerne un autre cas ou un cas subs6-
quent h celui qui a caus6 la suspension, mentionn~s dans cet article.

Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial a 6t6 suspendu
au sujet d'un montant quelconque du pr~t pendant une p~riode ininterrompue
de 60 jours, le pr~teur, en en donnant notification k l'emprunteur, peut
suspendre le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit
montant est annul. par une telle notification.
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when it has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or
radiogram to the Party concerned at the address specified in this Agreement
or at any other address communicated in writing by the said Party to the
Party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and
free from all taxes and charges and from all restrictions applied under the
domestic law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any
charges which may be levied now or in the future under the domestic law
of the Borrower on its entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount
of the loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to
obtain, the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in
part, the Borrower's right to draw on the Special Account :

(a) Failure to repay the principal in accordance with the terms of this
Agreement or of any other payment undertaking assumed by the Borro-
wer in relation to the Lender;

(b) Failure on the part of the Borrower to fulfil any other obligation pursuant
to this Agreement.

(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall
continue to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such
time as the circumstance or circumstances which caused such suspension cease
to exist or the Lender notifies the Borrower that the right to make with-
drawals has been restored, provided, however, that where the right is restored
by means of a notice to that effect, it shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in the said notice and that the notice shall
in no way affect or impair any right, power or remedy of the Lender in respect
of any contingency other than or subsequent to that which caused the suspen-
sion referred to in this article.

Should the Borrower's right to draw on the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of sixty consecutive days,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw
such amount. The said amount shall be cancelled by such notice.
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3) Toutes les dispositions du pr6sent accord restent en vigueur nonob-
stant toute annulation ou toute suspension, except6 dans les cas ofi le contraire
est express6ment stipul6 par le present article.

Article XI

MOYENS DU PRP-TEUR

Si Fun ou l'autre des cas figurant h l'article X sous a et b survenait et
se prolongeait pendant une p6riode de 60 jours apr~s que le pr~teur en a donn6
notification h l'emprunteur, le prteur peut en tout temps choisi par lui
d6clarer que la part restante du principal est arrive h 6ch6ance et doit 6tre
payee imm~diatement. Apr~s une telle d~claration, le solde du principal est
arriv6 h 6ch6ance et doit 6tre imm6diatement r6gl6 quelles que soient les
dispositions contraires que pourrait par ailleurs contenir l'accord.

Article XII

RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

1) Tout diff~rend qui surgirait entre les parties contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'exdcution du pr6sent accord et qui n'a pu
8tre r~gl6 par voie diplomatique dans les six mois, doit, h la requite d'une des
parties, 6tre soumis h un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le
president de ce tribunal qui doit 6tre ressortissant d'un pays tiers sera 6lu
d'un commun accord par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent
tomber d'accord pour lire la president du tribunal, chacune d'elles peut
demander au president de la Cour internationale de Justice de proc~der h
cette nomination. Chacune des parties d6signe son propre arbitre, si l'une
ou l'autre partie s'abstient de d6signer son arbitre, celui-ci peut 6tre nomm6
par le Pr6sident du tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex~cutera les sen-
tences du tribunal arbitral.

Article XIII

VALIDITt DE L'ACCORD

1) Le present accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2) Le pr6sent accord expirera d6s que le remboursement total du prin-
cipal aura 6t6 effectu6.
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(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions
of this Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provided
in this article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b)
arise and continue to obtain for sixty days after the Lender has given'notice
thereof to the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, declare that
the outstanding balance of the principal has fallen due and become payable
immediately. Upon such declaration being made, the outstanding balance of
the principal shall become due and shall be paid immediately, notwithstanding
any provision to the contrary in the Agreement.

A rticle XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which has not been settled within
six months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the
Parties, be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman
of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall be selected
by agreement between the Contracting Parties. Should the Parties fail to
agree on the election of the chairman of the tribunal, each of them may
request the President of the International Court of Justice to make the
appointment. Each of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one
Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by the chair-
man of the arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the
awards rendered by the arbitral tribunal.

Article XIII

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire principal has been
repaid.

No 9407



64 United Nations - Treaty Series 1969

Article XIV

ADRESSES

Les adresses h l'usage des deux parties sont:

L'Emprunteur:
Secretariat d'etat aux Affaires ktrangres
Direction de la Coop6ration Internationale

Adresse t~l6graphique:
Minetran
Tunis

Le Pr~teur :

En ce qui concerne les paiements du pr~t:
Minist~re des Affaires iRtrang&res
Secr6tariat de Cooperation Technique avec les pays en voie de d~veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t~l6graphique:

Dacomta
Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du pr~t:
Ministare des Finances
Copenhague

Adresse t6l~graphique:
Finans
Copenhague

EN FOI DE QuoI les soussign6s d-hment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le present accord.

FAIT . Tunis, le 7 juin 1968, en langue fran aise, en double original.

Pour le Gouvemement danois:

A. ROSENSTAND HANSEN
Ambassadeur du Danemark

Pour le Gouvernement tunisien

B&chir ENNAJI

Ambassadeur, Directeur de la Cooperation Internationale
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Article XIV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are:

The Borrower :
Secretariat of State for Foreign Affairs
Department of International Co-operation.

Telegraphic address:
Minetran
Tunis

The Lender :

With respect to disbursements under the loan
Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation

with Developing Countries
Copenhagen

Telegraphic address:
Dacomta
Copenhagen

With respect to repayments of the loan
Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tunis, on 7 June 1968, in two copies in the French language.

For the Danish Government:

A. ROSENSTAND HANSEN
Ambassador of Denmark

For the Tunisian Government:

B6chir ENNAJI

Ambassador, Director for International Co-operation
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ADDITION

Cet accord s'applique aux livraisons en Tunisie des biens d'6quipement
danois et des prestations de services danois concernant la construction de
trois h6tels dans File de Djerba. La mise en oeuvre des projets est confide h la
firme tunisienne Soci~t6 Carthago en collaboration avec Danish Turnkey Ltd.
Conform~ment au contrat conclu entre les deux soci~t~s le 22 Avril 1968. Ces
deux soci~t6s ont convenu provisoirement que la firme danoise fournisse les
biens d'6quipement et les prestations de services suivantes (les montants
sont approximatifs)

Couronnes danoises

1. 1Rtudes de projet ....... ................. .1 820 000
2. G6rance du chantier (pendant une pdriode de 3 ann~es) 3 330 000
3.1. Installation 6lectrique .... ............... ... 740 000
3.2. Installation du chauffage ..... ............. 1 580 000
3.3. Eau et installation sanitaire ..... ............ 1 220 000
3.4. Climatisation . ............... 2 000 000
3.5. Installation frigorifique .... .............. ... 407 000
3.6. Installation t~l~phonique et sonorisation ...... ... 110 000
3.7. Rquipement de cuisine et de restaurant ... ....... 1 996 000
3.8. Meubles ........ ..................... .1 400 000

14603000

Si le montant total des livraisons pr6cit6es des biens d'6quipement
danois, etc., d~passe le montant du pr~t fix6 par l'accord (14 millions de
couronnes danoises), le financement de l'exc6dent devra s'effectuer en dehors
du cadre du present accord.

RCHANGE DE LETTRES

Tunis, le 7 Juin 1968
Excellence,

Me r~f6rant h l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement Danois et le
Gouvernement Tunisien relatif h un cr6dit aux fins de d6veloppement (d6nom-
m6 par la suite 'accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles suivan-
tes soient appliqu6es en ce qui concerne la mise en ceuvre de l'article VI dudit
accord.

Les paiements sur le compte du prt seront effectu~s de la fa~on
suivante:

No. 9407



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

ADDENDUM

This Agreement shall apply to deliveries in Tunisia of Danish capital
goods and the performance therein of Danish services relating to the con-
struction of three hotels on the island of Djerba. The projects shall be imple-
mented by the Tunisian firm Soci~t6 Carthago in co-operation with Danish
Turnkey Ltd., in accordance with the contract concluded between the two
firms on 22 April 1968. The two firms have provisionally agreed that the
Danish firm shall furnish the following capital goods and services (approxi-
mate amounts)

Danish Kroner

Project studies ... .............
Site management (over a period of three
Electricity supply ..........
Heating ..... ...............
Water supply and sanitation ........
Air conditioning ... ............
Refrigeration plant ..............
Telephone and sound equipment ....
Kitchen and restaurant equipment . . .
Furniture .... ...............

years) .
1,820,000
3,330,000

740,000
1,580,000
1,220,000
2,000,000

407,000
110,000

1,996,000
1,400,000

14,603,000

If the total amount of the above-mentioned deliveries of Danish capital
goods, etc., exceeds the amount of the loan established in the Agreement
(14 million Danish Kroner), the difference shall be financed outside the
framework of this Agreement.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Tunis, 7 June 1968

With reference to the Agreement signed this day between the Danish
Government and the Tunisian Government concerning a development loan
(hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that the
following rules shall apply with respect to the implementation of article VI
of the said Agreement.

Disbursements from the loan account shall be effected in the following
manner:
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1. L'exportateur ou l'expert danois et l'importateur ou l'investisseur
tunisien ndgocieront un contrat. Aucun contrat sur des livraisons ou services
danois infdrieurs h la somme de 100 000 couronnes - sauf sur l'utilisation
d'un solde final infdrieur 6. ladite somme - ne peut 6tre financ6 par l'accord.

2. Le contrat sera soumis aux autoritds danoises, qui ddcideront s'il
remplit les conditions pour 6tre financ6 par l'accord. Elles vdrifieront entre
autre si :
a) Les produits ou les services en vertu du contrat tombent dans le cadre de

l'accord ;
b) les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriquds au Danemark ou si

les services demand6s seront rendus par les personnes s'occupant d'affaires
au Danemark.

3. Quand le contrat aura 6t6 approuv6 par les autoritds danoises, les
autoritds tunisiennes en recevront notification; ces demi&res pourront alors
tirer sur le compte de pr~t h la Banque Centrale de Danemark afin d'effectuer
le paiement des livraisons mentionndes dans le contrat. Les paiements sur
ce compte au b6ndfice des exportateurs danois, s'effectueront sous r6serve que
les documents requis soient prdsentds lorsque la Banque Nationale de Dane-
mark aura constat6 que les conditions pour effectuer ces paiements sont
remplies.

Si le Gouvernement tunisien peut accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que cette lettre, ainsi que la rdponse de Votre
Excellence constituent un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

Pour le Gouvernement Danois:

A. ROSENSTAND HANSEN

S. E. M. l'Ambassadeur, Directeur
de la Cooperation Internationale

Tunis

II

Tunis, le 7 Juin 1968
Excellence,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date de ce
jour conque comme suit:

[Voir lettre I]
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(1) The Danish exporter or expert and the Tunisian importer or investor
shall negotiate a contract. No contract for Danish goods or services of a value
of less than 100,000 Kroner, save where a final balance of a lesser amount is
to be used, shall be financed under the Agreement.

(2) The contract shall be submitted to the Danish authorities, which
shall decide whether it satisfies the requirements for financing under the Agree-
ment. They shall ascertain, inter alia, whether:
(a) The goods or services covered by the contract fall within the scope of the

Agreement ;
(b) The capital goods in question were manufactured in Denmark or the

services required will be rendered by persons carrying on business in
Denmark.

(3) The Tunisian authorities shall be notified when the contract has
been approved by the Danish authorities; they may then draw on the loan
account with Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the
goods of services referred to in the contract. Disbursements from this account
to Danish exporters shall be subject to presentation of the necessary docu-
ments, after Danmarks Nationalbank has determined that the conditions for
such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Tunisian Government,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, etc.

For the Danish Government:

A. ROSENSTAND HANSEN

H. E. The Ambassador
Director for International Co-operation
Tunis

II

Tunis, 7 June 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

[See letter 1]
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J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord
sur ce qui prc~de.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma haute considdration.

Pour le Gouvernement Tunisien:
Bdchir ENNAJI

S. E. M. l'Ambassadeur du Danemark
Tunis
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Accept, etc.

For the Tunisian Government:

B6chir ENNAJI

H. E. The Ambassador of Denmark
Tunis
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AVENANT No P' A L'ACCORD EN DATE DU 7 JUIN 1968
RELATIF A UN PRET DE L'IkTAT DANOIS A LA
TUNISIE

Article Ier

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tunisien sont convenus
de modifier l'art. IV, par. I de l'accord du 7 juin 1968 relatif h un pr~t de
l'Iktat danois k la Tunisie, ainsi qu'il suit

[Article IV nouveau]
REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage h rembourser au pr~teur le principal vers6
au compte special en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un
montant de 400 000 couronnes danoises, le premier versement 6ch~ant le
jer mai 1976, le dernier versement le ler mai 1993.

2) Sans changement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s diment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent avenant.

FAIT h Tunis le deux aofit mil neuf cent soixante-huit, en langue
fran~aise, en double original.

Pour le Gouvernement danois:

A. ROSENSTAND HANSEN

Ambassadeur du Danemark

Pour le Gouvernement tunisien:

B1chir ENNAJI

Ambassadeur, Directeur de la Cooperation
Internationale

1 Entrd en vigueur le 2 aofit 1968 par la signature avec effet r~troactif au 7 juin 1968.
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ADDITIONAL AGREEMENT No. I 1 TO THE AGREEMENT
DATED 7 JUNE 1968 REGARDING A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO TUNISIA

Article I

The Danish Government and the Tunisian Government have agreed to
amend article IV, paragraph 1, of the Agreement of 7 June 1968 regarding a
Danish State loan to Tunisia, as follows :

[New Article IV]
REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal
paid into the Special Account in thirty-five semi-annual instalments of four
hundred thousand Danish Kroner each, the first of which shall fall due on
1 May 1976 and the last on 1 May 1993.

(2) No change.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Additional Agreement.

DONE at Tunis, on 2 August 1968, in duplicate, in the French language.

For the Danish Government:

A. ROSENSTAND HANSEN

Ambassador of Denmark

For the Tunisian Government:

Bchir ENNAJI
Ambassador, Director for International

Co-operation

1 Came into force on 2 August 1968 by signature, with retroactive effect from 7 June 1968.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 12, 1968, between REPUBLIC OF HONDURAS
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(A) the Borrower has requested the Bank to grant a loan to the Borrower
for relending to the Empresa Nacional de Energia Elctrica (herein after called
ENEE) for the purpose of financing a hydroelectric power project ;

(B) by agreement 2 of even date herewith the International Develop-
ment Association (hereinafter called the Association) has agreed to make a
credit to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to four
million dollars ($4,000,000) on the terms and conditions set forth therein,
the proceeds of which will also be relent by the Borrower to ENEE for the
same purpose;

(C) by a Project Agreement 3 of even date herewith between the Bank,
the Association and ENEE, ENEE has undertaken certain obligations in
respect of the carrying out of the Project and related matters ; and

(D) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to grant a loan
to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 4 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said

1 Came into force on 13 September 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Honduras.

2 See p. 99 of this volume.
3 See p. 379 of this volume.
4 See p. 96 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT en date du 12 juin 1968, entre la RtPUBLIQUE DU HONDURAS

(ci-apr~s d~nomm6e ((l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e ( la Banque )).

CONSIDfRANT

A. Que l'Emprunteur a demand6 k la Banque de lui consentir un pr~t,
qu'il allouera k son tour h la Empresa Nacional de Energia Eldctrica (ci-
apr~s d6nomm6e e(I'ENEE ,) afin de financer un projet d'am~nagement
hydro-6lectrique ;

B. Qu'aux termes d'un Contrat 2 de m~me date l'Association interna-
tionale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e el'Association ))) a consenti h
ouvrir l'Emprunteur un credit en diverses monnaies d'un montant dquiva-
lant h quatre millions (4 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipu-
lMes dans ledit Contrat et que les fonds provenant de ce credit seront allou6s
par l'Emprunteur h I'ENEE, aux fins susmentionn6es;

C. Qu'aux termes d'un Contrat de m~me date relatif au Projet 3, conclu
entre la Banque, l'Association et 'ENEE, 1'ENEE a souscrit certains enga-
gements en ce qui concerne l'ex~cution du Projet et les questions s'y rappor-
tant ; et

D. Que la Banque a accept6, sur la base de ce qui pr~c~de, de consentir
un pr~t l'Emprunteur aux clauses et conditions stipulkes ci-apr~s;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]IFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du
15 f~vrier 1961 (tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 4) et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gra-

1 Entrd en vigueur le 13 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement

hondurien.
3 Voir p. 99 du pr6sent volume.
3 Voir p. 379 du prdsent volume.
4 Voir p. 97 du present volume.
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Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

The words " and the Project Agreement " are inserted immediately
after the words " the Loan Agreement " wherever the latter occur in Sections
5.06 and 7.02 of the Loan Regulations.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in the Loan Agreement :

(a) " ENEE " means Empresa Nacional de Energia Elctrica, an
instrumentality of the Borrower established and organized under Decree
No. 48 of the Borrower dated February 20, 1957, as the same may be amended
from time to time, and shall include any successor thereto.

(b) " Development Credit Agreement " means the agreement referred
to in clause (B) of the preamble above, as the same may be amended or
supplemented from time to time.

(c) " Project Agreement " means the agreement referred to in clause
(C) of the preamble above, as the same may be amended or supplemented
from time to time.

(d) " Subsidiary Loan Agreement " means the agreement referred to
in Section 3.01 of this Agreement, to be entered into between the Borrower
and ENEE.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to seven million five hundred thousand dollars
($ 7,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account by
ENEE acting on behalf of the Borrower pursuant to Section 8.01 hereof, as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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lement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois des modifications
suivantes apport~es audit R~glement (ledit R6glement no 3 sur les emprunts
6tant ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts ) :

Les mots ((et le Contrat relatif au Projet)) sont ins6r~s imm~diatement
apr~s les mots ((le Contrat d'emprunt ) partout ofi ces derniers figurent dans
les paragraphes 5.06 et 7.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expres-
sions suivantes ont, dans le prdsent Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-
apr~s :

a) Le sigle ((ENEE d6signe l'Empresa Nacional de Energia Elctrica,
organisme de l'Emprunteur, 6tabli et organis6 en vertu de l'arrt6 no 48 de
l'Emprunteur en date du 20 f~vrier 1967, ainsi qu'il peut 6tre modifi6 de temps
h autre, et d6signe 6galement tout successeur dudit organisme.

b) L'expression ((Contrat de credit de d~veloppement d~signe le
Contrat vis6 h l'alin~a B du pr6ambule ci-dessus, ainsi qu'il peut 6tre modifi6
ou compkt6 de temps k autre.

c) L'expression o(Contrat relatif au Projet )) dsigne le Contrat vis6
h l'alin~a C du pr~ambule ci-dessus, ainsi qu'il peut 6tre modifi6 ou compl~t6
de temps h autre.

d) L'expression ( Contrat d'emprunt subsidiaire , d~signe le Contrat
vis6 au paragraphe 3.01 du present Contrat, qui sera conclu entre l'Emprun-
teur et l'ENEE.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le prdsent Contrat, le pr~t de l'6quivalent
en diverses monnaies de sept millions cinq cent mille (7 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte par l'ENEE, agissant au nom
de l'Emprunteur, conform~ment au paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat,
comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat et dans le R~glement sur les
emprunts, et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire
6nonc~s dans ledit Contrat et ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde, une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois quarts pour cent (3 /4 p. 100).
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-quarter per cent (6 1 /4 %) per annum on the principal amount of the
Loan so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (1 /2 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannualy
on February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the Amortization Schedule set forth in Schedule i to this
Agreement ; provided, however, that in the event ENEE shall repay to the
Borrower in advance of maturity under the Subsidiary Loan Agreement all
or any part of the principal of the loan made to ENEE thereunder, the
Borrower shall, to the extent that such prepayment represents amounts
withdrawn from the Loan Account under this Agreement, prepay the Bank
a corresponding amount.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan and
of the Credit accorded under the Development Credit Agreement to ENEE
pursuant to a loan agreement (the Subsidiary Loan Agreement) satisfactory
to the Bank, and shall cause such proceeds to be applied exclusively to finan-
cing the cost of goods required to carry out the Project, described in Schedule 2
to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of the goods to be financed out of
such proceeds shall be determined by agreement between the Borrower and
the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used by ENEE exclusively in the carrying out of the Project.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel
de six un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi prdlevde qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par
la Banque h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour
cent (1 /2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special
non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I du present
Contrat ; toutefois, si I'ENEE rembourse h l'Emprunteur, avant l'6ch~ance
fix~e dans le Contrat d'emprunt subsidiaire, tout ou partie du principal du
prt accord6 k l'ENEE aux termes dudit Contrat d'emprunt subsidiaire,
l'Emprunteur versera h la Banque, k titre de remboursement anticip6, un
montant correspondant, dans la mesure oii ce remboursement anticip6
repr~sente les montants pr~levds sur le compte de l'Emprunt aux termes du
present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur allouera h I'ENEE les fonds prove-
nant de l'Emprunt et du credit accord6 aux termes du Contrat de cr6dit de
d~veloppement, conform~ment un Contrat d'emprunt (le Contrat d'emprunt
subsidiaire) agr 6 par la Banque, et veillera h ce que ces fonds soient affects
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex6cution
du Projet d~crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'emprunt. L'affectation
particuli~re des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et
modalit~s d'acquisition des marchandises achet~es l'aide de ces fonds
seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront
modifier ult~rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises
et lesdites mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es par l'ENEE exclu-
sivement pour l'exdcution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and when the Bank shall from time to time request,
the Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal
amount of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda is designated as authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. The Secretario de Estado en
el Despacho de Economia y Hacienda of the Borrower may designate additional
or other authorized representatives by appointment in writing notified to
the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause ENEE punctually to
perform all the covenants, agreements and obligations of ENEE set forth
in the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, shall take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable ENEE to
perform such covenants, agreements and obligations, and shall not take or
permit any of its political subdivisions or agencies to take any action which
would prevent or interfere with the performance by ENEE of such covenants,
agreements and obligations.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained the Borrower shall, whenever there
is reason to believe that the funds, facilities, services and other resources
available to ENEE are inadequate for the purpose, make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide ENEE or cause ENEE to be
provided with the funds, facilities, services and other resources required
therefor.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not assign, nor amend, abrogate or waive any provision of, the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall permit ENEE to effect from time to
time such adjustments in its rates for the sale of electricity as shall be necessary
to provide revenue sufficient to :(i) cover operating expenses, including
taxes and levies, if any, adequate maintenance and depreciation, and (ii)
produce a reasonable return on its total net fixed assets in operation. The
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secretario de Estado en el Despacho de Economia
y Hacienda de l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts. Le Secretario
de Estado en el Despacho de Economia y Hacienda de l'Emprunteur pourra
nommer des repr~sentants autoris~s suppl~mentaires, ou d'autres repr6-
sentants qu'il d~signera par une notification 6crite adress~e . la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que I'TNEE s'ac-
quitte ponctuellement de tous les engagements, contrats et obligations de
I'ENEE 6nonc~s dans le Contrat relatif au Projet et dans le Contrat d'emprunt
subsidiaire, prendra ou veillera h ce que soient prises toutes les mesures
n~cessaires ou appropri~es pour permettre . I'ENEE de s'acquitter de ces
engagements, contrats et obligations, s'abstiendra de prendre des mesures
qui pourraient empcher 1'ENEE de s'acquitter de ces engagements, contrats
et obligations, ou retarderaient leur execution, et n'autorisera aucun de ses
organismes ou subdivisions politiques i prendre de telles mesures.

b) Sans limitation ni restriction des autres engagements qui lui incom-
bent aux termes du present Contrat, l'Emprunteur rendra, chaque fois qu'il
aura des raisons de penser que les fonds, installations, services et autres
ressources dont dispose I'ENEE sont insuffisants eu 6gard aux fins de l'Em-
prunt, des mesures agr66es par la Banque pour fournir ou faire fournir sans
retard h I'ENEE les fonds, installations, services et autres ressources ndcessai-
res h ces fins.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur ne c~dera le b~n6fice d'aucune disposition du Contrat
d'emprunt subsidiaire et n'apportera de modifications, ne d~rogera et ne
renoncera h aucune de ces dispositions.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur autorisera I'ENEE h proc~der de
temps h autre aux ajustements de ses tarifs de vente d'6lectricit6 qui seront
n~cessaires pour obtenir des recettes permettant : i) de couvrir les d~penses
d'exploitation, y compris, le cas 6ch~ant, les imp6ts et autres taxes, ainsi que
les frais d'entretien et les frais d'amortissement appropri6s, et ii) d'obtenir
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provisions of this Section supersede all prior agreements between the Borrower
and the Bank relating to such adjustments by ENEE.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property, or (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision, including the Banco
Central de Honduras or any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
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un rendement raisonnable de ses immobilisations totales nettes. Les disposi-
tions du present paragraphe remplacent toutes les conventions ant~rieures
entre l'Emprunteur et la Banque relatives auxdits ajustements.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment ;k la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. De la part de l'Emprun-
teur, ces renseignements porteront notamment sur la situation financi6re et
6conomique dans les territoires de l'Emprunteur et sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
mdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6-
rence par rapport h 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de
sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrcts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables :i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancai-
res, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression o(avoirs de 'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
y compris la Banco Central de Honduras et tout autre 6tablissement remplis-
sant les fonctions de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur et des lois en vigueur
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or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. This Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph
(b) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (c) or paragraph (d) of Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the conti-
nuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) ENEE shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ENEE, by the Borrower
or by others whereby any of the assets of ENEE shall or may be distri-
buted among its creditors ;

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of ENEE or
for the suspension of its operations ;

(c) The Decree No. 48 of the Borrower, dated February 20, 1957, shall have
been cancelled, suspended, terminated, repealed, or shall have been
amended so as to impair the ability of ENEE to carry out its obligations
under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement;
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dans ses territoires et ne seront soumis aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du pr~sent
paragraphe ne sont pas applicables IL la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le pr~sent Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au
Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors
ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin~as a, b, c
ou d du paragraphe 6.02 du pr~sent Contrat se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou aux alin~as e ou f du paragraphe 6.02 du pr~sent Contrat
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la
Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr~sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux
fins de l'alin6a i du paragraphe 5.02 du R&glement sur les emprunts :

a) Le fait que 1'ENEE n'a pu acquitter ses dettes k leur 6ch~ance, ou que
des mesures ou dispositions ont 6t6 prises par 'ENEE, par l'Emprun-
teur, ou par d'autres, aux termes desquelles tout avoir de 1'ENEE doit
ou peut 6tre r~parti entre ses cr~anciers ;

b) Le fait que l'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comptente, a pris
des mesures visant h dissoudre 1'ENEE, h mettre fin h son statut d'entre-
prise publique ou h suspendre ses activit~s ;

c) Le fait que les dispositions de l'Arr~t6 no 48 de r'Emprunteur, en date du
20 f~vrier 1957, ont 6t6 annul~es, suspendues, abrog~es ou rapport6es,
ou ont 6t6 modifi~es de telle sorte que l'ENEE se trouverait dans rimpos-
sibilit6 de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat relatif au Projet et du Contrat d'emprunt subsidiaire ;
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(d) ENEE shall have failed to make any payment of principal, interest or
any other payment required under any loan agreement between the
Bank and ENEE or under any bonds or other obligations issued thereun-
der ;

(e) ENEE shall have failed to perform any covenant or agreement of ENEE
under the Project Agreement.

(f) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or ENEE under the Subsidiary
Loan Agreement ;

(g) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it impro-
bable that ENEE will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:

(a) The conditions precedent to the effectiveness of the Development Credit
Agreement shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of
this Agreement ;

(b) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
ENEE have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(c) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and ENEE have been duly authorized or ratified
by all necessary governmental and corporate action ; and

(d) ENEE shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be
agreed between the Bank and ENEE (which shall be prior to the Effective
Date), there has been no material adverse change in the financial position
of ENEE since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, ENEE and constitutes
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d) Le fait que l'ENEE n'a pu effectuer un paiement en remboursement du
principal ou des int~rts ou tout autre paiement requis aux termes d'un
Contrat d'emprunt quelconque entre la Banque et I'ENEE, ou en vertu
des stipulations d'une Obligation ou autre titre 6mis aux termes d'un tel
Contrat ;

e) Le fait que l'ENEE n'a pu ex~cuter un engagement ou une Obligation
souscrit par l'ENEE dans le Contrat relatif au Projet ;

f) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou Obligation
souscrit par l'Emprunteur ou l'ENEE dans le Contrat d'emprunt subsi-
diaire ;

g) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable
que I'ENEE soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn~e, h titre de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Les conditions n6cessaires h l'entre en vigueur du Contrat de credit de
d~veloppement devront 6tre remplies, sous la seule r~serve de l'entr~e en
vigueur du present Contrat ;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de 'ENEE
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par tous les organes
sociaux et tous les pouvoirs publics voulus ;

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de I'ENEE devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou rati-
fi~es par tous les organes sociaux et tous les pouvoirs publics voulus ; et

d) L'ENEE devra avoir garanti par 6crit h la Banque qu'L compter d'une
date qui sera convenue entre la Banque et 'ENEE (date qui sera ant6-
rieure h la date de mise en vigueur) la situation financi~re de l'ENEE ne
s'est pas d~t~rior~e de manire appreciable depuis la date du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprun-
teur doit remettre la Banque devront specifier h titre de points suppl6-
mentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les
emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par
l'ENEE, qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue un enga-
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a valid and binding obligation of ENEE in accordance with its
terms ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ENEE
and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and
ENEE in accordance with its terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and
effect by September 3, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower and ENEE of such later date.

Article VIII

ACTIONS BY ENEE

Section 8.01. The Borrower irrevocably designates ENEE its agent for
the purpose of taking any action required or permitted under Section 2.02
and the second sentence of Section 3.01 of this Agreement and under Article IV
of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower:

Secretaria de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
Honduras

Cable address:

Mineconomia
Tegucigalpa
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gement valable et d~finitif de I'ENEE conform~ment aux termes dans
lesquels il est r~digd ;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et l'ENEE, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et
qu'il constitue un engagement valable et d~finitif de l'Emprunteur et
de I'ENEE conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 7.03. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet au 3 septembre 1968, ledit Contrat et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties seront r6sili~s h moins que la
Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, fixe une date ult6rieure
aux fins du present paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette
date ult6rieure h l'Emprunteur et h I'ENEE.

Article VIII

MESURES A PRENDRE PAR L'ENEE

Paragraphe 8.01. L'Emprunteur ddsigne irr~vocablement l'ENEE
comme son mandataire aux fins de prendre toutes les dispositions qui doivent
6tre prises, ou peuvent tre prises en vertu du paragraphe 2.02 et de la deuxi6-
me phrase du paragraphe 3.01 du prdsent Contrat, et en vertu de l'article IV
du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1971, ou
toute autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp6cifides aux fins du

paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Secretaria de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
(Honduras)

Adresse tdl~graphique:

Mineconomia
Tegucigalpa
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 9.03. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By Ricardo A. MIDENCE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. BIURKE KNAPP

Vice President
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. Le Secretario de Estado en el Despacho de Economia
y Hacienda de l'Emprunteur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoriss, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R~publique du Honduras,
Le repr~sentant autoris6:

Ricardo A. MIDENCE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Le Vice-Prsident:

J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972 .
February 15, 1973
August 15, 1973 .
February 15, 1974
August 15, 1974 .
February 15, 1975
August 15, 1975 .
February 15, 1976
August 15, 1976 .
February 15, 1977
August 15, 1977 .
February 15, 1978
August 15, 1978 .
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .
February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

85,000
90,000

* 90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
155,000
160,000

Date Payment Due

February 15, 1983
August 15, 1983 .
February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986
August 15, 1986 .
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988
August 15, 1988 .
February 15, 1989
August 15, 1989 .
February 15, 1990
August 15, 1990 .
February 15, 1991
August 15, 1991 .
February 15, 1992
August 15, 1992 .
February 15, 1993

I To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS AND PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05(b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ............... .... 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 3 %
More than sixteen years but not more than twenty-one before maturity . 4 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .............. ............................. 5 %
More than twenty-three years before maturity .... ............. .. 6 1/4 %
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Payment
of Principal
(ecpressed

in dollars) *

165,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
300,000
305,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ichiances

15 fdvrier 1972
15 aoit 1972
15 fdvrier 1973
15 aoft 1973
15 fdvrier 1974
15 aoflt 1974
15 fdvrier 1975
15 aofit 1975
15 fdvrier 1976
15 aoflt 1976
15 fdvrier 1977
15 aofit 1977
15 fvrier 1978
15 aofit 1978
15 f4vrier 1979
15 aolt 1979
15 f6vrier 1980
15 aoit 1980
15 fdvrier 1981
15 aofit 1981
15 fWvrier 1982
15 aoft 1982

Montant
du principal
des dchiances

(ex prime
en dollars) *

* 85000
90000
90 000

* 95000
95000

* 100 000
* 100000
* 105 000
* 110000
* 110000

115 000
* 120000
* 125 000
* 125000
* 130 000
* 135 000
* 140000
* 145 000
* 150000
* 155000
* 155 000

160 000

Date desieche'ances

15 fdvrier 1983
15 aofit 1983
15 fdvrier 1984
15 ao0t 1984
15 fdvrier 1985
15 aofit 1985
15 f6vrier 1986
15 aoit 1986
15 fWvrier 1987
15 aoit 1987
15 fWvrier 1988
15 aotlt 1988
15 fdvrier 1989
15 aofilt 1989
15 fdvrier 1990
15 aofit 1990
15 fdvrier 1991
15 aoilt 1991
15 fWvrier 1992
15 aolt 1992
15 fdvrier 1993

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment 6L
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R gle-
ment sur les emprunts, A, savoir :

A poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance .... ............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ....
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance ....
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance ....
Plus de 23 ans avant l'dchdance ..... ................

Prime

1/2 %
1%
2%
3%
4%
5%

6 1/4 %

No 9408

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars) *

* 165000
* 175000
* 180 000
* 185000
* 190000
* 195 000
* 200 000
* 210 000
* 215 000
* 220 000
* 230 000
* 235 000
* 240 000
* 250 000
* 260 000
* 265 000
* 275 000
* 280 000
* 290 000
* 300 000
* 305 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists in:

Part A

The construction of the Rio Lindo Hydroelectric Scheme, comprising mainly
(1) a power station (equipped with two generating units of about 20 MW rated capa-
city each, together with associated electrical and mechanical equipment) and (2) a
water conduit system comprising a steel pipeline, tunnels, a regulating reservoir
(formed by an earth dike), a penstock and an open tail race canal.

Part B

The expansion of ENEE's transmission system, including: (1) the construction
of a double-circuit 138 kV transmission line, about 2 km long, to connect the
Rio Lindo Power Station to the interconnected system; (2) the construction
of a single-circuit 138 kV transmission line, about 53 km long, from the Rio
Lindo Power Station to San Pedro Sula and the expansion of the substation at
San Pedro Sula ; (3) the improvement or reconstruction of the single-
circuit 69 kV transmission line, about 12 km long, from Bufalo to La Lima, the
construction of a similar line, about 20 km long, from La Lima to El Progreso,
and the construction of associated substations.

Part C

Feasibility studies of future development of hydroelectric power in western
Honduras.

The Project will be carried out by ENEE and is expected to be completed by
the end of 1970.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

To MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p. 98.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend deux parties, k savoir:

Partie A

L'amdnagement hydro-dlectrique du Lindo, qui comportera principalement:
1) une centrale hydro-6lectrique (dotde de deux groupes 6lectrog6nes d'une puissance
de 20 MW chacun, et des 6quipements 6lectriques et mdcaniques auxiliaires), et 2) un
syst~me d'amende comprenant une conduite en acier, des tunnels, un reservoir
rdgulateur (constitu6 au moyen d'une levde en terre), une conduite forcde et une
conduite de fuite ouverte.

Partie B

L'expansion du rdseau de transport d'dnergie 6lectrique de l'ENEE, A savoir : 1) la
construction d'une ligne de transport A deux ternes de 138 kV, d'une longueur de
2 km environ, qui reliera la Centrale hydro-6lectrique du Lindo au rdseau inter-
connect6 ; 2) la construction d'une ligne de transport A un terme de 138 kV, d'une
longueur de 53 km environ, qui reliera la Centrale hydro-6lectrique du Lindo L
San Pedro Sula, et l'agrandissement de la sous-station de San Pedro Sula; 3) la
modernisation ou la reconstruction de la ligne de transport un terne de 69 kV,
d'une longueur de 12 km environ, qui relie Bufalo A La Lima, la construction d'une
ligne similaire, d'une longueur de 20 km environ, qui reliera La Lima h El Progreso,
et la construction des sous-stations connexes.

Partie C

Des 6tudes de faisabilit6 touchant l'augmentation ultdrieure de la production
d'dnergie hydro-6lectrique dans le Honduras occidental.

Le Projet sera exdcutd par l'ENEE et doit tre achevd . la fin de 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F] VRIER 1961,
TEL QU'IL A -TIE MODIFIt LE 9 FtVRIER 1967

RiPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE
AUX RTATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 615, p. 99.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT '

AGREEMENT, dated June 12, 1968, between REPUBLIC OF HONDURAS

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT Asso-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS

(A) the Borrower has requested the Association to grant a credit to
the Borrower for relending to the Empresa Nacional de Energia El~ctrica
(hereinafter called ENEE) for the purpose of financing a hydroelectric power
project ;

(B) by agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement 2), the International Bank for Reconstruction and Development
(hereinafter called the Bank) has agreed to make a loan to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to seven million five hundred thou-
sand dollars ($7,500,000) on the terms and conditions set forth therein, the
proceeds of which will also be relent by the Borrower to ENEE for the same
purpose:

(C) by a Project Agreement 3 of even date herewith between the Bank,
the Association and ENEE, ENEE has undertaken certain obligations in
respect of the carrying out of the Project and related matters ;

(D) the Association has, on the basis of the foregoing, agreed to provide
a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961 as amended February 9, 1967, 4 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modification

I Came into force on 13 September 1968, upon notification by the Association to the Govern-

ment of Honduras.
2 See p. 75 of this volume.
. See p. 379 of this volume.
4 See p. 114 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIPDIT DE DIEVELOPPEMENT1

CONTRAT en date du 12 juin 1968, entre la R PUBLIQUE DU HONDURAS
(ci-apr~s d6nomm~e el'Emprunteur ) et l'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
Df-VELOPPEMENT (ci-apr6s ddnommde ((l'Association )).

CONSIDfRANT

A) Que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de lui consentir un
cr6dit qu'il repr~terait h l'Empresa Nacional de Energia Elctrica (ci-apr~s
d~nomm6e eI'ENEE ,) afin de financer un projet relatif l'6nergie hydro-
6lectrique ;

B) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6
((le Contrat d'emprunt 2) la Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement (ci-apr~s d~nommde ela Banque))) a consenti h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant t sept millions
cinq cent mille (7 500 000 dollars) dollars, aux clauses et conditions stipuldes
dans ledit contrat, dont le produit sera 6galement reprt6 aux mmes fins par
l'Emprunteur h l'ENEE;

C) Qu'aux termes d'un Contrat relatif au Projet 3 de m~me date entre
la Banque, l'Association et l'ENEE, I'ENEE a commenc6 i honorer certains
engagements relatifs l'exdcution du Projet et t des questions connexes ;

D) Qu'en consequence l'Association a consenti un crdit h 'Emprun-
teur aux clauses et conditions 6noncdes ci-apr~s ;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRI DITS; DtFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de ddveloppe-
ment en date du Ier juin 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fdvrier 1967 4, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1968, d~s notification par l'Association au Gouvernement
hondurien.

2 Voir p. 75 du present volume.
3 Voir p. 379 du present volume.
4 Voir p. 115 du prdsent volume.
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thereof (said Development Credit Regulations No. I as so modified being
hereinafter called the Regulations) :

The words " or the Project Agreement " are inserted in Section 6.02
after the words " the Development Credit Agreement ".

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in any Schedule
thereto, unless the context shall otherwise require, the several terms defined
in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a
development credit in an amount in various currencies equivalent to four
million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the
amount of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account by ENEE on behalf of the Borrower pursuant to Section 7.01
hereof, as provided in, and subject to the rights of.cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum
on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual installments payable on each February 15 and August
15 in each year commencing August 15, 1978 and ending February 15, 2018,
each installment to and including the installment payable on February 15,
1988 to be one-half of one per cent (1/2 of I %) of such principal amount,
and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1 /2 %)
of such principal amount.

Section 2.06. The currency of the United States of America is specified
for purposes of paragraph (a) of Section 3.02 of the Regulations.
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raient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois de la
modification ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
acle R~glement ,) :

Les mots ((ou le Contrat relatif au Projet , sont ins~r6s au paragraphe
6.02 apr~s les mots a(le Contrat de credit de d6veloppement ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat ou dans ses annexes.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit de d~veloppe-
ment en diverses monnaies 6quivalant h quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du
Crdit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte par l'ENEE comme il est pr6vu dans
ledit Contrat et le R&glement et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3 /4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura t pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement les
15 f~vrier et 15 aofit de chaque anie.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu~s le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque
annie, h partir du 15 aofit 1978 et jusqu'au 15 f6vrier 2018 ; les versements .i
effectuer jusqu'au 15 f~vrier 1988 inclus correspondront h un demi pour cent
(1 /2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront

un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.06. La monnaie sp6cifi6e aux fins de l'alin~a a du para-
graphe 3.02 du R~glement est la monnaie des Rtats-Unis d'Am~rique.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit
and of the Loan granted under the Loan Agreement to ENEE pursuant
to an agreement (the Subsidiary Loan Agreement) satisfactory to the
Association, and shall cause such proceeds to be applied in accordance with
the provisions of this Agreement exclusively to financing the cost of goods
required to carry out the Project, described in the Schedule of this Agreement.
The specific allocation of the proceeds of the Credit and the methods and
procedures for procurement of the goods to be financed out of such proceeds
shall be determined by agreement between the Association and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Association and the Borrower shall other-
wise agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Credit to be used by ENEE exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause ENEE punctually to
perform all the covenants, agreements and obligations of ENEE set forth in
the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, shall take or
cause to be taken all action necessary or appropriate to enable ENEE to
perform such covenants, agreements and obligations and shall not take or
permit any of its political subdivisions or agencies to take any action which
would prevent or interfere with the performance by ENEE of such covenants,
agreements and obligations.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained the Borrower shall, whenever there
is reason to believe that the funds, facilities, services and other resources
available to ENEE are inadequate for the purpose, make arrangements,
satisfactory to the Association, promptly to provide ENEE or cause ENEE
to be provided with the funds, facilities, services and other resources required
therefor.

Section 4.02. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive any provision of,
the Subsidiary Loan Agreement.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur repr~tera h l'ENEE les fonds pro-
venant du Credit et du pr~t consenti aux termes du Contrat d'emprunt
conform6ment A un contrat (le Contrat d'emprunt annexe) jug6 satisfaisant
par l'Association, et il veillera ce que les fonds provenant du Credit et du
pr~t soient affect6s, conform6ment aux dispositions du present Contrat,
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex~cution
du Projet d6crit dans l'annexe au present Contrat. L'affectation precise des
fonds provenant du Crddit ainsi que les m~thodes et modalit6s d'achat des
marchandises paydes h l'aide desdits fonds seront spdcifi~es par convention
entre l'Emprunteur et 'Association, sous r6serve des modifications dont l'un
et l'autre pourront ultdrieurement convenir.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera h ce que I'ENEE emploie toutes les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du.Crddit exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragrapbhe 4.01. a) L'Emprunteur veillera A ce que I'ENEE execute
ponctuellement tous les engagements, accords et obligations souscrits par
elle dans le Contrat relatif au Projet et le Contrat d'emprunt annexe ; il
prendra ou fera prendre toutes les mesures ndcessaires ou appropri6es pour
permettre A l'ENEE d'exdcuter lesdits engagements, accords et obligations
et ne prendra ni ne laissera prendre par ses subdivisions ou organismes poli-
tiques aucune mesure susceptible d'empcher ou d'entraver l'ex6cution par
'ENEE desdits engagements, accords et obligations.

b) Sans limitation ni restriction h aucun des autres engagements
souscrits par lui dans le prdsent Contrat, 'Emprunteur prendra, chaque fois
qu'il y aura lieu de croire que les fonds, installations, services et autres res-
sources dont dispose 'ENEE sont insuffisants pour l'exdcution du Projet,
des dispositions, jug~es satisfaisantes par l'Association, pour fournir ou faire
fournir sans tarder 1'ENEE les sommes, installations, services et autres
ressources n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 4.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur ne pourra modifier ou abroger 'une quelconque
des dispositions du Contrat d'emprunt annexe, ni en coder le b6n6fice ou y
renoncer.
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Section 4.03. The Borrower shall permit ENEE to effect from time to
time such adjustments in its rates for the sale of electricity as shall be necessary
to provide revenue sufficient to: (i) cover operating expenses, including
taxes and levies, if any, adequate maintenance and depreciation, and (ii)
produce a reasonable return on its total net fixed assets in operation.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as shall
reasonably be requested with regard to the general status of the Credit. On
the part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borro-
wer shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service changes on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.06. This Agreement and the Project Agreement shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery
or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or para-
graph (c) of Section 5.02 of the Regulations or in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (c) or paragraph (d) of Section 5.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in
paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or in paragraph (e) or para-
graph (f) of Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Asso-
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur autorisera l'ENEE h ajuster de temps
h autre ses tarifs d'O1ectricit6 quand il le faudra pour lui procurer des recettes
qui suffisent h : i) couvrir les d~penses d'exploitation, y compris le cas &h~ant
les imp6ts et taxes, ainsi que les frais d'entretien et d'amortissement n~cessai-
res, et ii) assurer un rendement raisonnable sur la valeur totale de ses avoirs
fixes nets en exploitation.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomi-
que et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps h autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~ali-
sation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accredit&s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paie-
ment des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune d~duction h
raison d'imp6ts, quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la lgislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le pr~sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de 'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s h l'alin~a a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement ou aux alin6as a, b, c ou d du paragraphe 5.02
du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des
faits sp~cifi~s h l'alin6a b du paragraphe 5.02 du R glement ou aux alin~as e
ou f du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours a compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
'Association aura, h tout moment, tant que ledit fait subsistera, la facult6
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ciation to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof the Association, at its option, may declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, any-
thing in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations :

(a) ENEE shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by ENEE, by the Borrower
or by others whereby any of the assets of ENEE shall or may be distri-
buted among its creditors ;

(b) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of ENEE or for the
suspension of its operations ;

(c) The Decree No. 48 of the Borrower, dated February 20, 1957 shall have
been cancelled, suspended, terminated, repealed, or shall have been
amended so as to impair the ability of ENEE to carry out its obligations
under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement;

(d) ENEE shall have failed to make any payment of principal, interest or
any other payment required under any loan agreement between the Bank
and ENEE or under any bonds or other obligations issued thereunder;

(e) ENEE shall have failed to perform any covenant or agreement of ENEE
under the Project Agreement;

(f) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or ENEE under the Subsidiary
Loan Agreement;

(g) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it impro-
bable that ENEE will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 6.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b)
of the Regulations, namely:

The conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement
shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Agreement.
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de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit,
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura dt6
faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 5.02 du R glement :

a) L'ENEE a 6t6 dans l'impossibilit6 de rembourser ses dettes h leur 6ch6ance
ou elle-m~me, l'Emprunteur ou des tiers ont pris des mesures ou engag6
une procedure propres ou visant h distribuer une partie des biens de
l'ENEE "t ses cr~anciers;

b) L'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente a pris des mesures
tendant A dissoudre I'ENEE ou h suspendre ses op6rations ;

c) L'arr~t6 no 48 de l'Empereur, dat6 du 20 f6vrier 1957, a 6t6 annu]6,
suspendu, r~sili6, abrog6 ou modifi6 de sorte que I'ENEE se trouve
emp6che de s'acquitter des engagements souscrits par elle aux termes
du Contrat relatif au Projet ou du Contrat d'emprunt annexe;

d) L'ENEE n'a pu effectuer un versement en remboursement du principal
ou en paiement de l'intrft ou de toute autre somme payable aux termes
de tout contrat d'emprunt entre la Banque et elle-m~me ou en vertu du
texte d'obligations 6mises aux termes dudit contrat ;

e) L'ENEE n'a pas ex~cut6 l'un des accords ou engagements souscrits par
elle aux termes du Contrat relatif au Projet ;

f) Un manquement de l'Emprunteur ou de I'ENEE s'est produit dans
l'ex6cution d'un accord ou d'un engagement souscrits par eux dans le
Contrat d'emprunt annexe;

g) Une situation exceptionnelle s'est produite qui rend improbable que
I'ENEE puisse ex~cuter les obligations souscrites par elle en vertu du
Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1tSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordon-
n~e aux conditions suppMmentaires suivantes au sens de l'alin~a b du para-
graphe 8.01 du R~glement :

Les conditions pr~alables h l'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt
devront 6tre remplies sous la seule r6serve de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Contrat.
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Section 6.02. If this Agreement shall not have come into force and
effect by September 3, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Association, after consideration of the
reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The
Association shall promptly notify the Borrower and ENEE of such later date.

Article VII

ACTIONS BY ENEE

Section 7.01. The Borrower irrevocably designates ENEE its agent for
the purpose of taking any action required or permitted under Section 2.02
and the second sentence of Section 3.01 of this Agreement and under Article
IV of the Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971 or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
Secretaria de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
Honduras

Cable address:
Mineconomia
Tegucigalpa

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D. C.

Section 8.03. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.
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Paragraphe 6.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
3 septembre 1968, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront r~sili~s h moins que l'Association, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe.
L'Association fera connaitre sans retard cette nouvelle date l'Emprunteur
et h I'ENEE.

Article VII

DISPOSITIONS A PRENDRE PAR L'ENEE

Paragraphe 7.01. L'ENEE est l'autorit6 irr6vocablement d6sign6e par
l'Emprunteur pour prendre toute mesure requise ou autoris6e en vertu du
paragraphe 2.02 et de la seconde phrase du paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat ainsi que de l'Article IV du R&glement.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1971, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Asso-
ciation.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :

Secretarfa de Economfa y Hacienda
Tegucigalpa
(Honduras)

Adresse t~l~graphique:

Mineconomia
Tegucigalpa

Pour l'Association :
Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(L-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6l1graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. a) Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe
7.03 du R~glement est le Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By Ricardo A. MIDENCE

Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists in

Part A

The construction of the Rio Lindo Hydroelectric Scheme, comprising mainly
(1) a power station (equipped with two generating units of about 20 MW rated
capacity each, together with associated electrical and mechanical equipment) and
(2) a water conduit system comprising a steel pipeline, tunnels, a regulating reservoir
(formed by an earth dike), a penstock and an open tail race canal.

Part B

The expansion of ENEE's transmission system, including: (1) the construction
of a double-circuit 138 kV transmission line, about 2 km long, to connect the Rio
Lindo Power Station to the interconnected system ; (2) the construction of a single-
circuit 138 kV transmission line, about 53 km long, from the Rio Lindo Power
Station to San Pedro Sula and the expansion of the substation at San Pedro Sula;
(3) the improvement or reconstruction of the single-circuit 69 kV transmission line,
about 12 km long, from Bufalo to La Lima, the construction of a similar line,
about 20 km long, from La Lima to El Progreso, and the construction of associated
substations.

Part C

Feasibility studies of future development of hydreolectric power in western
Honduras.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit de d~ve-
loppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ittats-Unis
d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Honduras,
Le repr~sentant autoris6:

Ricardo A. MIDENCE

Pour I'Association internationale de d6veloppement,
Le Vice-Pr~sident

J. BURKE KNAPP

ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend deux parties, A savoir:

Partie A

L'am~nagement hydro-6lectrique du Lindo, qui comportera principalement:
1) une centrale hydro-6lectrique (dot~e de deux groupes Mectrog~nes d'une puissance
de 20 MW chacun, et des 6quipements 6lectriques et m~caniques auxiliaires), et 2) un
syst~me d'amen~e comprenant une conduite en acier, des tunnels, un reservoir
r~gulateur (constitu6 au moyen d'une levee en terre), une conduite forc6e et une
conduite de fuite ouverte.

Partie B

L'expansion du rseau de transport d'6nergie 6lectrique de I'ENEE, L savoir:
1) la construction d'une ligne de transport deux ternes de 138 kV, d'une longueur
de 2 km environ, qui reliera la Centrale hydro-6lectrique du Lindo au r~seau inter-
connect6; 2) la construction d'une ligne de transport . un teme de 138 kV. d'une
longueur de 53 km environ, qui reliera la Centrale hydro-6lectrique du Lindo A
San Pedro Sula, et l'agrandissement de la sous-station de San Pedro Sula; 3) la
modernisation ou la reconstruction de la ligne de transport k un terne de 69 kV,
d'une longueur de 12 km environ, qui relie Bufalo A La Lima, la construction d'une
ligne similaire, d'une longueur de 20 km environ, qui reliera La Lima h El Progreso,
et la construction des sous-stations connexes.

Partie C

Des 6tudes de faisabilit6 touchant l'augmentation ult~rieure de la production
d'6nergie hydro-6lectrique dans le Honduras occidental.
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The Project will be carried out by ENEE and is expected to be completed by
the end of 1970.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 617, P. 60.]
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Le Projet sera ex~cut6 par 1'ENEE et doit tre achev6 h la fin de 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 1 SUR LES CRRDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961, TEL QU'IL A 1PTk MODIFIE LE 9 FtVRIER 1967

RPGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR1tDIT DE DE-VELOPPEMENT PASStS

AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 617, p. 61]
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BRAZIL
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement for the
exchange of official mail in diplomatic pouches.
Rio de Janeiro, 6 July 1961

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 14 February 1969.

BRtSIL
et

ARGENTINE

tJchange de notes constituant un accord relatif A l'echange
de correspondance officielle par la valise diplomatique.
Rio de Janeiro, 6 juin 1961

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr par le Br~sil le 14fivrier 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND AR-
GENTINA FOR THE EXCHAN-
GE OF OFFICIAL MAIL IN
DIPLOMATIC POUCHES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE BR1tSIL ET L'ARGENTINE
RELATIF A L'ICHANGE DE
CORRESPONDANCE OFFI-
CIELLE PAR LA VALISE DI-
PLOMATIQUE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DPo /DCo /DAI /

Senhor Ministro,

/450.(41)
Em 6 de julho de 1961

Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, pela presente nota, a
conclusdo de urn ac6rdo administrativo entre os Governos do Brasil e da
Argentina, destinados h troca de correspond~ncia oficial dos dois paises, em
malas diplomiticas especiais, por via comum, nos seguintes t~rmos :

I. A correspond~ncia oficial permutada entre o Minist~rio das Relagbes
Exteriores do Brasil e a Embaixada do Brasil na Argentina, bern como a
trocada entre o Minist~rio das RelaS6es Exteriores e Culto da Argentina e a
Embaixada da Argentina no Brasil, serdo transportadas por via comum, em
malas diplomticas especiais.

II. As malas diplomticas do Brasil e da Argentina, serdo inviol~veis
e isentas de verificado, gozardo das franquias concedidas aos Correios de
Gabinete e transitardo pelos meios de transporte de que possam dispor os
dois paises para a condudo da correspond~ncia posta ordiniria.

III. As malas diplomiticas de ambos os paises, transportadas por via
comum, ficardo isentas de taxas e 6nus de qualquer natureza.

IV. As autoridades postais dos dois paises tomardo as medidas comple-
mentares necessirias A execugo do servi~o e fixardo, de comum ac6rdo e
segundo as indica bes sugeridas pela pritica, no Brasil e na Argentina, respec-
tivamente, dia, hora e local de entrega das malas, que serdo expedidas pelos
Correios locais, dentro das malas postais destinadas ao transporte da corres-
pond~ncia comum, trocada entre os dois paises.

1 Came into force on 6 July 1961, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

No. 9410

1 Entrd en vigueur le 6 juillet 1961, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.
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V. As malas diplomticas dos dois paises, transportadas por via comrnum,
ndo poderdo exceder o peso de quinze quilogramas, inclusive o recipiente
postal, e terdo as dimens6es miximas de 50 (cinqfienta) centimetros de com-
primento, 50 (cinqiienta) centimetros de largura e 30 (trinta) centimetros de
espessura, ou quaisquer outras que ndo formem um volume superior a 75
(setenta e cinco) centimetros cdibicos.

VI. As malas serdo munidas de fechaduras, cadeados ou fechos de
seguran~a, ficando o Minist~rio das Rela 6es Exteriores do Brasil e a Embai-
xada do Brasil na Argentina de posse das chaves, alicates ou fechos de segu-
ran~a das malas brasileiras, e o Minist~rio das Rela96es Exteriores e Culto da
Argentina e a Embaixada da Argentina no Brasil, de posse de igual material
das malas argentinas.

VII. 0 presente ac6rdo entrarA em vigor nesta data, podendo ser
denunciado por meio de nota. A dernincia produzir4 seus efeitos um m~s
ap6s a data do recebimento da respectiva nota pelo Minist~rio das Relap6es
Exteriores do Brasil ou pelo Minist6rio das Relap6es Exteriores e Culto da
Argentina, conforme o caso.

2. 0 Gov~rno brasileiro considera que a presente nota e a nota de Vossa
Excel~ncia, do mesmo teor, trocadas hoje, constituem um Ac6rdo entre
nossos dois Governos s6bre o assunto.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
de minha mais alta consideraqdo.

Afonso ARINos de MELO FRANCO

A Sua Excel~ncia o Senhor Adolfo Mugica
Ministro das Relagbes Exteriores e Culto da Argentina

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

DPo /DCo /DAI / /450. (41) DPo /DCo /DAI / /450. (41)

6 July 1961 Rio de Janeiro, le 6 juillet 1961

Sir, Monsieur le Ministre,

I have the honour to write to you J'ai l'honneur de proposer h Votre
with a view to concluding, by means Excellence de conclure par la pr~sente
of this note, an administrative agree- note un accord administratif entre le
ment between the Governments of Gouvernement br~silien et le Gouver-
Brazil and Argentina for the exchange nement argentin relatif h l'6change
of official mail between the two coun- de la correspondance officielle entre
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tries in special diplomatic pouches, by
regular mail, in the following terms :

I. Official correspondence between
the Ministry of Foreign Affairs of
Brazil and the Brazilian Embassy in
Argentina and between the Argentine
Ministry of Foreign Affairs and Wor-
ship and the Argentine Embassy in
Brazil shall be conveyed by regular
mail in special diplomatic pouches.

II. The diplomatic pouches of
Brazil and Argentina shall be inviola-
ble and exempt from examination;
they shall enjoy the same franking
privileges as are granted for official
correspondence, and they shall utilize
any means of transport available in
the two countries for the conveyance
of regular mail.

III. The diplomatic pouches of
both countries conveyed by regular
mail shall be exempt from duties and
charges of any kind.

IV. The postal authorities of the
two countries shall take the necessary
complementary measures for the per-
formance of the service, and by
common agreement and in the light of
practical experience in Brazil and
Argentina respectively, shall fix the
date, time and place for handing over
the pouches, which shall be dispat-
ched by local post offices in the same
mail bags as are used for regular mail
between the two countries.

V. Diplomatic pouches of the two

countries conveyed by regular mail,
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les deux pays par valises diplomati-
ques spdciales, achemin~es par la
m~me voie, dans les conditions ci-
apres :

I. La correspondance officielle
6chang~e entre le Minist~re br~silien
des relations ext~rieures et l'Ambas-
sade du Brsil en Argentine, ainsi que
l'6change de correspondance entre le
Ministare argentin des rElations ext6-
rieures et du culte et l'Ambassade
d'Argentine au Br~sil sont achemin6s
par la m~me voie par valises diplo-
matiques sp6ciales.

II. Les valises diplomatiques du
Br~sil et de l'Argentine sont inviola-
bles et exempt~es de contr6le ; elles
b6ndficient des franchises accorddes
aux courriers diplomatiques et sont
achemindes par les moyens de trans-
port dont disposent les deux pays
pour l'acheminement de la corres-
pondance ordinaire.

III. Les valises diplomatiques des
deux pays, achemindes par la m~me
voie, sont exemptfes de tous droits
de douane et de toutes taxes.

IV. Les autorit~s postales des
deux pays adoptent les mesures
compl~mentaires ndcessaires . la
bonne marche du service et fixent
d'un commun accord, selon les indi-
cations que sugg~re la pratique suivie
respectivement au Br~sil et en Argen-
tine, le jour, l'heure et le lieu de
remise des valises, qui sont expddifes
par les services postaux locaux dans
les sacs postaux servant au transport
de la correspondance commune 6chan-
gde entre les deux pays.

V. Le poids des valises diploma-
tiques des deux pays achemin~es par
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shall not weigh more than fifteen kilo-
grammes, including the weight of the
mail bag, and their maximum dimen-
sions shall be 50 (fifty) centimetres
long, 50 (fifty) centimetres wide and
30 (thirty) centimetres deep, or other
dimensions provided the total volume
is not more than 75 (seventy-five)
cubic centimetres.

VI. The pouches shall be equipped
with locks, padlocks or safety devices,
and it shall be the responsibility of the
Brazilian Ministry of Foreign Affairs
and the Embassy of Brazil in Argen-
tina to lock, padlock or place safety
devices on the Brazilian pouches, and
of the Argentine Ministry of Foreign
Affairs and Worship and the Embassy
of Argentina in Brazil to secure the
Argentine pouches.

VII. This agreement shall enter
into force on today's date, and may
be denounced by means of a note.
Denunciation shall take effect one
month after the date of receipt of such
note by the Brazilian Ministry of
Foreign Affairs or the Argentine
Ministry of Foreign Affairs and Wor-
ship, as the case may be.

2. The Government of Brazil regards
this note and your note to the same
effect, exchanged today, as constitu-
ting an agreement between our Go-
vernments in this matter.

Accept, etc.

Afonso ARINos de MELO FRANCO

H. E. Adolfo Mugica
Minister for Foreign Affairs and Wor-

ship
Argentina

la m~me voie ne peut d6passer 15
kilogrammes, y compris le sac postal,
et leurs dimensions ne peuvent d~pas-
ser 50 (cinquante) centim~tres de
longueur, 50 (cinquante) centim~tres
de largeur et 30 (trente) centim~tres
d'6paisseur, ce qui correspond . un
volume maximum de 75 (soixante-
quinze) centimtres cubes.

VI. Les valises sont munies de
serrures, de cadenas ou de fermetures
de s~curit6, et il appartient au
Minist~re br6silien des relations ext6-
rieures et k l'Ambassade du Br~sil en
Argentine de fermer clef les valises
br6siliennes et d'y fixer les cadenas
ou fermetures de s~curit6, et au
Minist~re argentin des relations ext6-
rieures et du culte et i l'Ambassade
d'Argentine au Br~sil de faire de
m~me pour les valises argentines.

VII. Le prdsent Accord entre en
vigueur h la date de ce jour et peut
6tre d~nonc6 par notification 6crite.
La d6nonciation prendra effet un
mois apr~s la date de r~ception de la
note correspondante par le Minist~re
br~silien des relations ext~rieures ou
par le Minist~re argentin des relations
ext6rieures et du culte, selon le cas.

2. Le Gouvernement br~silien consi-
dare que la pr~sente note et la note cor-
respondante de Votre Excellence 6chan-
ges ce j our constituent un Accord ce
sujet entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Afonso ARINOs de MELO FRANCO

Son Excellence Adolfo Mugica
Ministre des relations ext~rieures et

du culte
Argentine
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Letra I
No. 147

Rio de Janeiro, 6 de julio de 1961
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de concluir
por la presente nota, un acuerdo administrativo entre los Gobiernos de la
Argentina y del Brasil, relativo al intercambio de correspondencia oficial de
los dos paises en valijas diplomrticas especiales, por via comiln, en los
siguientes t~rminos :

I. La correspondencia oficial cambiada entre el Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto y la Embajada Argentina en el Brasil, asi como la inter-
cambiada entre el Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil y la Emba-
jada Brasilefia en la Argentina, serAn transportadas por via comfin, en vali-
jas diplomdticas especiales.

II. Las valijas diplomtticas de la Argentina y del Brasil ser~n inviola-
bles y estarin exentas de verificaci6n, gozaran de las franquicias concedidas
a los Correos de Gabinete y viajar~n por los medios de transporte que puedan
disponer los dos paises para la conducci6n de la correspondencia postal ordina-
ria.

III. Las valijas diplom~ticas de ambos paises transportadas por via
comdin, estarin exentas de aranceles e impuestos de cualquier naturaleza.

IV. Las autoridades postales de los dos paises adoptarin las medidas
complementarias necesarias para la ejecuci6n del servicio y fijar~n, de comIin
acuerdo, y siguiendo las indicaciones sugeridas por la pr6ctica, en Argen-
tina y en Brasil respectivamente, dia, hora y lugar de entrega de las valijas,
que serin expedidas por los correos locales dentro de las valijas postales
destinidas al transporte de la correspondencia comiln intercambiada entre
los dos paises.

V. Las valijas diplom~ticas de los dos paises, transportadas por via
comdin, no podr~n exceder el peso de 15 kilogrames, inclusive la saca postal,
y tendrdn las dimensiones m6ximas de 50 (cincuenta) centimetros de largo,
50 (cincuenta) centimetros de ancho y 30 (treinta) centimetros de espesor,
o cuales quiera otra que no constituyan un volumen superior a 75 (setenta
y cinco) centimetros cdibicos.

VI. Las valijas estarin munidas de cerraduras, candados o cierres de
seguridad, correspondiendo al Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto
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y a la Embajada Argentina en Brasil, echar las llaves y colocar los candados
o cierres de seguridad de las valijas argentinas y al Ministerio de Relaciones
Exteriores del Brasil y a la Embajada del Brasil en la Argentina, la coloca-
ci6n de igual material en las valijas brasilefias.

VII. El presente Acuerdo entrara4 en vigor en esta fecha, pudiendo ser
denunciado mediante nota. La denuncia producirA sus efectos un mes despus
de la fecha de recibo de la respectiva nota por el Ministerio de Relaciones
Exteriores y Culto o por el Ministerio de Relaciones Exteriores del Brasil
segdin el caso.

2. El Gobierno argentino considera que la presente nota y la nota de
Vuestra Excelencia, del mismo tenor, intercambiadas hoy, constituyen un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, sobre este asunto.

Hago propicia la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con
mi m~s alta consideraci6n.

Adolfo MUGICA

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos del Brasil

D. Afonso Arinos de Melo Franco
Rio de Janeiro

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE REPUBLIC

OF ARGENTINA

Letter: I"

No. 147

Rio de Janeiro, 6 July 1961

Sir,

I have the honour to write to you
with a view to concluding, by means
of this note, an administrative agree-
ment between the Governments of
Argentina and Brazil for the exchan-
ge of official mail between the two
countries in special diplomatic pou-
ches, by regular mail, in the following
terms :

[See note I]

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA RfPUBLIQUE ARGENTINE

Lettre: I)
No 147

Rio de Janeiro, le 6 juillet 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer h Votre
Excellence de conclure par la pr6sente
note un accord administratif entre le
Gouvernement argentin et le Gouver-
nement brdsilien relatif h l'6change de
la correspondance officielle entre les
deux pays par valises diplomatiques
sp~ciales, achemindes par la m~me
voie, dans les conditions ci-apr~s

[Voir note I]
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2. The Government of Argentina
regards this note and your note to the
same effect, exchanged today, as
constituting an agreement between
our Governments in this matter.

Accept, etc.

2. Le Gouvernement argentin con-
sid~re que la pr~sente note et la note
correspondante de Votre Excellence
6chang~es ce jour constituent un
Accord h ce sujet entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Adolfo MUGICA

H. E. Don Alfonso Arinos de Melo
Franco

Minister for Foreign Affairs of the
United States of Brazil

Rio de Janeiro

Adolfo MUGICA

Son Excellence Monsieur Afonso Ani-
nos de Melo Franco

Ministre des relations ext~rieures des
Etats-Unis du Br6sil

Rio de Janeiro
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19691969124 United Nations - Treaty Series



No. 9411

BRAZIL
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement on the
establishment of the Brazilian-Argentine Special
Commission on Co-ordination. Buenos Aires,
23 April 1965

Exchange of notes constituting an agreement to increase
the number of permanent members of the Brazilian-
Argentine Special Commission on Co-ordination.
Rio de Janeiro, 17 December 1968

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 February 1969.

BRJ2SIL
et

ARGENTINE

f change de notes constituant un accord relatif a la
creation d'une Commission speciale de coordination
bresilo-argentine. Buenos Aires, 23 avril 1965

IPchange de notes constituant un accord portant
augmentation du nombre des membres permanents
de la Commission speciale de coordination bresilo-
argentine. Rio de Janeiro, 17 decembre 1968

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrs par le Br~sil le 15 fivrier 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND AR-
GENTINA ON THE ESTABLISH-
MENT OF THE BRAZILIAN-
ARGENTINE SPECIAL COM-
MISSION ON CO-ORDINATION

-CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LE BRI2SIL ET L'ARGENTINE
RELATIF A LA CRIRATION
D'UNE COMMISSION SPtE-
CIALE DE COORDINATION
BR]RSILO-ARGENTINE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 23 de abril de 1965
Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar o recebimento da sua nota desta data, pela qual
Vossa Excel~ncia me comunica que o Gov~rno argentino estA disposto a
concluir com o Gov~rno brasileiro um Ac6rdo pelo qual se cria a Comissdo
Especial Brasileiro-Argentina de Coordenado, nas seguintes condi 6es :

1. A finalidade da Comissdo Especial Brasileiro-Argentina de Coorde-
nagao ser i a de atender a tudo que diz respeito ao comdrcio bilateral e efetuar
recomenda 6es s6bre o mesmo, bem como s6bre os problemas decorrentes de
uma complementago econ6mica progressiva.

II. A Comissdo Especial Brasileiro-Argentina estar4 integrada por tr~s
membros de cada Parte e iniciarA suas delibera6es no Rio de Janeiro, dentro
de 90 dias, a partir desta data, sucedendo-se as reunibes trimestralmente, de
forma alternada em cada pais, e exercendo a presid~ncia o pais onde se reali-
zar a reunido. Poderi, outrossim, ser convocada a pedido de cada uma das
Partes, quando assim f6r considerado conveniente. A Comissdo procederi h
anddise dos aspectos especificos que permitam concretizar os prop6sitos enun-
ciados, com a maior brevidade.

III. Fica, outrossim, criada a Comissdo Empresarial Privada Brasileiro-
Argentina que deverd realizar sess6es colateralmente h Comissdo Especial. As
duas Comissbes poderdo realizar sess6es, em conjunto, quando f6r necesstrio.

IV. As Comiss6es previstas no item anterior substituem as existentes
at6 esta data, particularmente a criada por Notas Reversais, de 19 de setembro
de 1958, cujas atribui 6es lhe sdo transferidas.

1 Came into force on 23 April 1965 by the

exchange of the said notes.

No. 9411

x Entr6 en vigueur le 23 avril 1965 par
l'change desdites notes.
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Em resposta, cumpre-me levar ao seu conhecimento que o Gov~rno
brasileiro considera esta nota e a de Vossa Excel6ncia, desta data e id~ntico
teor, como Ac6rdo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

Vasco T. LEITXO DA CUNHA

Ministro das Relaq6es Exteriores do Brasil

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Miguel Angel Zavala Ortiz
Ministro de Rela 6es Exteriores e Culto

da Republica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 23 April 1965

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
in which you inform me that the
Government of Argentina is prepared
to conclude with the Government of
Brazil an Agreement on the esta-
blishment of the Brazilian-Argentine
Special Commission on Co-ordination
in the following terms:

I. The Brazilian-Argentine Spe-
cial Commission on Co-ordination shall
be established to deal with all matters
relating to bilateral trade and to make
recommendations concerning such
trade and the problems deriving from
progressive economic complementa-
rity.

II. The Brazilian-Argentine Spe-
cial Commission on Co-ordination
shall be composed of three members
from each Party and shall begin its
deliberations at Rio de Janeiro within
ninety days from the present date,
subsequently meeting every three

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 23 avril 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de votre note en date de ce j our, par
laquelle vous me faites savoir que le
Gouvernement argentin est dispos6
, conclure avec le Gouvernement
brdsilien un accord relatif h la crea-
tion de la Commission sp~ciale br~silo-
argentine de coordination, confor-
m6ment aux dispositions qui suivent :

I. La Commission spdciale br~silo-
argentine de coordination a pour
mandat d'examiner tout ce qui touche
au commerce bilatdral et de prdsenter
des recommandations sur ce commer-
ce, ainsi que sur les probl~mes d~cou-
lant d'une tendance progressive vers
la compl6mentarit6 6conomique.

II. La Commission spdciale
br6silo-argentine de coordination est
composde de trois membres de
chacune des Parties contractantes;
elle commencera ses discussions h
Rio de Janeiro dans les 90 jours de
la date des prdsentes, puis une fois

N
°
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months in each country alternately,
under the chairmanship of the host
country. It may in addition be con-
vened by either of the Parties as they
deem necessary. The Commission
shall examine such specific matters as
may enable it to achieve the fore-
going objectives with the least delay.

III. The Brazilian-Argentine Com-
mission on Private Enterprise is
likewise established and shall meet
collaterally with the Special Com-
mission. The two Commissions may
hold joint meetings when necessary.

IV. The Commissions mentioned
in the foregoing paragraph shall
replace those which have existed to
date, and, in particular that establi-
shed by the exchange of notes on
19 September 1958, 1 whose func-
tions they shall assume.

In reply, I am to inform you that
my Government regards this note and
your note of today's date in identical
terms as constituting an Agreement
between our two Governments.

I avail myself, etc.

Vasco T. LEITXO DA CUNHA
Minister for Foreign Affairs of Brazil

His Excellency Mr. Miguel Angel
Zavala Ortiz

Minister for Foreign Affairs and
Worship of the Argentine Republic

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374,

p. 57.

No. 9411

par trimestre, alternativement dans
chaque pays, la pr6sidence 6tant
assur~e par un ressortissant du pays
h6te. Elle pourra, en outre, 6tre con-
voqu6e L la demande de l'une ou
l'autre des Parties lorsque cela sera
jug6 opportun. La Commission pro-
c~dera h l'analyse des aspects parti-
culiers qui permettront de concr6ti-
ser le plus rapidement possible les
obj ectifs 6nonc6s.

III. Est 6galement cr66e la Com-
mission d'entreprise priv6e br~silo-
argentine, qui se rdunira parallle-
ment h la Commission sp~ciale. Les
deux Commissions pourront tenir des
r~unions communes chaque fois que
cela se r6v~lera n6cessaire.

IV. Les Commissions pr~vues aux
precedents articles remplacent les
commissions existantes h ce jour, en
particulier celles cr6es par l'6change
de notes du 19 septembre 1958 1,
dont les attributions leur sont trans-
fdrees.

En r~ponse, je tiens h porter h votre
connaissance que mon Gouvernement
consid~re la pr~sente note et votre
note pr~cit~e comme constituant un
accord entre nos deuxGouvernements.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures
du Brsil :

Vasco T. LEIT-O DA CUNHA

Son Excellence M. Miguel Angel
Zavala Ortiz

Ministre des relations ext~rieures et
du culte de la R~publique Argentine

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,

vol. 374, p. 57.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 23 de abril de 1965
Sefior Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta misma fecha, por la
cual Vuestra Excelencia me comunica que el Gobierno del Brasil est4 dis-
puesto a concluir con el Gobierno argentino un Acuerdo por el que se crea
la Comisi6n Especial Argentino-Brasilefia de Coordinaci6n en las siguientes
condiciones :

I. La finalidad de la Comisi6n Especial Argentino-Brasilefia de Coor-
dinaci6n seri la de atender a todo lo que se refiere al comercio bilateral y
efectuar recomendaciones sobre el mismo, asi como sobre los problemas
derivados de una complementaci6n econ6mica progresiva.

II. La Comisi6n Especial Argentino-Brasilefia de Coordinaci6n estard
integrada por tres miembros de cada Parte y comenzar6. sus deliberaciones en
Rio de Janeiro, dentro de los noventa dias a partir de la fecha, sucedi~ndose
las reuniones trimestralmente, en forma alternada en cada pals, y ejerciendo
la presidencia el pals sede. Podri, ademfs, ser convocada a pedido de cada
una de las Partes cuando lo estimare conveniente. La Comisi6n procederA
a analizar los aspectos especificos que permitan materializar los prop6sitos
enunciados a la mayor brevedad.

III. Crease, asimismo, la Comisi6n Empresarial Privada Argentino-
Brasilefia que deberA sesionar colateralmente a la Comisi6n Especial. Las dos
Comisiones podrnn sesionar conjuntamente cuando fuere necesario:

IV. Las Comisiones previstas en el punto anterior reemplazan las
existentes hasta la fecha, en particular la creada por Notas Reversales del
19 de septiembre de 1958, cuyas atribuciones le son transferidas.

En respuesta, cfimpleme llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia
que mi Gobierno considera la presente nota y la de Vuestra Excelencia a que
hago referencia como un Acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta consideraci6n.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
de Argentina

A Su Excelencia el Sefior Embajador D. Vasco T. Leitdo da Cunha
Ministro de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos del Brasil

No 9411
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 23 April 1965

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of today's date
in which you inform me that the
Government of Brazil is prepared to
conclude with the Government of
Argentina an Agreement on the esta-
blishment of the Argentine-Brazilian
Special Commission on Co-ordination
in the following terms:

[See note I]

In reply, I am to inform you that
my Government regards this note and
your note to which I have referred
as constituting an Agreement between
our two Governments.

I avail myself, etc.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ
Minister for Foreign Affairs and

Worship of Argentina

His Excellency Mr. Vasco T. Leitdo
da Cunha

Minister for Foreign Affairs of the
United States of Brazil

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 23 avril 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note en date de ce jour,
par laquelle vous me faites savoir que
le Gouvernement br6silien est dispos6
h conclu~e avec le Gouvernement
argentin un accord relatif h la cr6a-
tion de la Commission sp6ciale argen-
tino-br6silienne de coordination, con-
form6ment aux dispositions qui
suivent :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h porter h la
connaissance de Votre Excellence que
mon Gouvernement consid~re la pr-
sente note et la note pr6cit6e de Votre
Excellence comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
et du culte de l'Argentine :

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Son Excellence M. Vasco T. Leitdo
da CUNHA

Ministre des relations ext6rieures
des IEtats-Unis du Br6sil

No. 9411
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND AR-
GENTINA TO INCREASE THE
NUMBER OF PERMANENT
MEMBERS OF THE BRAZIL-
IAN-ARGENTINE SPECIAL
COMMISSION ON COORDINA-
TION

]ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE BRISIL ET L'ARGENTINE
PORTANT AUGMENTATION
DU NOMBRE DES MEMBRES
PERMANENTS DE LA COM-
MISSION SPIRCIALE DE COOR-
DINATION BRRISILO-ARGEN-
TINE

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DBP /DALALC /DPB 1163/811. (42) (41)

Em 17 de dezembro de 1968
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo celebrado por troca de notas
entre os nossos dois paises, em Buenos Aires, em 23 de abril de 1965, pelo
qual se criou a Comissdo Especial Brasileiro-Argentina de Coordenaqdo
(CEBAC), a fim de comunicar a Vossa Excel~ncia que, h vista da crescente
importAncia dos trabalhos daquela Comissdo, de modo a exigir urna partici-
pacdo plena de um maior niimero de 6rgdos oficiais, o Gov~rno brasileiro
concorda em ampliar para quatro o niimero de membros-titulares de cada
Seqdo da aludida Comissdo.

2. Considerando, por outro lado, os bons resultados obtidos corn o funcio-
namento dos Comit~s Permanentes do Rio de Janeiro e de Buenos Aires, cujos
trabalhos v~m contribuindo sensivelmente para o born encarninharnento e
elucidagdo pr6via dos ternas a serern tratados nas reuniaes da CEBAC, con-
corda, outrossim, o Gov~rno brasileiro ern mudar a periodicidade das reuni~es
da mencionada Comissdo, de modo a preverern-se reunibes simestrais e ndo
mais trimestrais.

3. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor e mesma data,
constituem Ac6rdo entre nossos dois Gov~rnos s6bre a mat~ria.

1 Came into force on 17 December 1968 by
the exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 17 dkcembre 1968

par l'dchange desdites notes.

No 9411
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considera~do.

Jos6 de MAGALHXES PINTO

A Sua Excel~ncia o Senhor Mario Amadeo
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Repiiblica Argentina

(TRANSLATION]

DBP /DALALC /DPB /163/811. (42) (41)

Rio de Janeiro, 17 December 1968

Your Excellency:

I have the honour to refer to the
Agreement on the establishment of
the Brazilian-Argentine Special Com-
mission on Co-ordination (CEBAC)
concluded between our two countries
by an exchange of notes at Buenos
Aires on 23 April 1965 1 and to inform
you that, in view of the increasing
importance of the work of the said
Commission, which requires the full
participation of a greater number of
official organs, the Brazilian Govern-
ment agrees to increase to four the
number of titular of members of each
Section of the said Commission.

2. Considering, furthermore, the
good results of the activities of the
Permanent Committees at Rio de
Janeiro and Buenos Aires, whose work
has contributed greatly to the expe-
ditious handling and prior elucida-
tion of the matters discussed at the
CEBAC meetings, the Brazilian Go-
vernment agrees to change the perio-
dicity of the meetings of the said

1 See p. 126 of this volume.

No. 9411

[TRADUCTION]

DBP /DALALC/DPB/163/811. (42) (41)

17 ddcembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h
l'Accord conclu par un 6change de
notes entre nos deux pays, h Buenos
Aires le 23 avril 1965 1, relatif h la
cr6ation de la Commission spdciale
br~silo-argentine de coordination
(CEBAC), et de vous informer que,
vu l'importance croissante des tra-
vaux de ladite Commission, qui exi-
gent la participation pleine et enti~re
d'un plus grand nombre d'organismes
officiels, le Gouvernement br6silien
est d'accord pour porter h quatre le
nombre des membres titulaires de
chacune des sections de ladite Com-
mission.

2. ttant donn6, d'autre part, les
excellents rdsultats obtenus grace h
l'existence des Comit~s permanents
de Buenos Aires et de Rio de Janeiro,
dont les travaux ont contribu6 consi-
d~rablement h mettre en train et h
6claircir l'avance les questions qui
devaient 6tre traitdes lors des r6unions
de la CEBAC, le Gouvernement br&
silien est 6galement d'accord pour

1 Voir p. 126 du prdsent volume.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

Commission so that they are held at
six-monthly and not three-monthly
intervals as hitherto.

3. This note and your reply of
today's date in identical terms shall
constitute an Agreement between
our two Governments on this matter.

I avail myself, etc.

Jose de MAGALHXES PINTO

His Excellency Mr. Mario Amadeo
Ambassador Extraordinary and Ple-

nipotentiary
of the Argentine Republic

modifier la fr~quence des r6unions de
ladite Commission, qui seront d~sor-
mais semestrielles et non plus trimes-
trielles.

3. La pr~sente note et votre note
de m~me date et de teneur identique
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements sur cette question.

Je saisis, etc.

Jose de MAGALHXES PINTO

Son Excellence M. Mario Amedeo
Ambassadeur extraordinaire et pl&-

nipotentiaire de la Rdpublique Ar-
gentine

Ii

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

550. (41) 811. (42) (41)

Sefior Ministro :
Rio de Janeiro, 17 de diciembre de 1968

Tengo el honor de referirme al Acuerdo celebrado por cambio de notas
entre nuestros dos paises, en Buenos Aires, el 23 de abril de 1965, por el cual
se cre6 la Comisi6n Especial Argentino-Brasilefia de Coordinaci6n (CEBAC),
a fin de comunicar a Vuestra Excelencia que, en vista de la creciente impor-
tancia de los trabajos de aquella Comisi6n, de forma que exige la partici-
paci6n plena de un mayor niimero de organismos oficiales, el Gobierno argen-
tino concuerda en ampliar a cuatro el nfimero de miembros titulares de cada
Secci6n de la aludida Comisi6n.

2. Considerando, por otro lado, los buenos resultados obtenidos con el
funcionamiento de los Comitds Permanentes de Buenos Aires y de Rio de
Janeiro, cuyos trabajos han contribuido sensiblemente para la buena marcha
y esclarecimiento previo de los temas a ser tratados en las reuniones de la
CEBAC, el Gobierno argentino concuerda en modificar la periodicidad de las
reuniones de la mencionada Comisi6n, de modo que ellas se realicen semestral-
mente y no trimestralmente como hasta ahora.

No 9411
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La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor y de la misma
fecha, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

Mario AMADEO

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiblica Federativa del Brasil

D. Jose de Magalhdes Pinto

[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

550 (41)
811 (42) (41)

Rio de Janeiro, 17 December 1968

Your Excellency:

I have the honour to refer to the
Agreement on the establishment of
the Argentine-Brazilian Special Com-
mission on Co-ordination concluded
between our two countries by an
exchange of notes at Buenos Aires on
23 April 1965 and to inform you that,
in view of the increasing importance
of the said Commission, which requi-
res the full participation of a greater
number of official organs, the Argen-
tine Government agrees to increase
to four the number of titular mem-
bers of each Section of the said Com-
mission.

2. Considering, furthermore, the
good results of the activities of the
Permanent Committees at Buenos
Aires and Rio de Janeiro, whose work
has contributed greatly to the expe-

No. 9411

[TRADUCTION]

AMBASSADE

DE LA R]IPUBLIQUE ARGENTINE

550 (41)
811 (42) (41)

Rio de Janeiro, 17 d~cembre 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h
l'Accord conclu par un 6change de
notes entre nos deux pays, h Buenos
Aires le 23 avril 1965, relatif A la
crdation de la Commission sp~ciale
argentino-brdsilienne de coordina-
tion (CEBAC), et de vous informer
que, vu l'importance croissante des
travaux de ladite Commission, qui
exigent la participation pleine et
enti~re d'un plus grand nombre d'or-
ganismes officiels, le Gouvernement
argentin est d'accord pour porter h
quatre le nombre des membres titu-
laires de chacune des sections de
ladite Commission.

2. tant donn6, d'autre part, les
excellents r~sultats obtenus grAtce h
l'existence des Comit~s permanents
de Buenos Aires et de Rio de Janeiro,
dont les travaux ont contribu6 con-
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ditious handling and prior elucida-
tion of the matters discussed at the
CEBAC meetings, the Argentine Go-
vernment agrees to change the perio-
dicity of the meetings of the said
Commission so that they are held at
six-monthly and not three-monthly
intervals as hitherto.

3. This note and your reply of
today's date in identical terms shall
constitute an Agreement between our
two Governments on this matter.

I avail myself, etc.

sid~rablement h mettre en train et k
6claircir h l'avance les questions qui
devaient 6tre trait~es lors des r~u-
nions de la CEBAC, le Gouverne-
ment argentin est 6galement d'accord
pour modifier la fr6quence des r~u-
nions de ladite Commission, qui seront
d~sormais semestrielles et non plus
trimestrielles.

3. La pr6sente note et votre note
de m~me date et de teneur identique
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements sur cette question.

Je saisis, etc.

Mario AMADEO

His Excellency Mr. Jose de Magalhaes
Pinto

Minister for Foreign Affairs
of the United States of Brazil

Mario AMADEO

Son Excellence M. Jose de Magalhdes
Pinto

Ministre des relations ext~rieures
des fltats-Unis du Br~sil

N 9411
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated June 21, 1968, between REPUBLIC OF THE IVORY

COAST (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
Loan Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations) : The first sentence of Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to five million eight hundred thousand dollars
($ 5,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account :

(a) such amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made, for the reasonable
foreign currency cost of goods for Parts II and III of the Project ; and

1 Came into force on 2 December 1968, upon notification by the Bank to the Government

of the Ivory Coast.
S See page 154 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 21 juin 1968, entre la RtPUBLIQUE DE C6TE

D'IvoIRE (ci-apr~s ddnomm~e ((l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNA-

TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr&s ddnom-
mde e la Banque ))).

Article premier

R1PGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 2 (ledit R6glement
ainsi modifi6 dtant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le prdsent Contrat, sous rdserve toutefois de la
modification suivante : la premiere phrase du paragraphe 4.01 est supprim~e.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur un pr~t en diver-
ses monnaies 6quivalant h cinq millions huit cent mille (5 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est prdvu dans le
prdsent Contrat et dans le Reglement sur les emprunts, et sous r~serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur aura le droit de prdlever sur le Compte de l'emprunt :
a) Les montants qui auront 6t6 d6bourss ou, si la Banque y consent, les

montants qui seront requis pour payer le cofit raisonnable en devises
6trang~res des marchandises ndcessaires ii l'exdcution des parties II et III
du Projet ;

I Entrd en vigueur le 2 ddcembre 1968, ds notification par la Banque au Gouvernement
ivoirien.

Voir p. 155 du prdsent volume.
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(b) the equivalent of a percentage or percentages as may be established from
time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such
amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as shall
be required to meet payments to be made for the reasonable cost of
goods for Part I of the Project, and for the purposes of this paragraph (b),
clause (b) of Section 4.01 of the Loan Regulations shall not apply.

Section 2.04. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, with-
drawals under Section 2.03 (b) of this Agreement shall be made in such
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time from the
Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-fourth per cent (6 1/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (1 /2 of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of
the proceeds of the Loan, and the methods and procedures for procurement
of the goods to be financed out of such proceeds, shall be determined by
Agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.
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b) L'dquivalent du pourcentage ou des pourcentages, fixes de temps . autre
d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque, des sommes qui
auront 6t6 d~bours6es ou, si la Banque y consent, des sommes qui seront
requises pour payer le coaht raisonnable des marchandises n~cessaires 6
'ex~cution de la partie I du Projet, et, aux fins du present alin~a b, la

clause b du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts ne sera pas
applicable.

Paragraphe 2.04. Conform~ment au paragraphe 3.02 du R~glement sur
les emprunts, les prdl~vements vis~s h l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present
Contrat seront effectu~s dans la monnaie ou dans les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'enga-
gement du taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel
de six un quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura t pr~leve et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent
(1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Conform~ment aux dispositions du present Contrat,
l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt aux d~penses
n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit dans l'annexe 2 du present Contrat.
L'affectation particuli~re des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les
m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui doivent 6tre payees h
'aide de ces fonds seront sp~cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la

Banque, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier ladite affectation
des fonds ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s d'achat.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bounds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministre dgligug aux Affaires tconomiques et Finan-
cires of the Borrower is designated as authorized representative of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. The
Ministre diligui aux Affaires Economiques et Financi~res of the Borrower may
designate additional or other authorized representatives by appointment in
writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, admi-
nistrative and financial practices and shall make available, promptly as
needed, all funds, facilities, services and other. resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall employ, on terms and conditions satisfactory
to the Borrower and the Bank, qualified and experienced contractors, accepta-
ble to the Borrower and the Bank, to carry out the highway construction
works included in the Project.

(c) The selection and design standards of the roads which are to be
the subject of detailed engineering under the Project and the general design
standards to be used for construction of the highway included in the Project
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank.

(d) In carrying out the Project the Borrower shall employ or cause to
be employed qualified and experienced consultants acceptable to the Borrower
and the Bank for purposes of supervision of the highway construction works
included in the Project and for purposes of carrying out preinvestment
studies. The nature and scope of the responsibilities of such consultants and
the terms and conditions of their employment shall be determined in respect
of each part of the Project by agreement between the Borrower and the Bank.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises achetdes h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations reprdsentant le montant en principal
de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le repr6sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts sera le Ministre ddl6gu6
aux affaires 6conomiques et financi~res de l'Emprunteur ainsi que les repr6-
sentants autorisds suppldmentaires ou autres qu'il pourra d~signer par noti-
fication 6crite h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion administrative et financi~re ; il fournira sans
retard, au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires h cet effet.

b) L'Emprunteur fera executer les travaux de construction de la route
vis6e dans le Projet par des entrepreneurs qualifis et experiment~s, agr6s
par l'Emprunteur et par la Banque et engag6s h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'un et l'autre.

c) L'Emprunteur et la Banque d~termineront d'un commun accord le
trac6 et les caractdristiques des routes qui doivent faire l'objet d'une 6tude
technique d6taillde dans le cadre du Projet ainsi que les normes techniques
applicables h la construction de la route vise dans le Projet.

d) En exdcutant le Projet, l'Emprunteur fera appel, ou fera faire appel
aux services d'ing~nieurs-conseils qualifids et expdrimentds, agr66s par
l'Emprunteur et par la Banque, pour superviser les travaux de construction
de la route vis6e dans le Projet et pour effectuer des 6tudes de pr~investisse-
ment. L'Emprunteur et la Banque ddtermineront d'un commun accord la
nature et la port6e des responsabilit6s desdits ing~nieurs-conseils, ainsi que
les clauses et conditions de leur contrat d'engagement.
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(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the reports, studies, plans, specifications,
contract documents and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall cause the main and secondary road
system of the Borrower and the district roads in the service area of the high-
way included in the Project to be adequately maintained and shall cause all
necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance with sound
engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the foregoing.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project and to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods to be financed out of the
proceeds of the Loan, and the operations with respect to the Project of the
Ministries or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borro-
wer shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.
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e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre . la Banque, d~s qu'ils
seront prts, les rapports, 6tudes, plans, cahiers des charges, expeditions de
contrats et programmes de travail relatifs au Projet, et lui communiquera ou
fera communiquer sans retard des modifications importantes qui pourraient
leur &re apport~es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque pourra
raisonnablement vouloir connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera au bon entretien du r6seau
routier principal et du rdseau routier secondaire de l'Emprunteur ainsi que
des chemins vicinaux de la zone desservie par la route vis&e dans le Projet et
fera en sorte que to utes les r~parations n~cessaires soient effectu~es sans
retard, le tout selon les r~gles de l'art ; il fournira sans retard, au fur et h
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet et de suivre la
marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) ; il donnera aux reprsentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises,
ainsi que d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira
ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le
Projet, sur les marchandises qui doivent 6tre achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que sur les op6rations effectu6es au titre du
Projet par les Minist~res ou les organismes de l'Emprunteur charges de
l'ex~cuter.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation dcono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la
Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la
r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.
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Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets.. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date ; or (iii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iv) any lien upon real estate or other property in the
Ivory Coast or revenues or receipts in currency of the Borrower, if such lien
is given by a political subdivision or by an agency of a political subdivision
of the Borrower under arrangements or circumstances which would not
result in priority in the allocation or realization of foreign exchange.

The term "assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision or of any institution which
may be established to perform the functions of a central bank exclusively for
the Borrower, and any participation, share, right or other financial interest
which the Borrower may have in any institution (other than an agency of the
Borrower) performing such functions for the Borrower. The term " assets of
the Borrower " as used in this Section shall not include assets of municipa-
lities (communes).

The Borrower further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of municipalities (communes). If the Borrower, because
of constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the fore-
going effective with respect to any lien on any assets of a municipality (com-
mune), the Borrower, except as the Bank shall otherwise agree, shall give to
the Bank an equivalent lien or equivalent priority in the allocation or reali-
zation of foreign exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
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Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6-
rence par rapport . l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et
autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6. Toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus ; iii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours6e l'aide du produit de la vente de ces marchandi-
ses ; ni iv) h la constitution d'une sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres
sis en G6te d'Ivoire, ou sur des revenus ou des recettes en monnaie de l'Em-
prunteur, s'il s'agit d'une sfiret6 que l'une des subdivisions politiques de
l'Emprunteur ou qu'un organisme relevant de l'une de ses subdivisions poli-
tiques accorde h des clauses ou conditions qui n'entraineront pas un droit
pr~f~rentiel dans 'affectation ou la r~alisation de devises 6trang~res.

Au sens du present paragraphe, l'expression ("avoirs de l'Emprunteur ,
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou de tout 6tablissement crM pour exercer les fonctions d'une banque centrale
pour le compte exclusif de l'Emprunteur, ainsi que toute participation, part,
droit ou autre int~r~t financier que l'Emprunteur peut d~tenir dans tout
6tablissement (autre qu'un organisme de l'Emprunteur) qui exerce lesdites
fonctions pour le compte de l'Emprunteur. Au sens du present paragraphe,
l'expression (( avoirs de l'Emprunteur )) n'englobe pas les avoirs des communes.

En outre, l'Emprunteur s'engage, dans la limite de ses pouvoirs consti-
tutionnels, h faire appliquer les dispositions ci-dessus aux sfiret~s constitutes
sur des avoirs des communes. Dans le cas oii l'Emprunteur, pour des raisons
d'ordre constitutionnel ou juridique, ne pourrait faire appliquer les disposi-
tions pr~cit~es h une sfiret6 constitute sur les avoirs d'une commune, il accor-
dera h la Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, une
sfiret6 6quivalente ou un droit pr6fdrentiel 6quivalent dans l'affectation ou
la r~alisation de devises 6trang~res, et ce, dans un cas comme dans l'autre,
de fagon jug~e satisfaisante par la Banque.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
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or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. The Borrower shall establish and maintain a data collec-
tion system as agreed between the Borrower and the Bank in order to assess
the technical, economic and financial aspects of the Borrower's road system.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely, that the Borrower has engaged consultants,
for supervision of the highway construction works, in accordance with the
provisions of Section 5.01 (d) of this Agreement.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and
effect by October 31, 1968, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate unless the Bank, after consideration of the reasons
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sur ses territoires et ne seront sournis h aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation . un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts qui pourraient 6tre per~us en vertu de la l6gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur 6tablira et conservera un syst~me de
collecte des donn~es I convenir entre lui et la Banque afin d'6valuer les aspects
techniques, 6conomiques et financiers du r6seau routier de l'Emprunteur.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi6s I l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter
de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura, A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 06
faite, nonobstant toute disposition contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigneur du present Contrat sera subor-
donn~e A la condition suppl~mentaire suivante, aux fins de l'alin6a b du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, h savoir que l'Emprunteur,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a d du paragraphe 5.01 du pr6sent
Contrat, aura engag6 des ing6nieurs-conseils pour superviser les travaux de
construction de la route vis~e dans le Projet.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet
au 31 octobre 1968, le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties seront r~sili~s h. moins que la Banque, apr~s
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for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank
shall promptly notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1971, or such
later date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower :

Minist~res des Affaires Itconomiques et Financi~res
B. P. 1766
Abidjan, Ivory Coast
Cable address:

Minifin
Abidjan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministre d6l6gu6 aux Affaires Economiques et Finan-
ci~res of the Borrower is designated for purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:

By T. N'GUETTA AHOUA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. MCNAMARA

President
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avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du
pr6sent paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette nouvelle
date l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1971, ou
toute autre date post~rieure agrdde par la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Minist~re des affaires 6conomiques et financi~res
Boite postale 1766
Abidjan (C6te d'Ivoire)
Adresse t416graphique:

Minifin
Abidjan

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ittats-Unis d'Am~rique)
Adresse t4lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre d4lgu6 aux affaires 6conomi-
ques et financi~res de l'Emprunteur.

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:
Le Repr6sentant autoris6:

T. N'GUETTA AHOUA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le President :

Robert S. MCNAMARA

N- 9412
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

January 15, 1972
July 15, 1972 .
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .
January 15, 1978
July 15, 1978 .
January 15, 1979
July 15, 1979 .

Payment
ot Principal

(expressed
in dollars) *

$110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000

Date Payment Due

January 15, 1980
July 15, 1980 .
January 15, 1981
July 15, 1981 .
January 15, 1982
July 15, 1982 .
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15, 1984
July 15, 1984 .
January 15, 1985
July 15, 1985 .
January 15, 1986
July 15, 1986 .
January 15, 1987
July 15, 1987 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as fur purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................
More than three years but not more than six years before maturity . . . . 1
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity . . 3
More than fourteen years but not more than seventeen years before maturity
More than seventeen years before maturity ....... .............. 6

1/ %

'/2 %

1/2 %

3/4 %
5%

1/ %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following parts:

I. The reconstruction and paving of the Abengourou-Agnibilekrou road (about
60 km long);

No. 9412

Payment
ot Principal

texpressed
in dollars) *

$175,000
180,000
190,000
195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
270,000
285,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979

Meontant
du principal
des &hlances

(exprimti
en dollars) *

* 110000
* 110000
* 115000

120000
* 120000
* 125 000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 145000
* 150000
* 155000

160 000
165 000
170000

Date des dcheances

15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prdlbvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance
Plus de 14 ans et au maximum 17 ans avant l'dchdance
Plus de 17 ans avant l'dchdance .... .............

/2 %
. . . . . . . . 1 1/2%
. . . . . . . . 2 1/2 %
. . . . . . . . 3 3/4%

5%
. . . . . . . . 6 1/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet comprend les 6l6ments suivants :

I. Reconstruction et pavage de la route reliant Abengourou. A Agnibilekrou
(longue d'environ 60 km);

NO 9412

Montant
du principal
des &han..s

(exprim
en dollars) *

175 000
180 000
190 000
195 000
200 000
205 000
215 000
220 000
225 000
235 000
240 000
250 000
255 000
265 000
270 000
285 000
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II. The engineering supervision of construction of the above-mentioned road
by a firm of consulting engineers;

III. Preinvestment studies by consulting engineers consisting of:

(a) Feasibility studies of about 700 km of primary roads, and
(b) Detailed engineering of about 500 km of road sections identified by the

feasibility studies to be of the highest priority.

The Project is expected to be completed by March 1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK

TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not Published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, P. 98.]

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

REPUBLIC OF THE IVORY COAST

No. 7
June 21, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433

Re: Loan No. 542 IVC (Highway Project)

Negative Pledge

Dears Sirs :

We refer to Section 5.05 of the Loan Agreement (Highway Project) of even
date herewith between the Republic of the Ivory Coast and the International Bank
for Reconstruction and Development.

In view of the broad scope of the term " agency " as used in this Section,
the Government of the Ivory Coast feels that the Section may interfere with the
business of Ivory Coast State Companies. These Companies are established in
accordance with Law 62-82 of March 22, 1962, as amended by Law No. 63-22 of
February 5, 1963, Article 12.

No. 9412
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II. Supervision technique, par une entreprise d'ingdnieurs-conseils, de la cons-
truction de la route pr6citde ;

III. Rtudes de pr6investissement par des ing6nieurs-conseils, lesquelles com-
prendront :
a) Des dtudes de faisabilit6 concernant environ 700 km de routes principales;
b) Une 6tude technique d~taille portant sur environ 500 km de trongons

de routes qui, apr~s ach~vement des dtudes de faisabilit6, seront jugds
prioritaires.

Le Projet doit 6tre achevd en mars 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE
DU 15 FRVRIER 1961, TEL QU'IL A RTR MODIFI1t LE 9 FtVRIER 1967

RtkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS

CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 615, p. 99.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

R-PUBLIQUE DE C6TE D'IVOIRE

NO 7
Le 21 juin 1968

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Objet: Emprunt No 542 IVC (Projet de route)

Engagement n~gatif

Messieurs,

Nous nous r~f~rons au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt (Projet de route)
de mme date conclu entre la Rdpublique de C6te d'Ivoire et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d~veloppement.

Consid~rant qu'aux fins du paragraphe susindiqud le terme ((organisme)) rev~t
un sens tr~s dtendu, le Gouvernement ivoirien estime que les dispositions dudit
paragraphe peuvent goner les activit~s des entreprises publiques de la Rdpublique
de C6te d'Ivoire, lesquelles ont 6td crdes en vertu de la loi 62-82 du 22 mars 1962,
modifide par l'article 12 de la loi no 63-22 du 5 f~vrier 1963.

N- 9412
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Ivory Coast State Companies are organized as business corporations in accord-
ance with laws and regulations applicable to private companies. They are registered
in the Register of Commerce, which keeps the record of business enterprises; they
conduct their business along the lines of private companies, and their activities
are not reflected in the Government budget.

The Government therefore requests your agreement under Section 5.05 that
the said Section shall not be applicable to Ivory Coast State Companies organized
in accordance with Law 62-82 of March 22, 1962 as amended. It would be understood
that in the unlikely contingency that any of the central gold and foreign exchange
reserves of the Ivory Coast were held by any such Ivory Coast State Company,
then the said Section would apply to that enterprise notwithstanding the foregoing
agreement.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of the Ivory Coast:

H.E.T. N'GUETrA AHOUA

Authorized Representative
Confirmed:

INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT:

By 0. HURSIT CALIKA

No. 9412
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Les entreprises publiques de la R~publique de C6te d'Ivoire ont un statut de
socidtd commerciale conforme aux lois et r~glements rdgissant les soci~t~s priv6es.
Elles sont immatricules au Registre du commerce, oti figure la liste des entreprises
commerciales ; leurs principes de gestion sont analogues A ceux des socidt~s privies
et leurs activitds ne sont nullement reflt6es dans le budget de l'ttat.

En consdquence, le Gouvernement ivoirien demande que vous consentiez A.
ce que les dispositions du paragraphe 5.05 ne soient pas applicables aux entreprises
publiques de la R~publique de C6te d'Ivoire constitutes en vertu de la loi 62-82
du 22 mars 1962 telle qu'elle a W modifi~e. I1 serait entendu que dans le cas fort
improbable oi une entreprise publique de la R~publique de C6te d'Ivoire d~tiendrait
une partie des r~serves centrales d'or et de devises 6trang~res de la C6te d'Ivoire,
ledit paragraphe serait alors applicable A ladite entreprise, nonobstant la convention
ci-dessus.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cede en
signant la formule de confirmation sur l'exemp]aire ci-joint de la pr~sente lettre et
en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.
Pour la R~publique de C6te d'Ivoire,

Le repr6sentant autoris6 :

H.E.T. N'GUETTA AHOUA
Pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement

0. HURSIT CALIKA

No 9412
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DENMARK
and

INTERNATIONAL COUNCIL
FOR THE EXPLORATION OF THE SEA

Agreement on the privileges, immunities and facilities to
be granted to the International Council for the
Exploration of the Sea. Signed at Copenhagen on
24 July 1968

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 19 February 1969.

DANEMARK
et

CONSEIL INTERNATIONAL
POUR L'EXPLORATION DE LA MER

Accord sur les privileges, immunites et facilites devant
etre accordes au Conseil international pour
l'exploration de la mer. Signe ' Copenhague le
24 juillet 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 19 ftvrier 1969.
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AGREEMENT ' BETWEEN THE INTERNATIONAL COUNCIL
FOR THE EXPLORATION OF THE SEA AND THE
GOVERNMENT OF DENMARK

The Government of Denmark of the one part, and The International
Council for the Exploration of the Sea of the other,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of determining the
privileges, immunities and facilities to be granted by the Government of
Denmark to the International Council for the Exploration of the Sea, to the
representatives of its Members and to its experts and officials, and of regu-
lating other related matters, have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

In the present Agreement:

(i) The International Council for the Exploration of the Sea will be
called "the Organization " ;

(ii) For the purposes of Article IV, the words " property and assets "

"funds, notes, coins, securities, gold or currency ", or "assets, income and
other property " shall be deemed to include property, assets, and funds admi-
nistered by the Organization under its Constitution and/or in furtherance
of its constitutional functions ;

(iii) The words "representatives of Members" shall be deemed to
include all delegates to the Council of the Organization and their substitutes;
delegates in their capacity of members of the Bureau of the Organization;
all advisers, technical experts who are members of delegations, and secretaries
of delegations; as well as all experts and advisers appointed by Members of
the Organization to assist in the work of the Organization.

(iv) The words "principal or subsidiary organs" shall be deemed to
include the Council of the Organization, its Bureau, Committees, General
Secretary and Secretariat;

Came into force on 24 July 1968 by the exchange of notes between the authorized repre-
sentatives of the Government of Denmark and the Organization stating respectively that it
had been approved by the Government of Denmark and adopted by the Council of the Organiza-
tion, in accordance with article XII (1).

No. 9413
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE CONSEIL INTERNATIONAL POUR
L'EXPLORATION DE LA MER ET LE GOUVERNEMENT
DANOIS

Le Gouvernement danois, d'une part, et le Conseil international pour
l'exploration de la mer, d'autre part,

D~sireux de conclure un accord en vue de dterminer les privileges,
immunit~s et facilit~s devant 6tre accord~s par le Gouvernement danois au
Conseil international pour l'exploration de la mer, aux repr~sentants de ses
Membres et k ses experts et fonctionnaires, et de r~gler les questions connexes,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :

1) Le Conseil international pour l'exploration de la mer est d6nomm6
a l'Organisation ) ;

2) Aux fins de l'article IV, les termes e(biens et avoirs ,, ((fonds, billets,
pi~ces, valeurs, or ou devises ), ou e(avoirs, revenus et autres biens s'enten-
dent des biens, avoirs et fonds administr6s par l'Organisation en vertu de son
acte constitutif ou dans l'ex~cution de ses fonctions statutaires;

3) Les termes s(repr6sentants des Membres s'entendent de tous les
ddl6gu6s au Conseil de l'Organisation et leurs suppliants; des d6l~gu6s en
leur qualit6 de membres du Bureau de l'Organisation ; de tous les conseillers
et experts techniques faisant partie des d~ldgations, et des secr~taires de
d~l6gations, ainsi que de tous les experts et conseillers nomm6s par les Mem-
bres de l'Organisation pour participer aux activit~s de l'Organisation ;

4) Les termes s(organes principaux ou subsidiaires s'entendent du
Conseil de l'Organisation, de son Bureau, de ses Commissions, de son Secr6taire
g6n~ral et de son Secretariat;

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1968 par l'dchange des notes entre les reprdsentants habilitds

du Gouvernement danois et de l'Organisation confirmant respectivement que ledit Accord avait
dtd approuvd par le Gouvernernent danois et adoptd par le Conseil de l'Organisation, confor-
mdment . 1'article XII, section 1.

No 9413
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(v) For the purposes of Article III, Section 2, Article IV, Section 2,
and Article VI, Section 2 and 3 the words " meeting " or " meeting of the
organization " shall be deemed to include all meetings of the principal or
subsidiary organs of the Organization as well as all conferences or meetings.
convened by, or under the authority or auspices of, the Organization in
Denmark.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

The Organization shall possess in Denmark juridical personality and legal
capacity and, in particular, capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose
of movable and immovable property, and (c) to institute legal proceedings.

A rticle III

FREEDOM OF ACTION

Section 1. The Organization and its principal or subsidiary organs shall
have in Denmark the independence and freedom of action belonging to an
international organization.

Section 2. The Organization, its principal or subsidiary organs, as well
as its Members and the representatives of Members in their relations with the
Organization, shall enjoy in Denmark absolute freedom of meeting including
freedom of discussion and decision.

Article IV

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 1. The Organization and its property and assets located in
Denmark shall enjoy immunity from every form of legal process except: (a)
in so far as in any particular case this immunity is expressly waived by the
Bureau of the Organization or the General Secretary as its duly authorized
representative, it thereby being understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution; (b) in the case of a civil
action by a third party for damages arising from an accident caused by a
motor vehicle belonging to, or operated on behalf of the Organization or in
the case of a motor traffic offence involving such a vehicle.

Section 2. (1) The premises of the Organization in Denmark or any
premises in Denmark occupied by the Organization in connexion with a
meeting of the Organization shall be inviolable.

(2) Such premises and the property and assets of the Organization in
Denmark shall be immune from search, requisition, confiscation, expro-
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5) Aux fins de la section 2 de l'article III, de la section 2 de l'article IV,
et des sections 2 et 3 de 'article VI, les termes ((r~union " ou u(r~union de
l'Organisation ) s'entendent de toutes les r6unions des organes principaux ou
subsidiaires de l'Organisation, ainsi que de toutes les r~unions ou conf6rences
convoqudes au Danemark par l'Organisation, sous son autoritd ou sous ses
auspices.

Article II

PERSONNALITt JURIDIQUE

L'Organisation poss~de au Danemark la personnalitd et la capacit6
juridiques et, en particulier, la capacit6 : a) de contracter ; b) d'acqu~rir et
d'ali~ner des biens mobiliers et immobiliers ; c) et d'ester en justice.

Article III

LIBERTt D'ACTION

Section 1. L'Organisation et ses organes principaux ou subsidiaires
jouissent au Danemark de l'ind6pendance et de la libert6 d'action propres h
une organisation internationale.

Section 2. L'Organisation, ses organes principaux ou subsidiaires, ainsi
que ses Membres et les repr~sentants des Membres dans leurs relations avec
l'Organisation jouissent au Danemark de l'enti~re libert6 de r6union, y
compris la libert6 de discussion et de d~cision.

Article IV

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 1. L'Organisation et ses biens et avoirs situ~s au Danemark
jouissent de l'immunit6 de juridiction, exceptS: a) dans la mesure oil le
Bureau de l'Organisation, ou le Secrdtaire g~n~ral agissant en qualit6 de
repr~sentant dfiment habilit6 du Bureau, a express~ment renonc6 h l'immunit6
dans un cas particulier, 6tant entendu toutefois que la renonciation ne peut
s'6tendre h des mesures d'ex6cution ; b) dans le cas d'une action civile intent~e
par une tierce partie du chef de dommages rsultant d'un accident caus6
par un v6hicule motoris6 appartenant h l'Organisation, ou utilis6 pour le
compte de l'Organisation, ou dans le cas d'une infraction aux r6gles de la
circulation imputable h un tel v6hicule.

Section 2. 1) Les locaux de l'Organisation au Danemark ainsi que
tous locaux sis au Danemark qu'elle occupe a l'occasion d'une r~union sont
inviolables ;

2) Lesdits locaux ainsi que les biens et avoirs de l'Organisation au
Danemark sont exempts de perquisition, r~quisition, confiscation, expro-
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priation, and any other form of interference, whether by executive, admi-
nistrative, judicial or legislative action.

Section 3. The archives of the Organization, and in general all docu-
ments belonging to it or held by it in Denmark shall be inviolable.

Section 4. (1) Without being restricted by financial controls, regu-
lations or moratoria of any kind: (a) the Organization may receive and hold
funds, notes, coins, gold, currency and securities of any kind and operate
accounts in any currency ; (b) the Organization shall be free to transfer its
funds, notes, coins, gold, currency or securities to or from Denmark or within
Denmark and to convert any currency held by it into any other currency.

(2) This section shall also apply to Members of the Organization in
their relations with the Organization.

Section 5. The Government of Denmark shall provide for the Organi-
zation, at the most favourable rate officially recognized, its national currency
to the amount required to meet the expenditure of the Organization in Den-
mark or other member countries.

Section 6. In exercising its rights under Sections 4 and 5, the Organi-
zation shall pay due regard to any representations made by the Government
of Denmark in so far as the Organization considers that effect can be given
to such representations without detriment to its interests.

Section 7. The Organization, its assets, income and other property,
shall be: (a) exempt from all direct and indirect taxes. It is understood,
however, that the Organization will not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public utility services ; (b) exempt from
customs duties, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of goods or articles imported or exported by the Organization for official use.
It is understood, however, that goods or articles, imported under such exemp-
tion will not be sold in Denmark except under conditions agreed with the
Government of Denmark; (c) exempt from customs duties, prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of their publications.

Section 8. While the Organization will not as a general rule, in the case
of minor purchases, claim exemption from excise duties, and from taxes on
the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless, when the Organization is making important purchases
for official use of property on which such duties and taxes have been charged
or are chargeable, the Government of Denmark shall, whenever posible, make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of the
amount of duty or tax.
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priation ou de toute autre forme de contrainte exdcutive, administrative,
judiciaire ou lgislative.

Section 3. Les archives de r'Organisation et, d'une mani~re g~n6rale,
tous les documents lui appartenant ou d6tenus par elle au Danemark sont
inviolables.

Section 4. 1) Sans 6tre astreinte h aucun contr6le, r6glementation ou
moratoire financiers: a) l'Organisation peut recevoir et d~tenir des fonds,
des billets, des pi~ces, de l'or, des devises ou des valeurs de toute nature et
avoir des comptes en n'importe quelle monnaie ; b) l'Organisation est libre
de transf~rer ses fonds, ses billets, ses pices, son or, ses devises ou ses valeurs
du Danemark dans un autre pays ou vice versa, ou h l'int~rieur du Danemark,
et de convertir toutes devises d~tenues par elle en toute autre monnaie.

2) Les dispositions de la pr6sente section s'appliquent 6galement aux
Membres de l'Organisation dans leurs rapports avec l'Organisation.

Section 5. Le Gouvernement danois mettra h la disposition de l'Organi-
sation, au taux de change le plus favorable officiellement reconnu, des sommes
en monnaie nationale concurrence du montant requis pour faire face aux
ddpenses de l'Organisation au Danemark ou dans d'autres pays membres.

Section 6. Dans l'exercice des droits qui lui sont reconnus en vertu des
sections 4 et 5, l'Organisation tiendra compte de toutes representations qui
lui seraient faites par le Gouvernement danois, dans la mesure oil elle estimera
pouvoir y donner suite sans porter prejudice h ses propres int6r&ts.

Section 7. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont:
a) exon6r~s de tout imp6t direct et indirect. I1 est entendu, toutefois, que
l'Organisation ne demandera pas l'exon~ration d'imp6ts qui ne constituent
que la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique ; b) exon6r~s de
tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions 6. l'6gard de
marchandises ou d'articles import~s ou export~s par 'Organisation pour son
usage officiel. I1 est entendu, toutefois, que les marchandises ou articles ainsi
import~s en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du Danemark, h
moins que ce ne soit A des conditions agr66es par le Gouvernement danois ;
c) exonr6s de tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h l'6gard de ses publications.

Section 8. Bien que l'Organisation ne revendique pas en g~n~ral, en cas
d'achats mineurs, l'exon~ration des droits d'accise et des taxes h la vente
entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cependant, quand
elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix comprend
des droits et taxes de cette nature, le Gouvernement danois prendra, chaque
fois qu'il lui sera possible, les dispositions administratives appropri~es en
vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.
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Article V

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 1. The Organization shall enjoy in Denmark for its official
communications treatment not less favourable than that accorded by the
Government of Denmark to any other government including its diplomatic
missions, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, tele-
grams, radiograms, telephotos, telephone and other communication, and
Press rates for information to the Press and radio on the condition that such
treatment is not incompatible with the terms of the International Telecom-
munications Convention. '

Section 2. (1) No censorship shall be applied to the official correspon-
dence and other official communications of the Organization.

(2) The Organization shall have the right to use codes and to despatch
and receive correspondence by courier or in sealed bags which shall have the
same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Article VI

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 1. Representatives of Members on principal or subsidiary
organs and at conferences or meetings convened by or under the authoriza-
tion or auspices of the Organization, shall, while exercising their functions
and during their journeys to and from the place of meetings, enjoy the follo-
wing privileges and immunities: (a) immunity from personal arrest or deten-
tion and from seizure of their personal baggage, and in respect of words
spoken or written and all acts done by them in their official capacity, immunity
from legal process of every kind; (b) inviolability for all papers and docu-
ments ; (c) the right to use codes and to despatch or receive papers or corres-
pondence by courier or sealed bags ; (d) exemption in respect of themselves
and their spouses from immigration restrictions, aliens' registration formali-
ties or national service obligations in Denmark; (e) the same facilities in
respect of currency or exchange restrictions as are accorded to representatives
of foreign Governments on temporary official missions; (f) the same immuni-
ties and facilities in respect of their personal baggage as are accorded to
members of diplomatic missions of comparable rank.

I United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Article V

FACILITIES DE COMMUNICATIONS

Section 1. L'Organisation jouit au Danemark, pour ses communica-
tions officielles, d'un traitement non moins favorable que le traitement
accord6 par le gouvernement de cet tItat tout autre gouvernement, y
compris h ses missions diplomatiques, en mati~re de priorit~s, tarifs et taxes
sur le courrier, cAblogrammes, t~l~grammes, radiot lMgrammes, b~linogram-
mes, communications t~l6phoniques et autres communications, ainsi qu'en
mati~re de tarifs de presse pour les informations h la presse et h la radio, h la
condition que ce traitement ne soit pas incompatible avec les termes de la
Convention internationale des t lMcommunications 1.

Section 2. 1) La correspondance officielle et les autres communica-
tions officielles de l'Organisation ne peuvent tre censur~es.

2) L'Organisation a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier
et de recevoir sa correspondance par des courriers ou par valises scelldes, qui
jouiront des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplo-
matiques.

Article VI

REPR]ISENTANTS DES MEMBRES

Section 1. Les repr6sentants des Membres aupr6s des organes princi-
paux ou subsidiaires et aux conf6rences ou r6unions convoqu6es par l'Orga-
nisation, avec son autorisation ou sous ses auspices, jouissent, durant l'exercice
de leurs fonctions et au cours de leurs voyages h destination ou en provenance
du lieu de la reunion, des privilkges et immunit~s suivants :a) immunit6
d'arrestation personnelle ou de d~tention et de saisie de leurs bagages person-
nels, et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle
(y compris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction ; b) inviola-
bilit6 de tous papiers et documents ; c) droit de faire usage de codes ainsi que
d'exp~dier et de recevoir des documents ou de la correspondance par courrier
ou par valises scelles ; d) exemption pour eux-m~mes et pour leur conjoint,
h Pgard de toutes mesures restrictives relatives h l'immigration, de toutes
formalit~s d'enregistrement des 6trangers, et de toutes obligations de service
national au Danemark ; e) m~mes facilit~s, en ce qui concerne les r~glemen-
tations mon~taires ou de change, que celles qui sont accord~es aux repr~sen-
tants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire ; f) m~mes
immunit~s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels, que
celles qui sont accord6es aux membres des missions diplomatiques d'un
rang comparable.

1 Royaume-Uni, Treaty Series, no 74 (1961), Cmnd. 1484.
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Section 2. In order to secure for the representatives of Members of the
Organization complete freedom of speech at the Organization's meetings, and
independence in the discharge of their duties, the immunity from legal process
in respect of words spoken or written and all acts done by them in the dis-
charge of their duties shall continue to be accorded notwithstanding that the
persons concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

Section 3. If the incidence of any form of taxation depends upon resi-
dence in Denmark, periods during which the representatives of Members of
the Organization are present at a meeting of the Organization in Denmark
for the discharge of their duties shall not be considered as periods of resi-
dence.

Section 4. Privileges and immunities are accorded to the representa-
tives of Members of the Organization not for the personal benefit of the indivi-
duals themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their
functions in connexion with the Organization. Consequently, a Member not
only has the right, but is under a duty to waive the immunity of its represen-
tatives in any case where, in the opinion of the Member, the immunity would
impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to the
purpose for which the immunity is accorded. In any such case in which one
of the persons designated to serve on it is concerned, the Bureau of the Orga-
nization shall be under the same duty.

Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

Section 1. Experts and consultants other than those who under Article
I (iii) or as officials come within the scope of Article VI or VIII respectively
and who perform missions for the Organization shall be accorded such privile-
ges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions during the period of their missions, including the time spent on
journeys in connexion with their missions. In particular, they shall be accor-
ded : (a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage and in respect of words spoken or written and acts done by
them in the course of the performance of their mission, immunity from legal
process of any kind, except in the case of a motor traffic offence committed by
an expert or a consultant or in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him. This immunity from legal process shall continue
to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no longer
employed on missions for the Organization; (b) inviolability for all papers
and documents; (c) for the purpose of their communications with the Orga-
nization, the right to use codes and to despatch or receive papers or corres-
pondence by courier or in sealed bags ; (d) exemption in respect of themselves
and their spouses from immigration restrictions, aliens' registration or national
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Section 2. En vue d'assurer aux repr~sentants des Membres de l'Orga-
nisation une complete libert6 de parole au cours des r~unions de l'Organisa-
tion et une complete ind6pendance dans l'accomplissement de leurs fonctions,
l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les fcrits ou les
actes 6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions continuera
h leur 6tre accord~e m~me apr~s que le mandat de ces personnes aura pris fin.

Section 3. Dans le cas ofl l'incidence d'un imp6t quelconque est subor-
donn~e h la r6sidence de 'assujetti au Danemark, les p6riodes pendant les-
quelles les repr~sentants des Membres de l'Organisation assisteront pour
l'exercice de leurs fonctions h une r6union de l'Organisation sur le territoire
du Danemark ne seront pas consid6r~es comme des p~riodes de r6sidence.

Section 4. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux repr6sentants
des Membres de l'Organisation non h leur avantage personnel, mais dans le
but d'assurer en toute ind~pendance l'exercice de leurs fonctions en ce qui
concerne l'Organisation. Par consequent, un Membre a non seulement le
droit, mais le devoir de lever l'immunit6 de ses repr6sentants dans tous les
cas oii, h son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et
ofi elle peut 6tre levee sans nuire au but pour lequel elle est accord6e. Dans
tous les cas concernant une des personnes nomm~es pour exercer leurs fonc-
tions au sein du Bureau de l'Organisation, la m~me obligation incombera h
celui-ci.

Article VII

EXPERTS EN MISSION POUR L'ORGANISATION

Section 1. Les experts et consultants autres que ceux qui sont vis6s h
la section 3 de l'article premier ou qui, en qualit6 de fonctionnaires, sont vis&s
respectivement aux articles VI ou VIII, lorsqu'ils accomplissent une mission
pour l'Organisation, jouissent, pendant la dur6e de cette mission, y compris
le temps du voyage, des privilges et immunit~s n~cessaires pour exercer
leurs fonctions en toute ind~pendance. Ils jouissent en particulier des privi-
leges et immunit6s suivants: a) immunit6 d'arrestation personnelle ou de
d~tention et de saisie de leurs bagages personnels; immunit6 en ce qui con-
cerne les actes accomplis par eux au cours de leurs missions (y compris leurs
paroles et 6crits) ; immunit6 de toute juridiction, except6 dans le cas d'une
infraction aux r~gles de la circulation commise par un expert, ou dans le cas
de dommages causes par un vhicule motoris6 appartenant h l'expert ou
conduit par lui. Cette immunit6 de juridiction continuera h leur 6tre accord&e
m~me aprs que ces personnes auront cess6 de remplir des missions pour
l'Organisat.on ; b) inviolabilit6 de tous papiers et documents ; c) droit de faire
usage de codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir des documents et de la
correspondance par courrier ou par valises scelles pour leurs communica-
tions avec l'Organisation ; d) exemption pour eux-m~mes et pour leur conjoint
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service obligations in Denmark ; (e) the same facilities in respect of currency
or exchange restrictions as are accorded to representatives of foreign govern-
ments on temporary official missions; (f) the same immunities and facilities
in respect of their personal baggage as are accorded to members of diplomatic
missions.

Section 2. Privileges and immunities are granted to experts in the inte-
rests of the Organization and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The General Secretary shall have the right and the duty to waive
the immunity of any expert in any case where, in his opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the Organization.

Article VIII

OFFICIALS

Section 1. The Bureau or the General Secretary as its duly authorized
representative, shall from time to time communicate to the Government of
Denmark the names of those officials to whom the provisions of this Article
and Article IX shall apply.

Section 2. (1) Officials of the Organization, irrespective of nationa-
lity, shall: (a) be immune from legal process in respect of words spoken or
written and all acts performed by them in their official capacity ; this immu-
nity shall not apply, however, in the case of a motor traffic offence committed
by a staff member of the Organization, nor in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by a staff member; (b) the exempt from
taxation in respect of the salaries and emoluments paid to them by the Orga-
nization.

(2) Moreover those who are not of Danish nationality shall: (a) be
immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and aliens' registration formalities ; (b) be accorded
the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable rank of diplomatic missions to Denmark; (c) be given, together
with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation
facilities in time of international crises as officials of comparable rank of
diplomatic missions ; (d) have the right to import free of duty their furniture
and effects at the latest within a period of three years upon their definitive
appointment to their post in Denmark, as well as certain products intended
for personal consumption (food products, drinks, etc.) in accordance with a
list to be approved by the Government of Denmark; (e) have the right, once
every three years to import free of customs and excise duties a motor vehicle,
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h l'6gard de toutes mesures restrictives relatives h l'immigration, de toutes
formalit~s d'enregistrement des 6trangers, et de toutes obligations de service
national au Danemark ; e) m~mes facilit~s, en ce qui concerne les r~glementa-
tions mon6taires ou de change, que celles qui sont accord6es aux reprsentants
des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire; f) m~mes
immunit~s et facilit~s, en ce qui concerne leurs bagages personnels, que
celles qui sont accord6es aux membres de missions diplomatiques.

Section 2. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans
l'intrft de l'Organisation, et non h leur avantage personnel. Le Secr~taire
g~n~ral pourra et devra lever l'immunit6 accord6e un expert dans tous les
cas oi, h son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et oili
elle peut tre levee sans porter projudice aux int~rts de l'Organisation.

Article VIII

FONCTIONNAIRES

Section 1. Le Bureau, ou le Secr~taire g~n~ral agissant en qualit6 de
repr~sentant dfiment habilit6 du Bureau, communiquera de temps h autre au
Gouvernement danois les noms des fonctionnaires auxquels s'appliquent les
dispositions du pr~sent article, ainsi que celles de l'article IX.

Section 2. 1) Les fonctionnaires de l'Organisation, quelle que soit
leur nationalit6 : a) jouissent de l'immunit6 de toute juridiction pour les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;
toutefois, cette immunit6 ne s'appliquera pas dans le cas d'une infraction aux
r~gles de la circulation commise par un membre du personnel de l'Organisa-
tion, ni dans le cas de dommages causes par un v~hicule motoris6 appartenant

un membre du personnel, ou conduit par lui; b) sont exempt6s de tout
imp6t en ce qui concerne les traitements et 6moluments qui leur sont vers~s
par l'Organisation.

2) En outre, les fonctionnaires de l'Organisation qui ne sont pas de
nationalit6 danoise : a) ne sont pas soumis, non plus que leur conjoint et les
membres de leur famille vivant h leur charge, aux mesures restrictives rela-
tives h l'immigration, ni aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;
b) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges
que les fonctionnaires de rang comparable des missions diplomatiques accr6-
dites aupr~s du Gouvernement danois; c) jouissent, en p6riode de crise
internationale, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant h
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les fonctionnaires des
missions diplomatiques de rang comparable; d) j ouissent du droit d'importer
en franchise, au plus tard dans les trois ans suivant leur nomination d~finitive
h leur poste au Danemark, leur mobilier et leurs effets, ainsi que certains
produits destines h la consommation personnelle (produits alimentaires,
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it being understood that permission to sell or dispose of the vehicle in the
open market will normally be granted two years after its importation only.
It is further understood that customs duties will become payable in the event
of the sale or disposal of such motor vehicle within three years after its impor-
tation to a person not entitled to this exemption.

Section 3. (1) The officials of the Organization shall be exempt from
national service obligations in Denmark provided that, in relation to officials
who are Danish nationals, such exemption shall be confined to officials whose
names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled by the
Bureau or the General Secretary as its duly. authorized representative and
approved by the Government of Denmark.

(2) Should other officials of the Organization be called up for national
service, the Government of Denmark shall, at the request of the Bureau or
the General Secretary as its duly authorized representative grant such defer-
ments in the call-up of such officials as may be necessary to avoid serious
dislocation in the continuation of essential work.

Section 4. In addition to the immunities and privileges specified in
Sections 2 and 3 of this Article, the General Secretary shall be accorded in
respect of himself, his spouse and minor children, the privileges and immuni-
ties, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance
with international law.

Section 5. Privileges and immunities are granted to officials in the
interests of the Organization, and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The Bureau or the General Secretary as its duly authorized
representative shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

Section 7. The Organization shall cooperate at all times with the
appropriate authorities of the Government of Denmark to facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges, immu-
nities and facilities mentioned in this Article.

Article IX

VISAS, PERMITS OF RESIDENCE

Section 1. (1) The Government of Denmark shall take all measures
required to facilitate the entry into, residence in, and departure from Denmark
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boissons, etc.) et figurant sur une liste soumise h. l'approbation du Gouverne-
ment danois; e) jouissent du droit d'importer un v6hicule motoris6 tous les
trois ans en franchise de tous droits de douane et d'accise, 6tant entendu que
l'autorisation de vendre ou d'ali~ner ledit v~hicule sur le march6 ne sera
normalement accord~e que deux ans apres son importation. I1 est 6galement
entendu que les droits de douane deviendront exigibles au cas oil ledit vhicule
ferait l'objet, moins de trois ans apr~s son importation, d'une vente ou d'une
alienation en faveur d'une personne n'ayant pas droit h cette exemption.

Section 3. 1) Les fonctionnaires de l'Organisation sont exempts de
toutes obligations relatives au service national danois. Toutefois, en ce qui
concerne les fonctionnaires de nationalit6 danoise, cette exemption est limite
h ceux des fonctionnaires qui, en raison de leurs fonctions, auront 6t6 nomm&
ment d~sign6s sur une liste 6tablie par le Bureau, ou par le Secr6taire g~n~ral
agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment habilit6 du Bureau, et approuv~e
par le Gouvernement danois.

2) En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de l'Orga-
nisation, le Gouvernement danois accordera, h la demande du Bureau ou du
Secr6taire g6n6ral agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment habilit6 du
Bureau, les sursis d'appel qui pourraient 6tre n6cessaires en vue d' viter
l'interruption d'un service essentiel.

Section 4. Outre les privileges et immunit~s pr~vus aux sections 2 et 3
du prdsent article, le Secr~taire g~ntral jouit, tant en ce qui le concerne qu'en
ce qui concerne son conjoint et ses enfants mineurs, des privilges, immunit6s,
exemptions et facilit~s accord6s, conform6ment au droit international, aux
envoy~s diplomatiques.

Section 5. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires
dans l'int~r~t de l'Organisation, et non h leur avantage personnel. Le Bureau,
ou le Secr~taire g~n~ral agissant en qualit6 de reprdsentant dfiment habilit6
du Bureau, pourra et devra lever l'immunit6 accord6e h un fonctionnaire dans
tous les cas oii, h son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice ne soit
faite et oil elle peut 6tre levee sans porter prejudice aux intrcts de l'Orga-
nisation.

Section 6. L'Organisation collaborera en tous temps avec les autorit6s
comp~tentes du Gouvernement danois en vue de faciliter la bonne adminis-
tration de la justice, d'assurer le respect des r~glements de police et d'6viter
tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, immunit~s et facilit~s
vis~s au pr6sent article.

Article IX

VISAS ET PERMIS DE StJOUR

Section 1. 1) Le Gouvernement danois prendra toutes les mesures
n6cessaires pour faciliter l'entr6e et le sdjour sur son territoire, ainsi que la
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of all persons having official business with the Organization, i.e. : (a) repre-
sentatives of Members, whatever may be the relations between Denmark
and the Member concerned ; (b) experts and consultants on missions for the
Organization, irrespective of nationality; (c) officials of the Organization;
(d) other persons, irrespective of nationality, summoned by the Organization.

(2) Any police regulation calculated to restrict the entry of aliens into
Denmark or to regulate the conditions of their residence, shall not apply to
the persons provided for in this section.

(3) The Government of Denmark shall issue to the embassies, legations
and consulates abroad general instructions in advance to grant visas to any
applicant on production of a valid identity and travel document and of a
document establishing his official relationship to the Organization, without
any delay or waiting period and without requiring his personal attendance or
the payment of any charges.

(4) The provisions of this Section shall apply to the spouse and depen-
dents of the person concerned if they live with him and do not exercise an
independent profession or calling.

Section 2. The General Secretary of the Organization travelling on its
official business shall be granted the same facilities as are accorded to diplo-
matic envoys.

Article X

SECURITY OF GOVERNMENT OF DENMARK

Nothing in the present Agreement shall be construed to preclude the
adoption of appropriate security precautions in the interests of the Govern-
ment of Denmark which shall be determined by agreement between the
Government of Denmark and the Bureau.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. The Organization shall make provision for appropriate
modes of settlement of : (a) disputes arising out of contracts or other disputes
of a private law character to which the Organization is a party ; (b) disputes
involving any official of the Organization, who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance
with the provisions of Article Viii, Section 5.

Section 2. Any difference between the Organization and the Govern-
ment of Denmark arising out of the interpretation or application of the
present Agreement or of any supplementary arrangement or agreement which
is not settled by negotiation shall be submitted for decision to a Board of
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sortie de son territoire, de toute personne en rapport officiel avec l'Organi-
sation, c'est-hi-dire : a) les repr6sentants des Membres, quelles que soient les
relations entre le Danemark et le Membre int~ress6 ; b) les experts et consul-
tants en mission pour l'Organisation, quelle que soit leur nationalit6 ; c) les
fonctionnaires de l'Organisation; d) toutes autres personnes manddes par
'Organisation, quelle que soit leur nationalit6.

2) Aucun r~glement de police destin6 h limiter l'entrde des 6trangers
au Danemark ou h rdgler les conditions de leur sdjour ne s'appliquera aux
personnes visdes h la pr~sente section.

3) Le Gouvernement danois communiquera en temps utile h ses ambas-
sades, lgations et consulats les instructions gdndrales n~cessaires A l'octroi
de visas h toute personne qui en fera la demande, sur prdsentation d'une
piece d'identitd et d'un titre de voyage valide et d'un document confirmant
son lien officiel avec l'Organisation, et ce sans d~lai ni pdriode d'attente, et
sans exiger la presence du requ6rant ni le paiement d'aucuns frais.

4) Les dispositions de la prdsente section s'appliqueront au conjoint
et aux personnes vivant h la charge de l'intdress6, s'ils habitent avec lui et
n'exercent pas de profession ou d'occupation inddpendante.

Section 2. Le Secr6taire gdndral, voyageant pour le compte de l'Orga-
nisation, jouit des m~mes facilitds que les envoyds diplomatiques.

Article X

SlICURITt DU GOUVERNEMENT DANOIS

Aucune disposition du prdsent Accord ne pourra 6tre interprdtde comme
faisant obstacle h l'adoption, dans l'intrft du Gouvernement danois, des
mesures de sdcurit6 appropri~es qui seront d~termin6es d'un commun accord
par le Gouvernement danois et le Bureau.

Article XI

R:LGLEMENT DES DIFFfRENDS

Section 1. L'Organisation devra prdvoir des modes de r~glement
approprids pour: a) les diff6rends en mati6re de contrats ou autres diff~rends
de droit priv6 auxquels l'Organisation serait partie ; b) les diffdrends dans
lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation qui, du fait de
sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e
conform6ment aux dispositions de la Section 5 de l'article VIII.

Section 2. Toute contestation entre l'Organisation et le Gouvernement
danois portant sur l'interpr6tation ou l'application du present Accord ou de
tout accord ou arrangement compl6mentaire qui n'aura pas 6t6 r~glde par
voie de ndgociation sera soumise h la ddcision d'une Commission composde
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three arbitrators ; the first to be appointed by the Government of Denmark,
the second by the Bureau of the Organization, and the third, the presiding
arbitrator, by the President of the International Court of Justice, unless in
any specific case the parties hereto agree to resort to a different mode of
settlement.

Article XII

FINAL PROVISIONS

Section 1. The present Agreement shall enter into force upon an exchange
of notes between the authorized representatives of the Government of Denmark
and the Organization stating respectively that it has been approved by the
Government of Denmark and adopted by the Council of the Organization.

Section 2. On the coming-into-force of the present Agreement, it will
be communicated for registration to the General Secretary of the United
Nations by the Danish Government to give effect to Article 102 of the Charter
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations
on 14 December 1946.

Section 3. The present Agreement may be revised at the request of
either party. In this event the two parties shall consult each other concerning
the modifications to be made in its provisions. If the negotiations do not
result in an understanding within one year, the present Agreement may be
denounced by either party giving two years' notice. Notice of denunciation
to the Government of Denmark may be given to the representative of that
Government in the Organization and notice to the Organization may be given
to the Bureau.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at
Copenhagen on the twenty-fourth day of July 1968 in two copies in English,
of which one copy was handed to the representatives of the Government of
Denmark and the other copy to the President of the International Council
for the Exploration of the Sea.

For the Government of Denmark:

Poul HARTLING

For the International Council for the Exploration of the Sea:

A. E. J. WENT
President

Hans TAMBS-LYCHE

General Secretary
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de trois arbitres, dont le premier sera nomm6 par le Gouvernement danois,
le second par le Bureau de l'Organisation, et le troisi~me, qui exercera les
fonctions de President, par le President de la Cour internationale de Justice,
h moins que, dans un cas donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours

un autre mode de r~glement.

Article XII

DISPOSITIONS FINALES

Section 1. Le present Accord entrera en vigueur par voie d'6change de
notes entre les repr~sentants habilit~s du Gouvernement danois et de l'Orga-
nisation confirmant respectivement que ledit Accord a 6t6 approuv6 par le
Gouvernement danois et adopt6 par le Conseil de l'Organisation.

Section 2. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement
danois communiquera l'accord pour enregistrement au Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, en vue de donner effet h l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies le 14 d4cembre 1946.

Section 3. Le present Accord pourra 6tre revis6 h la demande de l'une
ou l'autre partie. En pareil cas, les deux parties se consulteront sur les modi-
fications It apporter h ses dispositions. Si les n~gociations n'aboutissent pas h
une entente dans un d~lai d'un an, le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre partie moyennant un pr6avis de deux ans. La d6nonciation
pourra 6tre notifi6e au Gouvernement danois par l'interm6diaire du repr6-
sentant de ce gouvernement aupr~s de l'Organisation, et h l'Organisation par
l'interm.diaire de son Bureau.

EN FOI DE QUOI le present Accord a 06 fait et signd h Copenhague le
24 juillet 1968, en deux exemplaires en anglais, dont Fun a 6t6 remis aux
repr~sentants du Gouvernement danois, et l'autre au President du Conseil
international pour l'exploration de la mer.

Pour le Gouvernement danois:

Poul HARTLING

Pour le Conseil international pour 'exploration de la mer:

A. E. J. WENT
Pr6sident

Hans TAMBS-LYCHE

Secr6taire g6n6ral
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON
THE ESTABLISHMENT OF A TECHNICAL TRAINING
CENTRE IN MALAWI

The Government of Denmark and the Government of Malawi, being
desirous of strengthening the friendly relations between the two countries
and their populations and recognising their mutual interest in promoting
their economic and technical development, particularly by providing means for
education and training, have agreed as follows:

Article 1

The two Governments will jointly establish a training centre for Mala-
wians, to be known as " the Denmark-Malawi Technical Training Centre",
hereinafter referred to as the " Centre ". The object of the Centre is to hold
practical courses of 1-9 months' duration designed to provide basic training
for Malawians in trades of special importance to the development of Malawi.
Initially, teaching programmes will be concentrated on metal, building and
construction trades.

Article 2

The activities of the Centre will be organised as follows:

(a) In the first year after its establishment the Centre will arrange
courses in the following fields of activity :

(i) courses of about three months' duration in house and road building;

(ii) similar courses in forging and engineering work;

(iii) pre-apprenticeship courses of about six months' duration for prospective
apprentices ;

(b) From and after its second year, the Centre may, to such extent as
may be feasible with the available equipment and teaching staff, establish a
second stream to the existing courses and hold ad hoc courses on the recom-
mendation of the authorities of Malawi;

I Came into force on 3 September 1968 by signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT MALAWIEN CONCERNANT LA CRIA-
TION D'UN CENTRE TECHNIQUE DE FORMATION
AU MALAWI

Le Gouvernement danois et le Gouvernement malawien, d~sireux de
renforcer les relations amicales entre les deux pays et leurs populations, et
reconnaissant qu'il est de leur int~r~t r~ciproque de favoriser leur d6veloppe-
ment 6conomique et technique, tout particuli~rement en fournissant des
moyens d'enseignement et de formation, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements cr~eront conjointement un centre de formation
ouvert aux Malawiens, qui portera le nom de ((Centre danois-malawien de
formation technique ), ci-apr~s d~nomm6 le ((Centre ). Le Centre organisera
des cours pratiques d'une dur6e de 1 I 9 mois, destin6s h fournir une forma-
tion de base h. des Malawiens dans des m~tiers d'une importance particulire
pour le d~veloppement du Malawi. Au d~but, les programmes de formation
seront surtout orient~s vers le travail des m~taux et les m~tiers du batiment
et de la construction.

Article 2

Les activit6s du Centre seront organis6es comme suit:

a) Pendant la premi~re annie qui suivra sa creation, le Centre organisera
des cours dans les domaines d'activit~s ci-apr~s :

i) Cours d'une dur~e d'environ trois mois sur la construction de maisons et
de routes ;

ii) Cours similaires sur le travail de forge et la m6canique;
iii) Cours de pr6apprentissage d'une dur6e d'environ six mois pour de futurs

apprentis ;

b) A partir de la deuxi~me annie, le Centre pourra, dans la mesure oi
le personnel enseignant et le materiel disponibles le lui permettront, organiser
une formation dans une deuxi~me cat~gorie de m6tiers et donner des coors
sp~ciaux sur recommandation des autorit~s malawiennes.

1 Entrd en vigueur le 3 septembre 1968 par la signature, conformdment & rarticle 12.
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(c) When the Centre is fully established, as indicated in Article 5, its
teaching capacity will be sufficient for 72 trainees. For up to three months a
year, an additional 12 trainees will be able to follow ad hoc courses ;

(d) The Centre will be organised with a view to attaining optimal

flexibility in the subjects taught and the forms of training offered.

Article 3

Denmark's commitments under this Agreement comprise:

(a) recruitment, payment of international travel expenses, salaries and
insurance for the Danish staff referred to in Article 5 (a) ;

(b) payment of up to M. £ 50,570 for the buildings required at the Centre for
teaching purposes and furniture and equipment for these buildings;

(c) provision to the Centre of teaching equipment, transport, office equip-
ment and supplies, technical literature, and a generator for the Centre's
electricity supply, up to the value of M. £ 52,145 ;

(d) payment of up to M. £ 27,200 for construction of dwellings for 5 families
in the Blantyre-Limbe area for the Danish Project Manager and for the
four permanent Danish Instructors.

Article 4

Malawi's commitments under this Agreement comprise:

(a) procurent of a suitable site for the Centre at Nasawa;

(b) in the interim period between the arrival of the first Danish instructor
and the completion of the buildings to be used for the Centre's teaching
activities provision of premises suitable for teaching ;

(c) the provision and payment of water supplies to the Centre;
(d) procurement of a suitable site in the Blantyre-Limbe area for the dwel-

lings for five families of the Danish staff referred to in Article 3 (d) ; and
of furniture for these dwellings of a standard equal to that which applies
to employees of the Government of Malawi being of equal status and
entitled to housing under their terms of appointment ;
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c) Lorsque le Centre sera enti~rement constitud, ainsi qu'il est indiqu6
Sl'article 5, il lui sera possible d'accueillir 72 stagiaires. Pendant une p6riode

pouvant aller jusqu'h trois mois par an, il pourra accueillir 12 stagiaires
supplmentaires, dans le cadre des cours sp6ciaux ;

d) Le Centre sera organis6 de mani~re A parvenir h une souplesse opti-
male en ce qui concerne les sujets enseign~s et les formes de formation offertes.

Article 3

Aux termes du pr6sent Accord, les engagements du Danemark compren-
nent la fourniture des prestations et services suivants :

a) Le recrutement du personnel danois vis6 h l'alin~a a de l'article 5 et le
paiement des d~penses aff~rentes aux voyages internationaux, aux traite-
ments et 5. l'assurance de ce personnel;

b) Le paiement, jusqu'A concurrence de 50 570 livres malawiennes, des
d~penses aff~rentes h la construction des bAtiments dont le Centre aura
besoin pour 'enseignement, ainsi que le mobilier et l'6quipement desdits
bAtiments ;

c) La fourniture au Centre, jusqu'h concurrence d'une valeur de 52 145
livres malawiennes, de matdriel d'enseignement, de mat6riel de transport,
de mat6riel de bureau et de fournitures, de documentation technique et
d'un groupe 6lectrogne ;

d) Le paiement, jusqu'h concurrence de 27 200 livres malawiennes, des
ddpenses aff6rentes hL la construction d'habitations pour cinq familles
dans la r~gion de Blantyre-Limbe, destinies au Directeur danois du
Projet et aux quatre instructeurs permanents danois.

Article 4

Aux termes du present Accord, les engagements du Malawi comprennent
la fourniture des prestations et services suivants :

a) La fourniture d'un terrain appropri6, a Nasawa, pour la construction du
Centre ;

b) Pendant la p6riode int6rimaire entre l'arriv~e du premier instructeur
danois et l'ach~vement des batiments du Centre affect~s A l'enseignement,
la fourniture de locaux appropri6s pour l'enseignement;

c) L'approvisionnement du Centre en eau;

d) La fourniture d'un terrain appropri6 dans la r~gion de Blantyre-Limbe
pour la construction des habitations pour les cinq familles de fonction-
naires danois, vis~es h l'alin~a d de l'article 3, et la fourniture du mobilier
destin6 h ces habitations, selon les m~mes normes que celles qui sont
applicables pour les agents du Gouvernement malawien de rang 6gal dont
les conditions de recrutement pr~voient le droit au logement ;
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(e) erection, in the immediate vicinity of the Centre, of suitable dwellings
for the Malawian instructors referred to in Article 5 (b) and provision
of suitable dwellings for other Malawian staff;

(f) recruitment and payment of salaries and other expenses for the Malawian
personnel referred to in Article 5 (b) ;

(g) all expenses incidental to the selection, transportation, board and
lodging, clothing, pocket money, etc. of trainees and medical and social
services and facilities to the same extent as that which is provided for
trainees of similar institutions operated by the Government of Malawi;

(h) all other expenses which are required for the proper operation of the
Centre and which are not listed among Denmark's commitments under
Article 3, including replenishment of teaching and office supplies used
for Centre activities, all fuels used by the Centre including fuel for its
generator and vehicles, expenses for postage and freight inside Malawi,
and official telephone expenses, maintenance and clearing of the Centre's
building and equipment, and maintenance of the dwellings of Danish
and Malawian staff and of all equipment, etc. supplied by Denmark;

(i) all bulk supplies under item (h) above needed for the current operations
and maintenance of the Centre except such supplies as are purchased
from Denmark, by Danish funds, shall be purchased by the Malawi
Young Pioneers. Such items and services as are not provided by the
Malawi Young Pioneers may be purchased by the Danish Project Mana-
ger out of contingency funds provided to him by the Malawi Young
Pioneer Organisation. The Danish Project Manager will account twice
yearly to the Malawi Young Pioneer Organisation for the expenditure
of these contingency funds;

(j) in consultation with the Government of Denmark to arrange for the
erection at the expense of Denmark, of the buildings to be used for tea-
ching referred to in Article 3 (b) and the dwellings for Danish staff
referred to in Article 3 (d), as soon as possible after the signing of this
Agreement. The construction will be governed by the same rules that
apply to public building operations in Malawi;

(k) to exempt :

(i) all supplies, equipment, vehicles, materials, etc., supplied by the
Government of Denmark in pursuance of Article 3 (c) for the pro-
ject, from all import duties and other charges ;
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e) La construction, dans le voisinage imm6diat du Centre, de logements
convenables pour les instructeurs malawiens vis6s a l'alin~a b de l'article 5
et la mise h disposition des autres agents malawiens de logements appro-
pri6s ;

f) Le recrutement et le paiement des traitements du personnel malawien
visd I l'alinda b de l'article 5 et autres d6penses accessoires ;

g) Toutes les d~penses aff6rentes h la s~lection, au transport, ! la nourriture
et au logement, h 'habillement, A l'argent de poche, etc., des stagiaires,
ainsi que les installations et services m~dicaux et sociaux, analogues h
ceux dont disposent les stagiaires d'6tablissements similaires g6r~s par
le Gouvernement malawien;

h) Toutes autres d6penses n6cessaires au bon fonctionnement du Centre,
qui ne sont pas indiqu6es comme 6tant 6 la charge du Danemark aux
termes de l'article 3, y compris le remplacement des fournitures de bureau
et d'enseignement utilis~es pour les activit6s du Centre, la totalit6 des
combustibles utilis~s par le Centre, y compris le combustible pour le
groupe 6lectrog~ne et les vhicules, les frais de poste et d'exp~dition sur
le territoire malawien et le coalt des communications t~lphoniques
officielles, l'entretien et le nettoyage du b~timent et du mat6riel du
Centre, l'entretien des habitations du personnel danois et malawien ainsi
que de l'ensemble du materiel, etc., fourni par le Danemark;

i) Toutes les fournitures en vrac vis~es h l'alin~a h ci-dessus qui sont n~ces-
saires au fonctionnement et a l'entretien du Centre, a l'exception de
celles qui sont achet~es au Danemark avec des credits danois, seront
achet~es par la Malawi Young Pioneer Organisation. Les biens et services
qui ne sont pas fournis par cette organisation pourront 6tre achet6s par
le Directeur danois du Projet qui utilisera a cet effet les fonds pour impr-
vus qui lui auront t6 ouverts par l'organisation. Deux fois par an, le
Directeur danois du Projet rendra compte h l'organisation des d~penses
financ6es sur le fonds pour impr6vus ;

j) En consultation avec le Gouvernement danois, le Gouvernement mala-
wien fera construire, aux frais du Danemark et d~s que possible apr~s
la signature du pr6sent Accord, les bAtiments affect~s h l'enseignement
vis~s a 1'alin~a b de l'article 3, ainsi que les habitations pour le personnel
danois vis6s A l'alin~a d de l'article 3. Les travaux de construction seront
r~gis par les m~mes r~gles que celles qui concernent la construction de
bitiments publics au Malawi;

k) Le Malawi exemptera :

i) De tous droits a l'importation et autres droits, l'ensemble des four-
nitures, materiel, vhicules, mat~riaux, etc., fournis par le Gouver-
nement danois conform~ment a l'alin~a c de l'article 3 pour l'ex~cu-
tion du projet;
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(ii) and the dwellings, site and buildings for the Danish staff from any
property tax and other charges, or pay such charges itself.

Article 5

The Centre will be staffed in accordance with the following arrange-
ments :

(a) The regular staff of the Centre will initially consist of a Danish
Project Manager and two Danish instructors. During the first two project
years two more Danish instructors will be added when the scope of the teaching
activities renders this addition necessary.

In the first project year, a Danish clerical assistant will be assigned to
the project to be in charge of day to day administration of the Centre in
collaboration with a Malawan assistant who is to be trained to take over this
work alone after the end of the first project year.

A Danish instructor for the ad hoc courses will be assigned to the project
from and after the second project year, insofar as his services are needed.

(b) The Centre's Malawian staff will initially comprise four assistant
instructors, a clerical assistant, a driver and one stationhand.

In the course of the period covered by this Agreement the Malawian
staff will be increased so as to number up to six assistant instructors. In the
course of the third and fourth project years it is intended to promote four
assistant instructors to the rank of instructor. Before the end of the second
project year the Malawian staff will be increased by one more stationhand.

It is intended that during the course of the first two project years a
suitable counterpart will be selected for supplementary training, on the
completion of which he will take over the management of the Centre on the
expiry of this Agreement. It is intended that the should be appointed assistant
project manager by the end of the fourth project year. All Malawian staff
will be selected by the Malawi Young Pioneer Organisation in consultation
with the Danish Project Manager.

Article 6

The Government of Malawi will ensure that Danish staff at the Centre
will always be treated in a manner no less favourable than that enjoyed by
technical assistance personnel assigned to Malawi by other countries. In
particular the Government of Malawi will:

(a) pay subsistence allowances to Danish staff under the same regulations
as those which apply to staff of comparable status employed by the
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ii) De tous imp6ts sur la proprit6 et autres droits - ou acquittera
lui-m~me le montant desdits droits - les habitations, terrains et
btiments destin6s au personnel danois.

Article 5

Le personnel du Centre sera fourni conform6ment aux dispositions
suivantes :

a) Le personnel normal du Centre se composera, au d6part, d'un Direc-
teur danois du Projet et de deux instructeurs danois. Pendant les deux
premieres ann6es, deux autres instructeurs danois seront fournis en suppl&-
ment lorsque l'ampleur des activit~s de formation rendra leur presence
n~cessaire.

Pendant la premiere annde, un adjoint administratif danois sera affect6
au projet ; il sera charg6 des travaux d'administration au jour le jour, en
collaboration avec un adjoint malawien qui doit recevoir une formation lui
permettant d'assurer ce travail seul apr~s la fin de la premiere annie.

A partir de la deuxi~me annie, un instructeur danois pour les cours
spdciaux sera affect6 au projet lorsque ses services seront n6cessaires.

b) Le personnel malawien se composera au d~part de quatre instructeurs
adjoints, un adjoint administratif, un chauffeur et un manceuvre.

Au cours de la p~riode sur laquelle porte le present Accord, le personnel
malawien sera augment6 pour atteindre l'effectif maximum de six instructeurs
adjoints. I1 est pr~vu que quatre instructeurs adjoints seront promus au rang
d'instructeur au cours des troisi~me et quatri~me ann~es d'ex~cution du
projet. Avant la fin de la deuxi~me annie d'ex~cution, le personnel malawien
comptera un manoeuvre suppl~mentaire.

I1 est pr~vu qu'au cours des deux premieres ann~es d'ex~cution un
fonctionnaire de contrepartie sera choisi pour recevoir une formation suppl&
mentaire, h la fin de laquelle il assumera la direction du Centre h l'expiration
du present Accord. I1 est pr~vu que ce fonctionnaire sera nomm6 Directeur
adjoint du Projet au plus tard h la fin de la quatri~me annie. Tout le personnel
malawien sera choisi par la Malawi Young Pioneer Organisation, en consulta-
tion avec le Directeur danois du projet.

Article 6

Le Gouvernement malawien prendra les mesures voulues pour que le
personnel danois en service au Centre regoive toujours un traitement non
moins favorable que celui dont jouit le personnel d'assistance technique
affect6 au Malawi par d'autres pays. En particulier, le Gouvernement mala-
wien:

a) Versera au personnel danois, aux termes des m~mes r~gles que celles qui
concernent le personnel de rang comparable employ6 par le Gouvernement
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Government of Malawi, during journeys undertaken in connection with
Centre activities or by special arrangement with Malawi authorities ;

(b) pay mileage allowances during such journeys under the regulations
indicated in item (a) above, if a staff member is travelling in his own
vehicle ;

(c) provide free out-patient and subsidised in-patient medical facilities,
and limited free dental facilities to the same extent as are provided to
expatriate civil servants ;

(d) grant immunity from legal process for Danish staff in respect of words
spoken or written and all acts performed by the staff in the exercise of
its official duties ;

(e) assume all responsibilities for damage caused by the Danish staff in the
exercise of its official duties ;

(f) hold harmless the Government of Denmark against any and all liability
from damage caused in connection with assistance provided. In the
event that the Government of Malawi shall make any payment under
the terms of this clause the said Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims and immunities which Denmark could have exerci-
sed against third parties. This clause shall not apply with respect to
any claim against Denmark for injuries incurred by Danish staff mem-
bers.

Article 7

The Malawi Young Pioneer Organisation will be in charge of all questions
relating to board and lodging for trainees and matters relating to activities
taking place outside working hours. An officer responsible for these questions
will be appointed by the Malawi Young Pioneer Organisation.

The Danish Project Manager will be in charge of teaching methods,
curriculum and other educational matters at the Centre. Questions relations
to trainees' discipline during teaching periods will be decided jointly by the
above mentioned Malawi Young Pioneer officer and the Danish Project
Manager.

Article 8

Trainees will be selected jointly by the Office of the President and the
Danish Project Manager as follows:

(a) For the courses referred to in Article 2 (a) (i) and (ii) particularly
suited trainees will be selected. The selection should be made with a view to
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malawien, des indemnit6s de subsistance pendant les d6placements
entrepris dans le cadre des activitds du Centre ou d'arrangements parti-
culiers avec les autorit6s malawiennes ;

b) Versera pour ces d~placements, conform~ment aux dispositions de
l'alin~a a ci-dessus, des indemnit~s kilom~triques aux fonctionnaires se
d~pla~ant dans leur propre vhicule ;

c) Fournira des services de consultation gratuits et des soins hospitaliers
subventionn~s ; il fournira, en outre, certains services dentaires gratuits
comparables h ceux fournis aux fonctionnaires 6trangers en service au
Malawi;

d) Accordera au personnel danois l'immunit6 de poursuites judiciaires pour
les paroles ou dcrits et tous les actes accomplis par ce personnel dans
l'exercice de ses fonctions officielles ;

e) Assumera toutes responsabilitds pour les dommages causes par le person-
nel danois dans l'exercice de ses fonctions officielles ;

f) D~gagera la responsabilit6 du Gouvernement danois pour tous dommages
caus6s par suite des activit6s d'assistance. Dans le cas oii le Gouverne-
ment malawien serait amend h effectuer des versements en vertu de la
pr6sente disposition, ledit gouvernement sera subrog6 au Gouvernement
danois dans tous les droits, actions et exon6rations de responsabilit6 de
ce dernier vis-h-vis des tiers. La prdsente disposition ne s'appliquera pas
aux demandes de r~paration pr~sent~es contre le Danemark en raison de
prejudices subis par des fonctionnaires danois.

Article 7

La Malawi Young Pioneer Organisation s'occupera de toutes les questions
concernant la nourriture et le logement des stagiaires et de celles qui ont
trait aux activit~s en dehors des heures de travail. La Malawi Young Pioneer
Organisation d~signera un fonctionnaire responsable pour ces questions.

Les m~thodes d'enseignement, le programme d'enseignement et les
autres questions concernant l'enseignement au Centre seront du ressort du
Directeur danois du Projet. Les questions concernant la discipline des sta-
giaires pendant les cours seront r6gles en commun par le fonctionnaire de la
Malawi Young Pioneer Organisation dont il a t6 question ci-dessus et le
Directeur danois du Projet.

Article 8

Les stagiaires seront choisis conjointement par le Bureau du President
et par le Directeur danois du Projet de la mani~re suivante :

a) Pour les cours visds aux sous-alin~as i et ii de l'alin~a a de l'article 2,
on choisira des stagiaires particuli~rement qualifi~s. Pour op6rer ce choix,
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the fact that the trainees after having completed their training at the Centre
should be qualified to participate in resettlement projects as farmers or pro-
fessional tradesmen ;

(b) For the course referred to in Article 2 (a) (iii) trainees will be selected
who meet the requirements for access to technical schools, in consultation
with the Malawi Apprenticeship Board;

(c) Additional training activities, other than those mentioned in
Article 2 (a), and the selection procedure for trainees for such activities, may
be agreed upon from time to time by the Governments of the two countries.

Article 9

As soon as possible after the signing of this Agreement a Consultative
Committee shall be set up for the Centre.

(a) The Consultative Committee shall be composed as follows:
(i) representatives from each of the following Malawi Government Depart-

ments-
Office of the President and Cabinet
Office of the President and Cabinet (Establishments)
Ministry of Education
Ministry of Labour
Ministry of Finance
Ministry of Works and Supplies;

(ii) representatives of the Malawi Young Pioneers Organisation;
(iii) the Malawian Assistant Project Manager, when appointed;
(iv) representatives of the Danish Government who will be-

The Danish Ambassador to Malawi
The Danish Consul in Blantyre
The Danish Project Manager
A person appointed by the Government of Denmark ad hoc.

(b) The Chairman of the Consultative Committee shall be appointed by
the Government of Malawi.

(c) The Consultative Committee shall meet not less than once a year to
discuss an annual report on the activities of the Centre, which shall be pre-
pared by the Danish Project Manager. It may make recommendations on the
objectives and operations of the Centre. Meetings may, as needed, be called
by the Chairman. The Consultative Committee may set up working groups
to consider special questions.
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on tiendra compte du fait qu'apr~s leur formation au Centre les stagiaires
devront 6tre capables de participer, en qualit6 d'agriculteurs ou de sp6cialistes
qualifi6s, h des projets de r6installation;

b) Pour le stage vis6 au sous-alin~a iii de l'alin~a a de l'article 2, on
choisira, en consultation avec le Conseil de l'apprentissage au Malawi, des
stagiaires remplissant les conditions requises pour l'entr6e dans les 6coles
techniques;

c) De temps h autre, les Gouvernements des deux pays pourront, d'un
commun accord, d~cider d'entreprendre des activits de formation suppl6-
mentaires, autres que celles visdes h l'alin6a a de l'article 2, et fixer la m~thode
de s6lection des stagiaires pour ces activit6s.

Article 9

Pour assister le Centre, un Comit6 consultatif sera constitu6, ds que
possible, apr~s la signature du pr6sent Accord.

a) Le Comit6 consultatif sera compos6 comme suit:

i) De repr6sentants de chacun des services officiels suivants du
Malawi:

Bureau du President, Cabinet du Pr6sident et Service du personnel
Minist~re de l'6ducation
Minist~re du travail
Minist~re des finances
Minist~re des travaux publics et de l'approvisionnement;

ii) De repr6sentants de la Malawi Young Pioneer Organisation;

iii) Du Directeur adjoint malawien du Projet, lorsqu'il aura t6 nomm6;

iv) De repr6sentants du Gouvernement danois, qui seront:
L'Ambassadeur du Danemark au Malawi
Le Consul danois h Blantyre
Le Directeur danois du Projet
Une personne nomm~e sp~cialement par le Gouvernement danois.

b) Le Prdsident du Comit6 consultatif sera nomm6 par le Gouvernement
malawien.

c) Le Comit6 consultatif se r6unira au moins une fois par an pour
examiner un rapport annuel sur les activit~s du Centre, qui sera 6tabli par le
Directeur danois du Projet. I1 sera loisible au Comit6 de presenter des recom-
mandations sur les objectifs et le fonctionnement du Centre. Le President
pourra, en tant que de besoin, convoquer des r~unions. Le Comit6 consultatif
pourra cr6er des groupes de travail chargds d'examiner des questions parti-
culi~res.
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Article 10

The items provided by Denmark will become the property of the Malawi
Government in accordance with the following arrangements :-

(a) The buildings of the Centre to be erected by Denmark shall become
the property of the Malawi Government upon their completion;

(b) The equipment, materials and supplies, to be provided by Denmark,
shall become the property of the Malawi Government upon their arrival in
Malawi;

(c) The dwellings for the Danish staff shall become the property of the
Malawi Government upon the expiry of this Agreement.

All the buildings, equipment, materials and supplies mentioned above
shall remain available without restriction for the purposes of the Centre.

Article 11

Matters relating to the implementation of this Agreement shall, if needed,
be stipulated in a Protocol to be attached to this Agreement.

Article 12

(a) This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for five years from the day of signature. It may be
terminated before the end of the five year period by either party, subject to
six months' notice of termination in writing addressed to the other party.

(b) This Agreement may be amended by an exchange of letters between
the two Governments.

(c) The two Governments shall consult on any matter concerning this
Agreement, at the request of either Government.

DONE at Blantyre on the 3rd September, 1968, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Republic of Malawi:

Bent PONTOPPIDAN J. Z. U. TEMBO

Assistant Head of Department, Minister of Finance
Ministry of Foreign Affairs
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Article 10

Les biens fournis par le Danemark deviendront la propri6t6 du Gouver-
nement malawien conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les bAtiments du Centre qui seront construits par le Danemark
deviendront, d~s leur ach~vement, la propridt6 du Gouvernement malawien;

b) Le materiel, les mat6riaux et les fournitures fournis par le Danemark
deviendront la propritd du Gouvernement malawien d~s leur arriv~e au
Malawi;

c) Les habitations du personnel danois deviendront la propri6t6 du
Gouvernement malawien A l'expiration du pr6sent Accord.

Tous les bAtiments, materiel, mat~riaux et fournitures mentionn~s ci-
dessus resteront disponibles sans restriction pour le fonctionnement du
Centre.

Article 11

Les questions relatives l'application du pr6sent Accord seront r6gl6es,
si besoin est, par un protocole annex6 au present Accord.

Article 12

a) Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et
demeurera en vigueur pendant cinq ans k compter du jour de la signature.
I1 pourra prendre fin avant 'expiration de la p6riode de cinq ans, A la demande
de l'une ou l'autre partie, h condition que celle-ci notifie a 'autre par 6crit,
au moins six mois h l'avance, son intention d'y mettre fin.

b) Le pr6sent Accord pourra 6tre amendd par 6change de lettres entre
les deux Gouvernements.

c) A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, ceux-ci se
consulteront au sujet de toute question concernant le prdsent Accord.

FAIT h Blantyre, le 3 septembre 1968, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark: de la R~publique du Malawi:

Bent PONTOPPIDAN J. Z. U. TEMBO

Chef adjoint de D~partement Ministre des finances
Minist~re des affaires 6trang~res
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ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DU DANEMARK ET DU ROYAUME DU MAROC RELATIF
A UN PRET DANOIS AU MAROC

Le Gouvernement danois et le Gouvernement marocain, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales existant entre
leurs pays, sont convenus que dans le cadre du d~veloppement 6conomique du
Maroc un pr~t du Gouvernement danois sera accord6 au Maroc conform6ment
aux dispositions suivantes :

Article premier

PRtT

Le Gouvernement danois (d~sign6 ci-apr~s sous le nom de pr~teur)
s'engage h consentir en faveur du d~veloppement 6conomique au Gouverne-
ment marocain (dsign6 ci-apr~s sous le nom d'emprunteur) un prt de vingt-
cinq millions de couronnes danoises aux fins d'acheter des biens d'6quipement
et de payer les prestations de service mentionn~s h l'article VI du present
Accord.

Article II

COMPTE DE PRtT

1) Un compte dit (ecompte special du Gouvernement marocain)) (d6si-
gn6 ci-apr~s sous le nom de e(compte special ) sera ouvert h la Danmarks
Nationalbank (qui agira au nom du pr~teur) en faveur de la Banque du Maroc
(qui agira au nom de l'emprunteur). Le pr~teur fera en sorte qu'il y ait touj ours
au compte special des moyens disponibles suffisants pour que l'emprunteur
puisse effectuer ponctuellement le paiement des 6quipements et des presta-
tions de services dont les contrats sont passes dans le cadre du pr~t sans
toutefois que le total des montants qui seront mis au fur et mesure . la
disposition de l'emprunteur ne d~passe le montant spcifi. 6 l'article premier.

2) La Banque du Maroc (agissant au nom de l'emprunteur) doit 6tre
autoris~e, conform~ment aux dispositions du present Accord, h retirer du
compte special les sommes n~cessaires h 1'achat d'6quipements ou au paie-
ment de services dont les contrats sont passes dans le cadre du pr~t.

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1968 par la signature, conform~ment & I'article XIV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE KINGDOM OF
MOROCCO REGARDING A DANISH GOVERNMENT
LOAN TO MOROCCO

The Danish Government and the Moroccan Government, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, with a view to the economic development of
Morocco, a Danish Government loan shall be granted to Morocco, in accordance
with the following provisions

Article I

THE LOAN

The Danish Government (hereinafter called the Lender) undertakes to
extend to the Moroccan Government (hereinafter called the Borrower), with
a view to economic development, a loan of twenty-five million Danish Kroner
for the purpose of purchasing capital goods and paying for services as described
in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated " Moroccan Government Special Account"
(hereinafter called " Special Account ") shall be opened with Danmarks
Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque du
Maroc (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure that suffi-
cient funds are always available in the Special Account to enable the Borrower
to effect punctual payment for the goods and services for which contracts
have been concluded under the loan, provided, however, that the amounts
successively made available to the Borrower shall not, in the aggregate,
exceed the amount specified in article I.

(2) The Banque du Maroc (acting as agent for the Borrower) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Special Account amounts needed for the purchase of goods or the payment of
services for which contracts have been concluded under the loan.

i Came into force on 5 November 1968 by signature, in accordance with article XIV.
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Article III

TAUX DES INTtRkTS

Le pr~t est accord6 sans intdr~ts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage h rembourser au pr~teur le principal vers6
au compte sp6cial en effectuant 35 versements semestriels, chacun d'un
montant de 700 000 couronnes danoises, le premier versement 6ch6ant le
Jer avril 1976, le dernier versement le jer avril 1993 et le solde final de 500 000
couronnes danoises, le jer octobre 1993.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement
avant la date de l'6chdance un ou plusieurs versements spdcifi6s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage h rembourser h la Danmarks Nationalbank, en
couronnes danoises ou en toute autre monnaie convertible accept~e par
ladite banque, en crditant le compte courant du Minist&re danois des finances
h la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PREIT (PAR LE MAROC)

1) L'emprunteur utilisera le pr~t pour payer les importations en pro-

venance du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark au
Maroc) des biens d'6quipement, qui doivent 6tre utilisds pour des projets

identifiables, ndcessaires h la rdalisation du plan de ddveloppement dconomi-
que du Maroc (figurant sur la liste annexde h laquelle des modifications ou

des additions pourront 6tre faites d'un commun accord entre les Parties
contractantes). En vertu de 'Accord le montant total ne peut pas exc6der la
somme de vingt-cinq millions de couronnes stipul~e dans l'article premier.

2) Le pr~t peut aussi 6tre utilis6 pour payer les prestations de services
du Danemark, ndcessaires i la r6alisation du plan de ddveloppement 6cono-
mique du Maroc, y compris surtout : les 6tudes prdalables ayant rapport aux
investissements, 6laborations de projets, frais d'installation, ingdnieur conseil,

assistance technique et administrative par exemple pendant la mise en
ceuvre d'entreprises 6tablies h l'aide du pr~t.

3) L'emprunteur fera en sorte que le produit du pr~t serve uniquement
i l'acquisition de marchandises et i des prestations de service nfcessaires h
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Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(I) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal paid
into the Special Account in thirty-five semi-annual instalments of 700,000
Danish Kroner each, the first of which shall fall due on 1 April 1976 and the
last on 1 April 1993, and a final payment of 500,000 Danish Kroner, to be
made on 1 October 1993.

(2) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity
all or part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank,
in Danish Kroner or in any other convertible currency acceptable to that
Bank, by crediting the current account of the Danish Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN (BY MOROCCO)

(1) The Borrower shall use the loan to pay for imports from Denmark
(including transport charges from Denmark to Morocco) of capital goods,
which shall be used for identifiable projects, required for carrying out Moro-
cco's economic development plan (and included in the annexed list, which
may be amended or extended with the mutual consent of the Contracting
Parties). Under the Agreement the total disbursement shall not exceed the
amount of twenty-five million Kroner specified in article I.

(2) The loan may also be used to pay for services rendered by Denmark
and required for carrying out Morocco's economic development plan, including,
in particular, pre-investment studies, preparation of projects, installation
costs, services of engineering consultants, and technical and administrative
assistance during, for example, the putting into operation of undertakings
established by means of the loan.

(3) The Borrower shall take steps to ensure that the loan is used exclu-
sively to pay for goods and services needed in order to fulfil contracts approved
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l'ex6cution de contrats approuv~s par les deux parties. Les specifications sur
le mode de paiement de telles marchandises et de telles prestations de services,
autres que celles mentionn~es . l'article II, seront pr6cis6es d'un commun
accord entre l'emprunteur et le pr~teur.

4) Le pr~teur approuvera la conclusion des contrats entrant dans le
cadre du pr~t de fagon telle qu'il ne sera pas responsable de l'ex~cution
r~guli~re ou de la mise en ceuvre suivante de ces contrats.

5) Les conditions de paiement stipul~es dans un contrat ou autre
document, prouvant qu'une commande est pass~e chez un exportateur
danois en vue de livraisons ou de prestations de services du genre de ceux
mentionns ci-dessus, doivent 6tre qualifi~es de coutumi~res et de raisonnables
lorsque ledit contrat ou ledit autre document ne contient pas de clauses
selon lesquelles l'exportateur danois accorde un cr6dit sp6cial.

6) Le pr~t ne peut 6tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les
prestations de service dont les contrats sont signds apr~s la mise en vigueur
du present accord.

7) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte h la Danmarks
Nationalbank mentionn6 dans l'article II aux fins d'ex~cuter les contrats
approuv~s par les deux parties pendant une p~riode allant jusqu'h trois ans
h compter de la date h laquelle l'Accord est entr6 en vigueur ou d'une autre
date fix~e d'un commun accord entre le pr6teur et l'emprunteur.

8) Si le produit du prt n'a pas R6 enti~rement utilis6 dans la p~riode
fixde ci-dessus sous 7, les remboursements semestriels seront r~duits au
prorata du rapport entre le montant inutilis6 et le principal du pr~t.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, remprunteur s'engage
ne pas discriminer la cr6ance danoise vis-h.-vis d'autres dettes 6trang~res.

2) Tout d6barquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du
pr~t, doit s'effectuer conform~ment au principe selon lequel tout navire a
droit au commerce international sous les r~gles de la libre concurrence.

Article VIII

DIVERS

1) Avant de procdder au premier retrait du compte sp6cial mentionn6
Sl'article 11, l'emprunteur doit prouver au pr~teur que toutes les clauses

constitutionnelles ou autres dispositions lgislatives du pays d'origine de
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by both the Parties. The particulars of the method of payment of such goods
and services, other than the particulars given in article II, shall be determined
by agreement between the Borrower and the Lender.

(4) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but
such approval shall not cause him to be held responsible for the proper execu-
tion or subsequent implementation of such contracts.

(5) The terms of payment laid down in a contract or other document
establishing that an order has been placed with a Danish exporter for goods
or services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and
reasonable when the said contract or document contains no clauses under
which the Danish exporter grants special credit facilities.

(6) The loan shall be used only to pay for goods or services contracted
for after the entry into force of this Agreement.

(7) The Borrower may draw on the account with Danmarks National-
bank referred to in article II in order to fulfil the contracts approved by both
Parties, for up to three years from the date of the entry into force of the
Agreement or such other date as shall be fixed by agreement between the
Lender and the Borrower.

(8) If the proceeds of the loan have not been fully utilized within the
period specified in paragraph (7) above, the semi-annual payments shall be
reduced in the same proportion as the amount not utilized bears to the
principal of the loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(I) The Borrower undertakes not to accord the Danish Creditor less
favourable treatment with regard to the repayment of the loan than that
accorded to other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in inter-
national trade in conditions of free competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to
in article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional
or other legislative requirements of the country of the Borrower have been met,
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l'emprunteur sont respect6es de sorte que le present Accord, aux termes des
conditions qu'il stipule, h force l~gale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au pr~teur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du
present Accord, y sont dfiment autorises, et procurera un spdcimen de la
signature de chacune de ces personnes.

3) Tout avis ou toute demande relatifs au present Accord ou toute
disposition prise entre les parties contractantes, pr6vus par le present Accord
doivent 6tre formul6s par 6crit. Un tel avis ou une telle demande sera con-
sid6r~e comme l~galement donn6 ou pr~sent6 quand il sera remis personnelle-
ment ou transmis par lettre, t~l~gramme ou radiogramme h l'adresse de la
partie int6ress6e indiqu~e dans le pr6sent Accord ou h une autre adresse que
ladite partie aurait donn~e par 6crit h la partie qui donne ravis ou pr~sente
la demande.

Article IX

DISPOSITIONS SPtCIALES

Le remboursement du principal s'effectuera sans d~duction et en franchise
de tous les imp6ts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur
selon la 16gislation du pays de l'emprunteur. Le present Accord sera exempt6
de tous les droits qui peuvent ou pourraient 6tre per~us en raison de la l~gis-
lation du pays de 'emprunteur h la mise en vigneur, la conclusion, la dcli-
vrance ou 'enregistrement du present Accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au pr8teur, annuler
tout montant du pr~t qu'il n'aurait pas retir6.

Si l'un des cas mentionn~s ci-dessous se prdsentait et se maintenait, le
prdteur, en en donnant notification L 'emprunteur, peut suspendre totalement
ou partiellement le droit de 'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial :
a) l'inex~cution du remboursement du principal convenu par le pr6sent

Accord ou en relation avec tout autre engagement de payer, pris par
1'emprunteur vis-h-vis du pr~teur ;

b) la non-observation de la part de 1'emprunteur de toute autre obligation
ou ddcision convenue dans le cadre du present Accord.

2) Le droit de 'emprunteur de tirer sur le compte special doit, selon
les circonstances, continuer h 6tre totalement ou partiellement suspendu
jusqu'k ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension
cessent d'exister ou que le pr~teur ait fait savoir h 'emprunteur que le droit
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so that this Agreement, under the conditions laid down therein, shall be legally
binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person
or persons who will take any action or execute any documents under this
Agreement are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature
of each of them.

(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrange-
ment under the Agreement made by the Contracting Parties shall be in
writing. Such notice or request shall be deemed to have been validly given
or made when it has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram
or radiogram to the Party concerned at the address specified in this Agreement
or at any other address communicated in writing by the said Party to the
Party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and
free from all taxes and charges and from all restrictions applied under the
domestic law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any
charges which may be levied now or in the future under the domestic law of
the Borrower on its entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount
of the loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to
obtain, the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in
part, the Borrower's right to draw on the Special Account :
(a) failure to repay the principal in accordance with the terms of this Agree-

ment or of any other payment undertaking assumed by the Borrower in
relation to the Lender;

(b) failure on the part of the Borrower to fulfil any other obligation pursuant
to this Agreement.

(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall
continue to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such
time as the circumstance or circumstances which caused such suspension
cease to exist or the Lender notifies the Borrower that the right to make
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d'effectuer des retraits est r~tabli. Cela cependant h la condition que le droit,
dans le cas oii il est r~tabli par un avis y relatif, ne soit rendu que dans la
mesure et dans les conditions stipul~es dans ledit avis et que ledit avis n'influ-
ence ni ne diminue d'aucune mani~re tout droit, toute comptence ou tout
moyen du pr~teur en ce qui concerne un autre cas ou un cas subsequent h
celui qui a caus6 la suspension, mentionn6s dans cet article.

Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special a 6t6 suspendu
au sujet d'un montant quelconque du pr~t pendant une p6riode ininterrompue
de 60 jours, le pr~teur, en en donnant notification b l'emprunteur, peut
suspendre le droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit
montant est annul6 par une telle notification.

3) Toutes les dispositions du present Accord restent en vigueur nonobs-
tant toute annulation ou toute suspension, except6 dans les cas oil le contraire
est express6ment stipul6 par le present article.

Article XI

MOYENS DU PRtTEUR

Si l'un ou l'autre des cas figurant h l'article X, sous a et b, survenait et
se prolongeait pendant une p~riode de 60 jours apr~s que le pr~teur en a donn6
notification . remprunteur, le pr~teur peut, en tout temps choisi par lui,
ddclarer que la part restante du principal est arriv~e h 6ch~ance et doit 6tre
payee imm6diatement Apr6s une telle d~claration, le solde du principal est
arriv6 h 6ch6ance et doit 6tre imm6diatement r6gl6 quelles que soient les
dispositions contraires que pourrait par ailleurs contenir l'Accord.

Article XII

LGISLATION APPLIQUPE

A moins que l'Accord ne pr6voit d'autre r6gle, l'Accord, tous les droits
et toutes les obligations qui en r6sultent, sont soumis t la l6gislation danoise.

Article XIII

RIkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diffirend qui surgirait entre les Parties contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de 'ex6cution du pr6sent Accord et qui n'a pu 6tre r~gl6
par voie diplomatique dans les six mois, doit, h la requite d'une des parties,
6tre soumis hL un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le President
de ce tribunal qui doit 6tre ressortissant d'un pays tiers sera lu d'un commun
accord par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent tomber d'accord
pour 6lire le president du tribunal, chacune d'elles peut demander au Prdsident
de la Cour internationale de Justice de proc~der h cette nomination. Chacune
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withdrawals has been restored, provided, however, that, where the right is
restored by means of a notice to that effect, it shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in the said notice and that the
notice shall in no way affect or impair any right, power or remedy of the
Lender in respect of any other contingency other than or subsequent to that
which caused the suspension referred to in this article.

Should the Borrower's right to draw on the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of sixty consecutive days,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw
such amount. The said amount shall be cancelled by such notice.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions
of this Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provi-
ded in this article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b)
arise and continue to obtain for sixty days after the Lender has given notice
thereof to the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, decare
that the outstanding balance of the principal has fallen due and become
payable immediately. Upon such declaration being made, the outstanding
balance of the principal shall become due and shall be paid immediately,
notwithstanding any provision to the contrary in the Agreement.

A rticle XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
rights and obligations deriving therefrom shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which has not been settled within
six months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the
Parties, be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman
of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall be selected
by agreement between the Contracting Parties. Should the Parties fail to
agree on the election of the chairman of the tribunal, each of them may
request the President of the International Court of Justice to make the
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des parties d~signe son propre arbitre ; si l'une ou l'autre partie s'abstient de
d6signer son arbitre, celui-ci peut 6tre nomm6 par le President du tribunal
arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sen-
tences du tribunal arbitral.

Article XIV

VALIDITt DE L'ACCORD

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

2) Le pr6sent Accord expirera d&s que le remboursement total du
principal aura 6t6 effectu6.

Article XV

ADRESSES

Les adresses L l'usage des deux parties sont:

L'emprunteur:

Minist~re des finances
Rabat, Maroc

Adresse t6l~graphique:
Minist~re Finances, Maroc

Le prteur :

En ce qui concerne les paiements du prt:
Ministare des affaires 6trang~res
Secr6tariat de coop6ration technique avec les pays en voie de d6veloppe-

ment
Copenhague

Adresse t~l6graphique:
ttrang~res, Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du prt:

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t l6graphique:
Finans, Copenhague

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le present Accord.
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appointment. Each of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one
Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the
awards rendered by the arbitral tribunal.

Article XI V

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall terminate when the entire principal has been
repaid.

Article XV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are:

The Borrower:

Ministry of Finance
Rabat, Morocco

Telegraphic address:
Minist~re finances, Morocco

The Lender:

With respect to disbursements under the loan:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Telegraphic address:

Etrang~res, Copenhagen

With respect to repayments of the loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.
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FAIT h Rabat, le 5 Novembre 1968, en langue frangaise en deux exem-
plaires.

Pour le Gouvernement danois:

K. Helveg PETERSEN
Ministre des affaires culturelles
et de la coop6ration technique

Pour le Gouvernement marocain:

Mamoun TAHIRI
Ministre des finances

ANNEXE

Le prdsent Accord s'applique aux fournitures de biens d'6quipements faites
par le Danemark au Maroc selon la liste ci-dessous:

tquipements et

tquipements et

tqupements et

tquipements et

P-quipements et

tquipements et

tIquipements et

tquipements et

tfquipements et

tquipements et

tquipements et

itquipements et

accessoires pour l'industrie du traitement des m6taux;
accessoires pour l'industrie 6nergdtique et 6lectrique;
accessoires pour le lavage et la manutention;
accessoires pour l'industrie alimentaire;
accessoires pour l'industrie des textiles;
accessoires pour l'industrie de la construction;
accessoires pour l'industrie du traitement du bois
accessoires pour l'industrie chimique;
accessoires pour les travaux publics;
accessoires pour les transports par chemin de fer;
accessoires pour la mddecine et la chirurgie;
accessoires pour 'exploitation h6teli~re;

13. Autres 6quipements et appareils, instruments, roulements, pi~ces ddtachdes;

14. Les 6tudes et services se rapportant a la livraison du matdriel susvis6.

ECHANGE DE NOTES

I

Rabat, le 5 novembre 1968
Excellence,

Me r6fdrant h 'Accord signd ce jour entre le Gouvemement du Danemark
et le Gouvernement du Maroc relatif h un crddit aux fins de d6veloppement
(ddnomm6 par la suite 'Accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles
suivantes soient appliqudes en ce qui concerne la mise en ceuvre de l'article VI
dudit Accord.
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DONE at Rabat, on 5 November 1968, in duplicate, in the French
language.

For the Danish Government: For the Moroccan Government:

K. Helveg PETERSEN Mamoun TAHIRI
Minister for Cultural Affairs Minister of Finance
and Technical Co-operation

ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries by Denmark to Morocco of capital
goods in accordance with the following list :

1. Equipment and accessories for the metal processing industry;
2. Equipment and accessories for the power and electricity industry;
3. Equipment and accessories for cleaning and maintenance;
4. Equipment and accessories for the food industry;
5. Equipment and accessories for the textile industry;
6. Equipment and accessories for the building industry;
7. Equipment and accessories for the wood processing industry;
8. Equipment and accessories for the chemical industry;
9. Equipment and accessories for public works;

10. Equipment and accessories for railway transport;
11. Equipment and accessories for medicine and surgery;
12. Equipment and accessories for the hotel industry;
13. Other equipment and appliances, instruments, bearings and spare parts;
14. Studies and services relating to the delivery of the above-mentioned equipment.

EXCHANGE OF NOTES

Rabat, 5 November 1968
Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Govern-
ment of Denmark and the Government of Morocco concerning a development
loan (hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that
the following rules shall apply with respect to the implementation of article VI
of the said Agreement
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Les paiements sur le compte du pr~t seront effectu6s de la faqon suivante :

1) L'exportateur ou l'expert danois et l'importateur ou l'investisseur
marocain ndgocieront un contrat. Aucun contrat sur des livraisons ou services
danois infdrieurs h la somme de 200 000 couronnes - sauf sur l'utilisation
d'un solde final inf~rieur h ladite somme - ne peut 6tre financ6 par l'Accord.

2) Le contrat sera soumis aux autoritds qui ddcideront s'il remplit
les conditions pour 6tre financ6 par l'Accord. Elles v6rifieront entre autre, si :

a) les produits ou les services en vertu du contrat tombent dans le cadre de
l'Accord,

b) les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriquds au Danemark, ou si
les services demandds seront rendus par les personnes s'occupant d'affaires
au Danemark.

3) Quand le contrat aura 6t6 approuv6 par les autorit~s danoises, les
autorit6s marocaines en recevront notification; ces derni~res pourront alors
tirer sur le compte de pr~t h la Banque nationale de Danemark afin d'effectuer
le paiement des livraisons mentionn6es dans le contrat. Les paiements sur
ce compte au bdn6fice des exportateurs danois, s'effectueront sous r6serve que
les documents requis soient prdsent6s lorsque la Banque nationale de Danemark
aura constat6 que les conditions pour effectuer ces paiements sont remplies.

Si le Gouvernement du Maroc peut accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que cette lettre, ainsi que la rdponse de Votre
Excellence constituent un Accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Gouvernement du Danemark:

K. Helveg PETERSEN

Ministre des affaires culturelles
et de la cooperation technique

S. E. M. Mamoun Tahiri
Ministre des finances

II

Rabat, le 5 novembre 1968
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour conque comme
suit

[Voir. nte 1]
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Disbursements from the loan account shall be effected in the following
manner :

(1) The Danish exporter or expert and the Moroccan importer or
investor shall negotiate a contract. No contract for Danish goods or services
of a value of less than 200,000 Kroner, save where a final balance of a lesser
amount is to be used, shall be financed under the Agreement.

(2) The contract shall be submitted to the authorities, which shall
decide whether it satisfies the requirements for financing under the Agreement.
They shall ascertain, inter alia, whether :

(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the
Agreement ;

(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the
services required will be rendered by persons carrying on business in
Denmark.

(3) The Moroccan authorities shall be notified when the contract has
been approved by the Danish authorities; they may then draw on the loan
account with Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the
goods or services referred to in the contract. Disbursements from this account
to Danish exporters shall be subject to presentation of the necessary docu-
ments, after Danmarks Nationalbank has determined that the conditions
for such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Moroccan Government,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, etc.

For the Danish Government:

K. Helveg PETERSEN
Minister for Cultural Affairs
and Technical Co-operation

H. E. Mr. Mamoun Tahiri
Minister of Finance

II

Rabat, 5 November 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]
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J'ai 'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr~er, Excellence, 'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement du Maroc:

Mamoun TAHIRI

Ministre des finances
S. E. M. K. Helveg Petersen
Ministre des affaires culturelles

et de la cooperation technique
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Accept, etc.

For the Moroccan Government:

Mamoun TAHIRI

Minister of Finance
H. E. Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Cultural Affairs

and Technical Co-operation
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EXCHANGE OF NOTES CON- IkCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD ' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND LE BRIkSIL ET L'ESPAGNE
SPAIN FOR THE ABOLITION PORTANT ABOLITION DE LA
OF VISAS IN DIPLOMATIC FORMALIT]E DU VISA POUR
AND SPECIAL PASSPORTS LES TITULAIRES DE PASSE-

PORTS DIPLOMATIQUES ET
SPIPCIAUX

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DP /DAI /48/511.10(84)
Rio de Janeiro, em 21 de outubro de 1960

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de referir-me s conversa 6es filtimamente havidas neste
Minist~rio tendo em vista a conclusdo de um Ac6rdo entre o Brasil e a Espanha,
destinado a supressdo de visto em passaportes diplomiticos e oficiais (espe-
ciais) de ambos os paises.

Das mencionadas conversa 6es entende o Gov~rno brasileiro que resultou
perfeita concordAncia na efetivagdo de Ac6rdo nos seguintes t~rmos :

1. Os titulares de passaportes diplomfticos, vilidos, de ambos os paises,
ficardo isentos de visto para entrada e perman~ncia, em trAnsito ou por tempo
indeterminado, nos respectivos territ6rios.

2. Os titulares de passaportes oficiais espanh6is e especiais brasileiros,
vilidos, ficarao isentos de visto para entrada e perman~ncia nos respectivos
territ6rios, por um periodo ndo superior a tr~s meses.

3. Os titulares de passaportes oficiais espanhois e especiais brasileiros,
v;lidos, ficardo isentos de visto para entrada e perman~ncia, por tempo inde-
terminado nos respectivos territ6rios, desde que integrem o corpo do pessoal
administrativo das respectivas MissOes diplomAticas ou Reparti 6es consulares,
sendo necessArio que essa qualidade seja devidamente notificada.

4. ftste novo regime entrarA em vigor no dia 10 de novembro pr6ximo,
ficando as Partes contratantes, no que se refere h fiel execudo das presentes
disposi 6es, obrigadas a tomar as medidas adequadas junto s autoridades de
fronteira e imigragdo de ambos os paises.

1 Came into force on 1 November 1960, in 1 1Entrd en vigueur le ler novembre 1960,
accordance with paragraph 4 of the said notes. conformdment au paragraphe 4 desdites notes.
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A presente nota e a respectiva de Vossa Excel~ncia constituem Ac6rdo
entre nossos Governos, que entrar6 em vigor a partir da data prevista no
item 4.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel8ncia os protestos
de minha mais alta considera~do.

Horacio LAFER

A Sua Excel~ncia o Senhor Jos6 Rojas y Moreno,
Conde de Casa Rojas

Embaixador Extraordin~rio e Plenipotencidrio
da Espanha

(TRANSLATION]

DP/DAI /48/511.10(84)

Rio de Janeiro, 21 October 1960

Sir,

I have the honour to refer to the
conversations that have recently
taken place in this Ministry for the
purpose of concluding an agreement
between Brazil and Spain for the
abolition of visas in diplomatic and
official (special) passports of both
countries.

The Brazilian Government under-
stands that as a result of those con-
versations the following Agreement
has been reached:

1. Holders of valid diplomatic
passports of both countries shall be
exempt from visa requirements for
the purpose of entering the respective
territories and remaining there in
transit or for an indefinite period of
time.

2. Holders of valid Spanish official
passports and valid Brazilian special

[TRADUCTION]

DP/DAI/48/511.10(84)

Rio de Janeiro, le 21 octobre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux
entretiens qui ont eu lieu rcemment
au Ministre en vue de la conclusion
d'un accord entre le Br~sil et l'Espa-
gne dispensant les titulaires de passe-
ports diplomatiques et officiels (sp6-
ciaux) des deux pays de la formalit6
du visa.

Comme suite h ces entretiens, les
deux parties se sont mises d'accord sur
les dispositions ci-apr~s :

1. Les titulaires de passeports
diplomatiques des deux pays, en
cours de validit6, seront dispenses de
la formalit6 du visa pour entrer au
Br~sil ou en Espagne selon le cas,
que ce soit en transit ou pour une
dur~e ind~termin6e.

2. Les titulaires de passeports

officiels espagnols et de passeports
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passports shall be exempt from visa
requirements for the purpose of ente-
ring the respective territories and
remaining there for a period not
exceeding three months.

3. Administrative personnel ser-
ving in the diplomatic missions and
consular offices of the two countries
and holding valid Spanish official
passports and valid Brazilian special
passports shall be exempt from visa
requirements for the purpose of
entering and remaining in the respec-
tive territories for an indefinite period
of time, provided that their status
has been duly reported.

4. This new regime shall enter
into force on I November 1960 and
the Contracting Parties shall be requi-
red to make the appropriate arran-
gements with their respective fron-
tier and immigration authorities to
ensure the faithful execution of these
provisions.

This note and your note to the
same effect shall constitute an Agree-
ment between our Governments which
shall enter into force on the date
specified in paragraph 4.

Accept, etc.

Horacio LAFER

His Excellency Jos6 Rojas y Moreno
Conde de Casa Rojas

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Spain

sp6ciaux br6siliens, en cours de vali-
dit6, seront dispens6s de la formalit6
du visa pour entrer et s~journer
pendant une p~riode de trois mois au
maximum, respectivement au Br6sil
et en Espagne.

3. Les titulaires de passeports
officiels espagnols et de passeports
sp6ciaux br~siliens, en cours de vali-
dit6, seront dispenses de la formalit6
du visa pour entrer et s6journer
pendant une dur~e inddtermin6e, res-
pectivement au Br~sil et en Espagne,
s'ils font partie du personnel admi-
nistratif dfiment accr~dit6 employ6
dans les missions diplomatiques ou
consulaires des deux pays.

4. Le nouveau r~gime entrera en
vigueur le ler novembre prochain, les
deux parties contractantes s'enga-
geant h prendre des mesures appro-
prides auprbs des services aux fron-
tires et des services d'immigration
des deux pays pour assurer la bonne
ex6cution des pr~sentes dispositions.

La pr6sente note et la note cor-
respondante de Votre Excellence cons-
titueront entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en
vigueur h compter de la date pr~vue
au paragraphe 4.

Je saisis, etc.

Horacio LAFER

Son Excellence M. Jos6 Rojas
y Moreno, comte de Casa Rojas

Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire d'Espagne
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nfi. 105

Rio de Janeiro, 13 de Octubre de 1960
Sefior Ministro:

Tengo la honra de referirme a las conversaciones celebradas 6itimamente
en ese Ministerio encaminadas a la conclusi6n de un Acuerdo entre Espafia
y Brasil para la supresi6n de visados en los pasaportes diplom~ticos y oficiales
(especiales) de ambos paises.

Por las mencionadas conversaciones entiende el Gobierno espafiol que
se ha llegado a un acuerdo que queda fijado en los siguientes t~rminos :

1. Los titulares de pasaportes diplomiticos, vilidos, de ambos paises,
quedar~n exentos de visados para entrar y permanecer, en tr~nsito o por
tiempo indeterminado, en los respectivos territorios.

2. Los titulares de pasaportes oficiales espafioles y especiales brasilefios,
v~lidos, quedar~n exentos de visados para entrar y permanecer en los respec-
tivos territorios por un perfodo no superior a tres meses.

3. Los titulares de pasaportes oficiales espafioles y especiales brasilefios,
vilidos, quedarin exentos de visados para entrar y permanecer por tiempo
indeterminado en los respectivos territorios, cuando formen parte del personal
administrativo que preste servicio en las Representaciones diplomdticas o
consulares de ambos paises, siendo necesario que esta calidad sea debida-
mente notificada.

4. Este nuevo r~gimen entrarA en vigor el dia 1.0 de Noviembre pr6ximo
quedando las Partes Contratantes, en lo que se refiere a la fiel ejecuci6n de las
presentes disposiciones, obligadas a tomar las medidas adecuadas cerca de
las Autoridades de fronteras e inmigraci6n de ambos paises.

La presente Nota y la correlativa de V. E. constituyen Acuerdo entre
nuestros Gobiernos, que entrar6 en vigor a partir de la fecha prevista en el
Apartado 4.0 .

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. la seguridad de mi m6.s
alta consideraci6n.

Jos6 ROjAS Y MORENO

Embajador de Espafia
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[TRANSLATION]

No. 105

Rio de Janeiro, 13 October 1960

Sir,

I have the honour to refer to the
conversations that have recently
taken place in your Ministry for the
purpose of concluding an agreement
between Spain and Brazil for the
abolition of visas in diplomatic and
official (special) passports of both
countries.

The Spanish Government under-
stands that as a result of those con-
versations the following Agreement
has been reached :

[See note I, paras. 1 to 4]

Accept, etc.

Jos6 ROJAS Y MORENO
Ambassador of Spain

[TRADUCTION]

No 105

Rio de Janeiro, le 13 octobre 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment
au Minist~re en vue de la conclusion
d'un accord entre l'Espagne et le
Br6sil dispensant les titulaires de
passeports diplomatiques et officiels
(sp~ciaux) des deux pays de la for-
malit6 du visa.

Comme suite h ces entretiens, les
deux parties se sont mises d'accord
sur les dispositions ci-apr~s :

[Voir note I, alindas 1 d 4]

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne:
Jos6 ROjAS Y MORENO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVRNIO DE COOPERA AO SOCIAL ENTRE OS GOVRR-
NOS DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E DA ESPANHA

CONSIDERANDO que os problemas do trabalho t~m cada vez mais alta
significa§do na vida nacional dos nossos povos e quo suas realizac6es sociais
devem ser fator preponderante de rela96es entre os mesmos,

CONSIDERANDO que a protedo ao trabalhador constitui postulado inde-
clin~vel da 6poca presente e um direito fundamental do homem inserto em
nossas legisla bes sociais,

CONSIDERANDO que os problemas relativos h emigra9do e coloniza~do
jd se encontram regulados no Ac6rdo de Migrago entre o Govrno dos Estados
Unidos do Brasil e o Govrno do Estado Espanhol, assinado em Madrid, em
27 de dezembro de 1960,

CONSIDERANDO que nossos povos estdo unidos por la~os profundos e por
vinculos indestrutiveis de tradigdo hist6rica, afetuosa irmandade, unidade de
cultura, profundo espirito social e sentido 6tico em suas realiza 6es trabalhis-
tas,

CONSIDERANDO que a prote~do social do trabalhador deve garantir-se
no seio da comunidade ibero-americana de nossos povos ndo s6 corn o instru-
mento juridico das respectivas legislag6es, como tamb~m corn a coopera ao
efetiva das instituig6es sociais criadas para a elevado social do trabalhador
a melhores niveis de vida,

CONSIDERANDO que o estabelecimento de compromissos reciprocos rela-
tivos ao intercAmbio e ajuda miitua entre nossos paises pode ser de grande
utilidade para o aperfei9oamento daado social respectiva,

CONSIDERANDO que esta coopera~do social reciproca estA em consonhncia
corn os Ac6rdos e Recomenda 6es dos Organismos Internacionais de cardter
geral, serve eficazmente aos programas dos organismos internacionais espe-
cializados em questaes sociais e contribui para o esf6r~o dos que trabalham no
ambito ibero-americano,

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Espanha, represen-
tados, respectivamente, pelo Excelentfssimo Senhor Embaixador Vasco
Tristdo Leitdo da Cunha, Ministro das Rela 6es Exteriores dos Estados Unidos
do Brasil, e o Excelentissimo Senhor Arnaldo Susseking, Ministro do Trabalho
e Previd~ncia Social, e pelo Excelentissimo Senhor Jesiis Romeo Gorria,
Ministro do Trabalho da Espanha e o Excelentissimo Senhor Jaime Alba,
Embaixador da Espanha no Brasil.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL ENTRE LOS GOBIER-
NOS DE ESPANA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL

CONSIDERANDO que el mundo del trabajo tiene cada vez una mis alta signi-
ficaci6n en la vida nacional de nuestros pueblos y que sus realizaciones sociales
deben ser factor preponderante de relaciones permanentes entre los mismos,

CONSIDERANDO que la protecci6n del trabajador constituye un postulado
indeclinable de la 6poca presente y un derecho fundamental del hombre,
inserto en nuestras legislaciones sociales,

CONSIDERANDO que los problemas relativos a emigraci6n y colonizaci6n
se encuentran ya regulados en el Acuerdo de Migraci6n entre los Gobiernos de
Espafia y de los Estados Unidos del Brasil, firmado en Madrid, en 27 de diciem-
bre de 1960,

CONSIDERANDO que nuestros pueblos estdn unidos por lazos profundos y
por vinculos indestructibles de tradici6n hist6rica, hermandad entrafiable,
unidad de cultura, profundo espiritu social y sentido 6tico en sus realizaciones
laborales,

CONSIDERANDO que la protecci6n social del trabajador debe garanti-
zarse en el seno de la comunidad ibero-americana de nuestros pueblos no
s6lo con el instrumento juridico de las respectivas legislaciones, sino con la
cooperaci6n efectiva de las instituciones sociales creadas para la promoci6n
social del trabajador hacia la meta de mejores niveles de vida,

CONSIDERANDO que el establecimiento de compromisos recfprocos en
orden al intercambio y ayuda mutua entre nuestros paises puede ser de gran
utilidad para el perfeccionamiento de la acci6n social respectiva,

CONSIDERANDO que esta cooperaci6n social reciproca estA en consonancia
con los acuerdos y recomendaciones de los organismos internacionales de
caricter general, sirve eficazmente a los programas de los organismos inter-
nacionales especializados en cuestiones sociales y contribuye al esfuerzo de
los que laboran en el Ambito iberoamericano,

Los Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos del Brasil, representa-
dos por el Excelentisimo Sefior Don Jesus Romeo Gorria, Ministro de Trabajo
de Espafia, y el Excelentisimo Sefior Don Jaime Alba, Embajador de Espafia
en Brasil, y por el Excelentisimo Sefior Don Vasco Tristdo Leitdo da Cunha,
Ministro de Relaciones Exteriores de los Estados Unibos del Brasil, y el
Excelentisimo Sefior Don Arnaldo Sussekind, Ministro de Trabajo y Previsi6n
Social de Brazil
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Acordam

A) Quanto a interc~mbio tdcnico:

1. Intercambiar informa 6es s6bre as experi~ncias pr~ticas que consi-
derem de inter~sse para a prote do do trabalhador sua familia e para pro-
mover sua elevagdo sociale melhora de seu nivel de vida.

2. Realizar, peri6dicamente, reuni6es de altos dirigentes da acdo tra-
balhista e social de ambos os pafses, nas quais se possam estudar in loco as
realiza 6es sociais de maior importancia prAtica face ao melhor aproveita-
mento das experi~ncias reciprocas.

B) Quanto . ajuda mitua:

I. Prestar reciprocamente a maior cooperagdo possivel relativamente h
formacdo e especializagdo profissional dos trabalhadores, e particularmente no
que se refere h formago de instrutores e cria§do de centros profissionais
mistos para trabalhadores de ambos os paises.

2. Prestar assessoramento mdituo na constituiTo e desenvolvimento de
institui bes de seguridade social e de bem estar social que tenham por finali-
dade integrar e vincular o trabalhador no desenvolvimento econ6mico e
social dos nossos parses.

3. Conceder reciprocamente b6lsas de aperfeigoamento profissional
tendentes a satisfazer as necessidades de mdo-de-obra especializada que o
desenvolvimento econ6mico do respectivo pais exij a.

4. Prestar reciprocamente assist~ncia t~cnica por interm~dio de miss6es
especificas que cooperem com os respectivos organismos nacionais :

a) no planejamento, implantacdo e ampliado de programas de desen-
volvimento social e especialmente os que tenham por finalidade a
alo no meio rural, a habitago, a promocdo de empr~go, a forma-
9do profissional e a seguridade social ;

b) em cursos nacionais de preparacdo do pessoal de instituigSes sociais,
que tenham a seu cargo as realiza 6es mencionadas.

C) Quanto h criacdo de um centro de forma9do profissional:

1. Envidar todos os esforcos possiveis para a criago no Brasil de um
centro de formagAo profissional, destinado a satisfazer as necessidade de
mdo-de-obra especializada que o desenvolvimento do pafs exige.

2. Para melhor cumprimento do artigo anterior, o Gov~rno da Espanha
concederA ao Gov~rno do Brasil bolsas de estudo que, no presente ano, serAo
em nimero de dez, destinadas h formagdo de instrutores do centro de forma-

do profissional. A seledo dos bolsistas fica a cargo das autoridades brasileiras.
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Acuerdan

A) En intercambio tdcnico:

I. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prActicas que
consideren de inter6s para la protecci6n del trabajador y su familia y para
promover su elevaci6n social y mejora de su nivel de vida.

2. Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambio de altos -
directivos de la acci6n laboral y social de ambos paises en las que puedan
estudiarse sobre el terreno las realizaciones sociales de mayor importancia
prictica de cara al major aprovechamiento de las experiencias reciprocas.

B) En ayuda mutua :

1. Prestarse reciprocamente la mixima cooperaci6n posible en orden a la
formaci6n y especializaci6n profesional de los trabajadores, particularmente
en orden a la formaci6n de monitores y establecimientos de centros profesio-
nales mixtos para trabajadores de ambos paises.

2. Prestarse asesoramiento mutuo en la constituci6n y desenvolvimien-
to de instituciones de seguridad social y de promoci6n social que tengan por
objeto de integrar y vincular al trabajador en el desarrollo econ6mico y social
de nuestros paises.

3. Concederse becas de promoci6n profesional encaminadas a satisfacer
las necesidades de mano de obra especializada que el desarrollo econ6mico del
respectivo pals exija.

4. Prestarse asistencia t6cnica con misiones especificas que cooperen
con los respectivos organismos nacionales :

a) En la planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas de desarrollo
social y especialmente los encaminados a la acci6n agraria, vivienda,
promoci6n de empleo, formaci6n profesional y seguridad social.

b) En cursos nacionales de preparaci6n del personal de instituciones sociales,
que tengan a su cargo las realizaciones mencionadas.

C) En relaci6n con la creaci6n de un centro de formaci6n profesional:

1. Encaminar todos los esfuerzos posibles para el establecimiento en
Brasil de un centro de formaci6n profesional, tendiente a satisfacer las necesi-
dades de mano de obra especializada que el desarrollo del pals exige.

2. Para el mejor cumplimiento de lo acordado en el punto anterior, el
Gobierno de Espafia otorgarA al Gobiemo del Brasil becas, que en el presente
afio de 1.964 serAn 10, para la formaci6n de monitores o instructores del centro

'de formaci6n profesional. La selecci6n de los becarios serA hecha por las
autoridades brasilefias.
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3. Com a mesma finalidade a que se refere o pardgrafo anterior, o Gov6r-
no da Espanha fornecerd ao Governo do Brasil o equipamento e maquinaria
que constam da relacdo anexa, para o funcionamento do centro de formagao
profissional, prestando assessoramento para sua instala~ao e funcionamento
inicial.

As normas administrativas necessdrias para desenvolver os principios
contidos neste Conv~nio serdo estabelecidas por ac6rdo comum.

0 presente Conv~nio seri ratificado tdo logo sejam cumpridas as forma-
lidades legais de praxe no territ6rio de cada uma das Altas Partes Contra-
tantes.

Entrard em vigor a partir do dia da troca dos instrumentos de ratificagdo,
permanecendo em vig~ncia, enquanto ndo f6r denunciado por uma das Altas
Partes Contratantes, corn o aviso pr~vio de um ano.

A troca dos instrumentos de ratifica§do deveri ser efetuada na cidade do
Rio de Janeiro no mais breve prazo possivel.

EM Ft DO QUE, os PlenipotenciArios acima mencionados firmam e selam
o presente Conv~nio em dois exemplares, ambos nas linguas portugu~sa e
espanhola.

FEITo na cidade do Rio de Janeiro,
mil novecentos e sessenta e quatro.

Pelo Gov~rno brasileiro:

Vasco Tristdo LEIT, O DA CUNHA
Ministro das Rela6es Exteriores

Arnaldo SUSSEKIND

Ministro do Trabalho
e Previd~ncia Social

aos onze dias do m~s de ag6sto de

Pelo Gov~rno espanhol:

Jesds Romeo GORRiA

Ministro do Trabalho

Jaime ALBA
Embaixador da Espanha

ANEXO AO CONVtNIO DE COOPERA§AO SOCIAL

RELAC.-O DE MAQUINARIA PARA 0 CENTRO DE FORMAqAO PROFISSIONAL

1. Torneiros

1 T6rno horizontal Marte, Mod. ME-1500 mm. distancia entre pontas, com motor
embutido de 3 HP.
Acess6rios normais segundo catdlogo.
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3. Con igual fin a que se refiere el pirrafo anterior, el Gobierno Espafiol
proporcionarA al Gobierno del Brasil el equipo y maquinaria que figura en
la relaci6n adjunta, para el funcionamiento del centro de formaci6n profesional,
prestando asesoramiento para su instalaci6n y funcionamiento inicial.

De comn acuerdo se establecer~n las normas administrativas necesarias
para desarrollar los principios contenidos en este Convenio.

El presente Convenio ser4 ratificado tan pronto como se cumplan las
formalidades legales de costumbre en el territorio de cada una de las Altas
Partes Contratantes.

Entrard en vigor a partir del dia del canje de los instrumentos de rati-
ficaci6n, permaneciendo en vigor mientras no sea denunciado por una de las
Altas Partes Contratantes, con previo aviso de un afio.

El canje de los instrumentos de ratificaci6n deberA ser efectuado en la
ciudad de Rio de Janeiro en el plazo m6s breve posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firmam y
sellan el presente Convenio en dos ejemplares extendidos en los idiomas
espafiol y portugu~s.

HECHO, en la Ciudad de Rio de Janeiro, el dia once de Agosto de mil
novecientos sesenta y cuatro.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno brasilefto:

Jaime ALBA Vasco Tristdo LEITAO DA CUNHA
Embajada de Espafia Ministro de Relaciones Exteriores

Arnaldo SUSSEKIND

Ministro de Trabajo
y Prevision Social

ANEXO AL CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL

RELACI6N DE LA MAQUINARIA PARA EL CENTRO DE FORMACI6N PROFESIONAL

1. Torneros

1 Torno cilindro Marte, Mod. ME-1500 mm. distancia entre puntos, con motor
acoplado de 3 HP.

Accesorios normales segiln catilogo.
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Equipado corn os acess6rios especiais:
Placa universal 230/3
Flange para placa universal
Placa lisa para fixagbes de 395 mm.
Placa 4 castanhas tipo T de 400 mn., roscada e ajustada ao torno.

5 Tornos horizontais Marte, Mod. L-1000 mm. distdncia entre pontas, corn motor
embutido de 3 HP.
Acess6rios normais segundo catalogo.

Equipado corn os acess6rios especiais:
Placa universal 230/3
Flange para placa universal
Placa lisa para fixag6es de 395 mm.
Placa 4 castanhas independentes tipo T de 400 mm., roscada e ajustada

ao torno.

5 Tornos horizontais Ciutar, Mod. ( Escuelas ) de 750 mm., distancia entre pontas,
corn motor embutido de 2 HP.
Acess6rios normais segundo catdlogo.

Equipados corn os acess6rios especiais:
Placa universal 190/3
Flange embutido na placa e adaptado ao t6rno
Placa lisa 320 mm.
Placa castanhas independentes de 250 mm. ajustada ao torno.

1 Limadora Bautar, Mod. 1-350, com motor embutido de 1,5 HP.

1 Furadeira Bautar, de bancada, Mod. S-1000-2C, para broca at 13 mm. 0. Cabe~ote
fechado, mesa retangular.
Equipada corn os acess6rios espaciais:

Mandril 0-13
Haste c6nica no 1
Morsa T-80

1 Limadora Bautar, Mod. S-1000-1, de coluna, para broca at 25 mm., cabeqote
fechado, sem cremalheira.

2. Fresadores-Matrizeiros

1 Fresadora universal Bautar, Mod. VD-6 de 1.610 x 350 mm. com motor embu-
tido 5 1/2 HP.

Acess6rios normais segundo cat~1ogo.

Equipado corn os acess6rios especiais:
Apar~lho vertical universal (cone ISA 40)
Apar~lho divisor universal de 175 mm.
Apar~lho de , mortajar de 100 mm.
Apar~lho de fresar corn fresa matriz
Mandril porta-fresa de 27 mm.
Prato divisor universal girat6rio de 400 mm.
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Equipado con los accesorios especiales:
Plato universal 230/3
Contraplato para plato universal
Plato liso para fijaciones de 395 mm.
Plato 4 garras independientes tipo T de 400 mm. roscado y ajustado al torno.

5 Tornos cilindricos Marte, Mod. E-1000 mm., distancia entre puntos, con motor
acoplado de 3 HP.
Accesorios normales segldn catdlogo
Equipados con los accesorios especiales:

Plato universal 230/3
Contraplato para plato universal
Plato liso para fijaciones de 395 mm.
Planto 4 garras independientes tipo T de 400 mm. roscado y ajustado al

torno.

5 Tornos cilindricos Ciutar, Mod. ((Escuelas)) de 750 mm., distancia entre puntos,
con motor acoplado de 2 HP.

Accesorios normales seg-in catilogo.
Equipados con los accesorios especiales:

Plato universal 190/3
Contraplato acoplado al torno y al plato
Plato liso 320 mm. 0
Plato 4 garras independientes de 250 mm. acoplado al torno.

1 Limadora Bautar, Mod. 1-350, con motor acoplado de 1,5 HP.

1 Taladradora Bautar, Mod. S-1000-2C, de 13 mm. 0 broca. Sobremesa cabezal
cerrado, mesa rectangular.
Equipado con los accesorios especiales:

Portabrocas 0-13
Espiga conica no 1
Mordaza T-80

1 Taladradora Bautar, Mod. S-1000-1 de 25 mm. 0 broca. De columna cabezal
cerrado, sin cremallera.

2. Fresadores-Matriceros

1 Fresadora universal Bautar, Mod. VD-6 de 1.610 x 350 mm. con motor acoplado
de 5 '/2 HP.

Accesorios normales segoin catilogo.
Equipado con los accesorios especiales:

Aparato vertical universal (cono ISA 40)
Aparato divisor universal de 175 mm.
Aparato de mortajar de 110 mm.
Aparato de fresar con fresa madre.
Eje portafresas de 27 mm.
Plato divisor universal giratorio de 400 mm.
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3 Fresadoras universais Bautar, Mod. SA de 1000 x 240 mm. com motor embutido
de 1,5 HP.

Acess6rios normais segundo catd1ogo.
Equipadas com os acess6rios especiais:

Cabegote universal de fresar
Apar6lho divisor universal de 115 mm.
Prato circular de 300 mm.
Morsa girat6ria
Mandris horizontais
J6go de tirantes roscados

1 Fresadora universal Bautar, Mod. A, de 1000 x 240 mm. com motor embutido
de 1,5 HP.

Acess6rios normais segundo catdlogo.

Equipada corn os acess6rios especiais:
Cabegote universal de fresar
Apar6lho divisor universal de 115 mm.
Prato circular de 300 mm.
Morsa girat6ria
Mandris horizontais
J6go de tirantes roscados

1 Mandriladora Bautar, Mod. A-M-60, superficie de mesa 660 x 990 mm. corn
dois motores embutidos de 3 e 1,5 HP., respectivamente.

Acess6rios normais segundo catdlogo.

Equipada corn os acess6rios especiais:
Apar6lho vertical de 400 mm.
Prato corn deslocamento radial

1 Fresadora-copiadora Ciutar, corn pantdgrafo tridimensional.

Caracteristicas segundo catdlogo.

Acess6rios especiais :
C Brocas copiadoras (diAmetro de 3-4-5-6-7-8- mm., respectivamente)
6 Facas ago rdpido
2 pingas porta-ferramentas

1 Afiadora de ferramentas para a fresa copiadora Ciutar.

Acess6rios especiais :
2 reb6los para afiar grano 80

1 Afiadora de ferramentas super-universal Bautar Mod. AR-5-B corn motor el6trico
embutido.
Acess6rios especiais:

1 Placa universal de 85 mm.
1 Diamante industrial
Mandris para afiar fresas de 16-22-27-32 int.
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3 Fresadoras universales Bautar, Mod. SA de 1000 x 220 mm. con motor acoplado
de 1,5 HP.
Accesorios normales segdin catilogo.
Equipadas con los accesorios especiales:

Cabezal universal de fresar
Aparato divisor universal de 115 mm.
Plato circular de 300 mm.
Mordaza giratoria
Ejes horizontales
Juegos de tirantes roscados.

1 Fresadora universal Bautar, Mod. A, de 1000 x 240 mm. con motor acoplado
de 1,5 HP.
Accesorios normales seg-in catAlogo.
Equipada con los accesorios especiales:

Cabezal universal de fresar
Aparato divisor universal de 115 mm.
Plato circular de 300 mm.
Mordaza giratoria
Ejes horizontales
Juego de tirantes roscados.

1 Mandrinadora Bautar, Mod. A-M-60, superficie de la mesa 660 x 990 mm. con
dos motores acoplados de 3 y 1,5 HP., respectivamente.
Accesorios normales segfin catdlogo.
Equipada con los accesorios especiales:

Aparato vertical de 400 mm.
Plato desplazamiento radial.

1 Fresadora-copiadora Ciutar con pantdgrafo tridimensional.

Caracteristicas segfin catdlogo.
Accesorios especiales :

6 Pinzas copiadoras (didmetro de 3-4-5-6-7-8-mm., respectivamente)
6 Cuchillas acero rApido.
2 Pinzas porta-herramientas

1 Afiladora herramientas para la fresadora copiadora Ciutar.
Accesorios especiales :

2 Muelas para afilar grano 80

1 Afiladora de herramientas super-universal Bautar Mod. AR-5-B, con motor
eldctrico acoplado.
Accesorios espaciales:

1 Plato universal de 85 mm.
1 Diamante industrial
Ejes para afilar fresas de 16-22-27-32 0 int.
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Ponto largo e corn saida
Antis
Suporte copiador vertical
Suporte especial pardi afiar pentes roscar
Cabe~ote divisor para afiar serras circulares
Equipamento aspirador de p6
Cabe~ote para afia¢do helicoidal automitica
Morsa universal

1 Furadeira Bautar, de bancada, Mod. S-4000, para broca de 16 mm. Cabegote
fechado, mesa retangular.

Acess6rios especiais :
Mandril de 0-16 mm.
Haste c~nica no 3
Morsa T-150

1 Esmerilhadora Bautar dupla, de pedestal, Mod. EAG-1 '/,, para rebolos de
250 x 30 mm.

Acess6rios especiais:
1 reb6lo para acabamento de 250 x 32 mm
1 reb6lo para desbaste de 250 x 32 mm.

1 Limadora Bautar, Mod. L-350, corn motor embutido de 1,5 HP.

1 Torno horizontal Bautar, Mod. Cumbre-023 com cava de 1000 mm. de distAncia
entre pontas. Motor embutido de 5 1/, HP.
Acess6rios normais segundo catilogo.

Acess6rios especiais:
Placa de 230 mm. 3 castanhas
Limitador
Flange 230 mm.
Freio de pedal
Indicador para entrada roscas
Placa 4 castanhas independentes 400 mm.
Protetor contra cavacos
Porta ferramentas duplo posterior

Equipado corn os acess6rios especiais:

Mandril 0-16
Haste c6nica no 3
Morsa T-150

1 Serra rpida para cortar metais Tarrago, Mod. s-14' de avan~o automtico.

1 Esmerilhadora de bancada Bautar, reb6lo 250 mm. Mod. EA 1/2.

Equipada corn os acess6rios especiais :
Reb6lo para acabamento 175 x 25
Reb6lo para desbaste 175 x 25
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1 Punto largo y con cafia delgada
Casquillos
Soporte copiador vertical
Plato especial para afilado peines roscar
Cabezal divisor para afilado sierras circulares
Equipo aspirador de polvo
Cabezal para afilado helicoidal automAtico
Mordaza universal.

1 Taladradora Bautar, Mod. S-4000 de 16 mm. q broca. Sobremesa. Cabrezal
cerrado, mesa rectangular.

Accesorios especiales
Portabrocas 0-16
Espiga c6nica no 3
Mordaza T-150

1 Electroesmeriladora Bautar doble, Lod. EAC-1 '/2' pie de fundici6n para muelas
de 250 x 30 mm.

Accesorios especiales
1 Muela fina de 250 x 32 mm.
1 Muela basta de 250 x 32 mm.

I Limadora Bautar, Mod. L-350, con motor acoplado de 1,5 HP.

1 Torno cilindrico Bautar, Mod. Cumbre-023 con puente, de 1000 mm. distancia
entre pfintos. Motor acoplado de 5 1/2 HP.

Accesorios normales segdin catilogo.

Accesorios especiales :
Plato de 230 mm. 3 garras
Barra topes
Contraplato 230 mm.
Freno de pedal
Indicador entrada roscas
Plato 4 garras independientes 400 mm.
Protector virutas
Torreta doble posterior.

Equipada con los accesorios especiales:
Portabrocas 0-16
Espiga c6nica no 3
Mordaza T-150

1 Sierra rdpida para cortar metales Tarrago, Mod. s-14" de avance automAtico.

1 Electroafiladora de sobremesa Bautar, muela 250 mm. Mod. EA '/z.

Equipada con los accesorios especiales:
Muela fina 175 x 25
Muela basta 175 x 25
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1 Esmerilhadora Bautar dupla, Mod. EAC 1/2, para reb5los de 250 x 30 mm. de
pedestal.

Equipada corn os acess6rios especiais:
Reb6lo para acabamento de 250 x 32 mm.
Reb6lo para desbaste de 250 x 32.
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1 Electroesmeriladora Bautar doble, Mod. EAC 1/2, pie de fundici6n para muelas
de 250 x 30 mm.

Equipada con los accesorios especiales:

Muela fina de 250 x 32 mm.
Muela basta de 250 x 32 mm.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON SOCIAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF SPAIN

CONSIDERING that labour is becoming an increasingly important factor in
the national life of our peoples and that their social achievements should be
a predominant consideration in the relations between them,

CONSIDERING that the protection of the worker is an imperative of the
present era and a fundamental human right embodied in our social legisla-
tions,

CONSIDERING that the problems connected with emigration and settle-
ment are already regulated by the Agreement on Migration between the
Government of the United States of Brazil and the Government of the Spanish
State, signed at Madrid on 27 December 1960, 2

CONSIDERING that our peoples are united by close ties and by enduring
bonds of historical tradition, brotherly affection, cultural affinity and a pro-
found social conscience and moral awareness in their achievements in respect
of labour,

CONSIDERING that the social protection of the worker must be guaranteed
in the Ibero-American community of our peoples not only legally through
our respective legislations but also through the effective co-operation of social
institutions set up for the social advancement of the worker to higher levels
of living,

CONSIDERING that the conclusion of reciprocal arrangements concerning
exchanges and mutual assistance between our peoples could be highly useful
in improving our respective social action,

CONSIDERING that this reciprocal social co-operation is in keeping with
the general agreements and recommendations of international bodies, effecti-
vely furthers the social programmes of the international institutions which
specialize in social questions and contributes to the efforts of those who work
within the Ibero-American community,

I Came into force on 29 April 1966 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Rio de Janeiro, in accordance with section C (3).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' DE COOP] RATION SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ItTATS-UNIS DU BRItSIL ET LE GOUVER-
NEMENT ESPAGNOL

CONSIDERANT que le monde du travail acquiert de jour en jour une
importance plus grande dans la vie nationale de nos peuples et que ses r~ali-
sations sociales doivent 6tre la raison pr~pond~rante des relations qu'ils
entretiennent entre eux,

CONSIDERANT que la protection des travailleurs constitue un des imp6-
ratifs de l'6poque actuelle et un droit fondamental de l'homme, inscrit dans
la l6gislation sociale de nos pays,

CONSID11RANT que. les prob1kmes relatifs h l'6migration et t la coloni-
sation se trouvent d~jh r~gls par l'Accord entre le Gouvernement espagnol
et le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil sur les migrations, sign6 h Madrid
le 27 d~cembre 1960 2,

CONSIDtRANT que nos peuples sont unis par les liens 6troits et indes-
tructibles r~sultant de la tradition historique, d'une amicale fraternit6, d'une
culture commune, d'une conscience profonde des r~alit~s sociales et du sens
de l'6thique dans les r~alisations int6ressant le monde du travail,

CONSID RANT que la protection sociale des travailleurs doit 6tre garantie
au sein de la communaut6 ib6ro-am6ricaine form6e par nos peuples, non
seulement par lFinstrument juridique que sont nos l~gislations respectives,
mais aussi par la cooperation effective des institutions sociales cr6es en vue
d'assurer la promotion sociale des travailleurs jusqu'h ce que soient atteints
de meilleurs niveaux de vie,

CONSID RANT que des engagements r~ciproques relatifs aux 6changes et
Sl'aide mutuelle peuvent 6tre tr~s utiles pour parachever laction sociale

entreprise dans nos pays respectifs,

CONSIDItRANT que cette cooperation sociale r~ciproque est conforme aux
accords et recommandations des organismes internationaux de caract~re
g6n~ral, qu'elle sert efficacement h la r~alisation des programmes des orga-
nismes internationaux qui s'occupent sp~cialement de questions sociales et
qu'elle contribue aux efforts de ceux qui travaillent dans l'int~r~t de la com-
munaut6 ib6ro-am6ricaine,

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1966 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu t Rio de Janeiro, conformment k la section C, paragraphe 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 39.
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The Governments of the United States of Brazil and Spain, represented,
respectively, by His Excellency, Mr. Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Ambas-
sador, Minister for Foreign Affairs of the United States of Brazil, and His
Excellency Mr. Arnaldo Sussekind, Minister of Labour and Social Welfare,
and by His Excellency Mr. Jesus Romeo Gorria, Minister of Labour of Spain
and His Excellency Mr. Jaime Alba, Ambassador of Spain in Brazil

Have agreed as follows:

(A) In respect of technical exchanges:

1. To exchange information on the practical experience which they
consider of importance for the protection of workers and their families and
for furthering their social advancement and raising their level of living.

2. To hold periodic meetings of high-ranking leaders in the field of
labour and social action in both countries, at which the social achievements of
major practical importance may be studied on the spot with a view to the
better utilization of each country's experience.

(B) In respect of mutual assistance:

1. To co-operate with each other to the greatest extent possible in the
training and specialized training of workers, particularly in the training of
instructors and the establishment of joint vocational centres for workers of
both countries.

2. To provide each other with advice with regard to the establishment
of or development of social security and social welfare institutions designed
to integrate and associate workers with the economic and social development
of our countries.

3. To grant each other fellowships for advanced vocational training,
designed to satisfy the need for skilled manpower resulting from the economic
development of our countries.

4. To provide each other with technical assistance through special
missions which will co-operate with the competent national organs in each
country :

(a) In the planning, execution and extension of social development pro-
grammes, particularly programmes concerned with rural action, housing,
the creation of employment opportunities, vocational training and social
security ;

(b) In national training courses for the personnel of social institutions who
will be responsible for the above-mentioned activities.
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Le Gouvernement des IRtats-Unis du Br~sil et le Gouvernement espagnol
repr~sent6s par S. E. M. Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Ministre des rela-
tions ext~rieures des Rtats-Unis du Br~sil, et S. E. M. Arnaldo Susseking,
Ministre du travail et de la pr~voyance sociale du Br~sil, d'une part, et par
S. E. M. Jesus Romeo Gorria, Ministre du travail de l'Espagne, et S. E.
M. Jaime Alba, Ambassadeur d'Espagne au Br6sil, d'autre part,

Sont convenus

A) En ce qui concerne les 6changes de caract~re technique

1. D'6changer des renseignements sur les experiences pratiques qu'ils
jugent int~ressantes pour prot~ger les travailleurs et leur famille et favoriser
leur 6lvation sociale et l'am~lioration de leur niveau de vie.

2. D'organiser p~riodiquement, entre d'6minents dirigeants de l'action
dans le domaine du travail et dans le domaine social, des r6unions qui
leur permettent d'6tudier sur le terrain les r6alisations sociales de grande
importance pratique en vue de mieux tirer parti de leurs exp6riences
respectives.

B) En ce qui concerne l'aide mutuelle:

1. De pr~ter le plus grand concours possible en vue d'assurer la forma-
tion et la sp~cialisation professionnelles des travailleurs, et en particulier la
formation des moniteurs, et de cr6er des centres professionnels mixtes destines
aux travailleurs des deux pays.

2. De se consulter en vue de la mise en place et du d6veloppement
d'institutions de s~curit6 sociale et de promotion sociale ayant pour objet
d'int~grer et de lier les travailleurs au d~veloppement 6conomique et social
de leur pays.

3. D'accorder des bourses de perfectionnement professionnel en vue
de satisfaire les besoins en main-d'ceuvre sp6cialise qu'exige le d~veloppe-
ment 6conomique de leurs pays respectifs.

4. De s'accorder une assistance technique par l'envoi de missions
sp~ciales qui coop&rent avec les organismes nationaux respectifs :

a) A l'6laboration, l'institution et l'6largissement de programmes de dive-
loppement social et plus particuli~rement de ceux relatifs h l'action
rurale, au logement, h la promotion de l'emploi, h la formation profes-
sionnelle et h la s~curit6 sociale ;

b) A l'organisation de cours nationaux de formation du personnel des
institutions sociales charg6es des programmes en question.
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(C) In respect of the establishment of a vocational training centre

1. To make every effort to establish a vocational training centre in
Brazil designed to meet the needs for skilled manpower resulting from the
development of the country.

2. To facilitate implementation of the foregoing article, the Government
of Spain shall grant to the Government of Brazil fellowships, which shall
number ten in the current year, for the purpose of training instructors at the
vocational training centre. The selection of the fellowship holders shall be
the responsibility of the Brazilian authorities.

3. For the same purpose as that referred to in the foregoing paragraph,
the Government of Spain shall provide the Government of Brazil with the
equipment and machinery, specified in the annex hereto, for the functioning
of the vocational training centre and shall give advice on its installation and
entry into operation.

The administrative regulations necessary for applying the principles laid
down in this Agreement shall be established by mutual agreement.

This Agreement shall be ratified as soon as the legal formalities customary
in the territory of each of the High Contracting Parties have been complied
with.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force until it is denounced by either High
Contracting Party, after one year's notice.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in the
city of Rio de Janeiro as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement in two copies, both in the Portuguese and Spanish languages,
and have thereto affixed their seals.

DONE in the city of Rio de Janeiro, on the eleventh day of August, one
thousand nine hundred and sixty-four.

For the Government of Brazil: For the Government of Spain:

Vasco Tristdo LEITXO DA CUNHA Jesds Romeo GORRfA

Minister for Foreign Affairs Minister of Labour

Arnaldo SUSSEKIND Jaime ALBA
Minister of Labour Ambassador of Spain
and Social Welfare
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C) En ce qui concerne la crdation d'un centre de formation professionnelle :

1. De faire tous les efforts possibles pour crier au Br6sil un centre de
formation professionnelle visant A satisfaire les besoins en main-d'oeuvre
sp~cialis~e qu'exige le d~veloppement du pays.

2. Pour faciliter l'application des dispositions du paragraphe pr6cedent,
le Gouvernement espagnol accordera au Gouvernement br~silien, en vue de
la formation des moniteurs ou instructeurs du centre de formation profes-
sionnel, des bourses qui, en cette anne 1964, seront au nombre de 10. La
selection des candidats sera faite par les autorit~s br6siliennes.

3. Pour r~aliser les fins dnonc~es au paragraphe precedent, le Gouver-
nement espagnol fournira au Gouvernement br~silien 1'6quipement et le
materiel pr~vus dans l'annexe au present Accord afin d'assurer le fonctionne-
ment du centre de formation professionnelle, et il donnera les conseils n~ces-
saires pour leur installation et leur fonctionnement initial.

Les r~gles administratives n6cessaires pour donner effet aux principes
6nonc6s dans la pr6sente Convention seront 6tablies d'un commun accord.

Le present accord sera ratifi6 d6s que seront accomplies les formalit~s
l~gales d'usage sur le territoire de chacune des Hautes Parties Contractantes.

I1 entrera en vigueur ;k partir de la date d'6change des instruments de
ratification et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des
Hautes Parties Contractantes avec pr~avis d'un an.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Rio de Janeiro
dans les plus brefs d~lais.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
accord 6tabli en deux exemplaires r~dig~s en langues espagnole et portugaise
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Rio de Janeiro, le onze aofit mil neuf cent soixante-quatre.

Pour le Gouvernement br6silien, Pour le Gouvernement espagnol,
Le Ministre des relations extfrieures Le Ministre du travail:

Vasco Tristdo LEITKO DA CUNHA Jesuis Romeo GORRiA

Le Ministre du travail L'Ambassadeur d'Espagne:
et de la pr~voyance sociale:

Arnaldo SUSSEKIND Jaime ALBA
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON SOCIAL CO-OPERATION

INVENTORY OF MACHINERY FOR THE VOCATIONAL TRAINING CENTRE

1. Lathe operators

1 Marte engine lathe, mod. ME-1500 mm between centres, with coupled 3 HP
motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
230/3 universal face-plate
Tailstock face-plate for universal face-plate
Smooth face-plate for workholders for pieces up to 395 mm in diameter
Face-plate with four type T, 400 mm independent jaws threaded and
adjusted to the lathe.

5 Marte engine lathes, mod. L-1000 mm between centres, with coupled 3 HP motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
230/3 universal face-plate
Tailstock face-plate for universal face-plate
Smooth plate for workholders for pieces up to 395 mm in diameter
Face-plate with four type T, 400 mm independent jaws threaded and
adjusted to the lathe.

5 Ciutar engine lathes, " Escuelas , model, 750 mm between centres, with coupled
2 HP motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
190/3 universal face-plate
Tailstock face-plate coupled to the lathe and face-plate
Smooth face-plate, diameter 320 mm
Face-plate with four 250 mm independent jaws coupled to the lathe.

1 Bautar power file, mod. 1-350, with coupled 1.5 HP motor.

1 Bautar drill press, mod. S-1000-2 C, 13 mm diameter drill. Closed casing for
headstock, rectangular table.

Equipped with the following special accessories:
0-13 drill-holder
No. 1 taper shank
T-80 drill chuck.

1 Bautar drill press, mod. S-1000-1, 25 mm diameter drill. Closed cylindrical head-

stock, without rack feed.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION SOCIALE

MATP-RIEL DESTINt AU CENTRE DE FORMATION PROFESSIONNELLE

1. Tourneurs

1 Tour cylindrique Marte, module ME-1500 mm de distance entre pointes, avec
moteur d'entrainement de 3 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

tquip6 des accessoires sp~ciaux suivants:
Plateau universel 230/3
Contre-plateau pour le plateau universel
Plateau lisse pour fixation de 395 mm de diam~tre
Plateau h quatre mAchoires ind6pendantes type T de 400 mm, filetd et
ajust6 au tour.

5 tours cylindriques Marte, module L-1000 mm de distance entre pointes, avec
moteur d'entrainement de 3 CV.
Accessoires normaux d'apr~s catalogue

tquip~s des accessoires spdciaux suivants:
Plateau universel 230/3
Contre-plateau pour le plateau universel
Plateau lisse pour fixations de 395 mm de diam~tre
Plateau h quatre machoires ind6pendants types T de 400 mm, filet6 et
ajust6 au tour.

5 tours cylindriques Ciutar, module (c Escuelas )) de 750 mm de distance entre pointes,
avec moteur d'entrainement de 2 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

P-quip~s des accessoires sp~ciaux suivants
Plateau universel 190/3
Contre-plateau accoupl au tour et au plateau,
Plateau lisse de 320 mm de diam~tre
Plateau quatre mAchoires inddpendantes de 250 mm, accoupl6 au tour.

1 6tau limeur Bautar, module 1-350, avec moteur d'entrainement de 1,5 CV.

1 perceuse Bautar, module S-1000-2-C, pour broches jusqu'a 13 mm de diam~tre.
Rtabli pour carter herm~tique et table rectangulaire.

tquip~e des accessoires sp6ciaux suivants:
Mandrin de 0 k 13
Fusee conique no 1
Machoires T-80.

1 perceuse Bautar, module S-1000-L, broche de 25 mm de capacit6. Carter hermd-
tique sur colonne, sans crdmaill~re.
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2. Milling machine and die tool operators

1 Universal Bautar milling machine, mod. VD-6, 1610 x 350 mm with coupled

5 1 /2 HP motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
Universal vertical machine (ISA cone No. 40)
175 mm universal indexing device
110 mm mortizing unit
Machine for milling with a master die
27 mm mill holder
400 mm universal rotary indexing table.

3 Bautar universal milling machines, mod. SA, 1000 x 200 mm, with coupled
1.5 HP motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
Universal milling headstock
115 mm universal indexing device
300 mm circular plate
Rotary clamp
Horizontal axes
Cutting support assemblies.

1 Bautar universal milling machine, mod. A, 1000 x 240 mm, with coupled
1.5 HP motor.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
Universal milling headstock
115 mm universal indexing device
300 mm circular plate
Rotary clamp
Horizontal axes
Cutting support assembly.

1 Bautar boring mill, mod. A-M-60, with a 660 x 990 mm. table and two coupled
3 and 1.5 HP motors, respectively.

Standard listed accessories.

Equipped with the following special accessories:
400 mm vertical unit
Radially movable face-plate.

1 Ciutar duplicating milling machine with three dimensional pantograph.

Characteristics as per catalogue.

Special accessories :
6 copying clamps (3, 4, 5, 6, 7, and 8 mm in diameter, respectively)
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2. Fraiseurs-Outilleurs

1 fraiseuse universelle Bautar, module VD-6 de 1 610 x 350 mm avec moteur
d'entrainement de 5 1/2 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

]Equip~e des accessoires sp~ciaux suivants:
Appareil vertical universel (c6ne ISA 40)
Appareil diviser universel de 175 mm
Appareil mortaiser de 110 mm
Appareil i fraiser avec fraise principale
Porte-fraises de 27 mm
Plateau diviseur universel tournant de 400 mm.

3 fraiseuses universelles Bautar, module SA de 1000 x 220mm avec moteur
d'entrainement de 1,5 CV.
Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

tquip~s des accessoires sp~ciaux suivants:
TMte de fraisage universelle
Appareil h diviser universel de 115 mm
Plateau circulaire de 300 mm
M5choire tournante
Axes horizontaux
Jeux de tiges d'avancement filet~es.

1 fraiseuse universelle Bautar, module A, de 1000 x 240 mm, avec moteur d'en-
trainement de 1,5 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

tquipde des accessoires spdciaux suivants:
TMte de fraisage universelle
Appareil diviser universel de 115 mm
Plateau circulaire de 300 mm
Machoire tournante
Axes horizontaux
Jeux de tiges d'avancement filet6es.

1 machine A mandriner Bautar, module A-M-60, surface de la table 660 x 990 mm
avec deux moteurs d'entrainement de 3 et 1,5 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

tquipde des accessoires sp6ciaux suivants:
Appareil vertical de 400 mm
Plateau de d~placement radial.

1 fraiseuse-copieuse Ciutar avec pantographe 3 dimensions.

Caract~ristiques d'apr~s catalogue.

Accessoires sp~ciaux :
6 pinces copieuses (diam~tre de 3, 4, 5, 6, 7 et 8 mm, respectivement)
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6 high-speed steel cutters
2 tool-holder clamps.

1 tool grinder for the Ciutar duplicating milling machine.

Special accessories :
2 80-grit grindstones.

1 super-universal Bautar tool-grinder, mod. AR-5-B, with coupled electric motor.

Special accessories :
1 85-mm universal face-plate
1 industrial diamond
Dressing mandrels, internal diameter 16, 22, 27 and 32

1 long punch with a narrow shank
Bushings
Vertical support for the duplicating machine
Special face-plate for sharpening chasers
Dividing head for sharpening circular saws
Vacuum attachment
Automatic helicoidal sharpener
Universal clamp.

1 Bautar drill press, mod. S-4000, 16 mm bit. Table cover.
Closed head, rectangular table.

Special accessories
0-16 drill holders
No. 3 taper shank
T-150 clamp.

1 double Bautar electric grinder, mod. EAC-1 '/2 cast iron stand for 250 x 30 mm
grindstones.

Special accessories:
1 250 x 32 mm, fine grindstone
1 250 x 32 mm. coarse grindstone.

1 Bautar power file, mod. L-350, with coupled 1.5. HP motor.

1 Bautar engine lathe, mod. Cumbre-023 with bridge, 1,000 mm between centres.
Coupled 51/, HP motor.

Standard listed accessories.

Special accessories :
230 mm face-plate, 3 jaws
Tripping bars
230 mm tailstock face-plate
Foot-brake
Thread-cutting gauge
Face-plate with four 400 mm independent jaws
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6 fraises acier rapide
2 pinces porte-outils.

1 afffiteuse pour la fraiseuse-copieuse Ciutar.

Accessoires sp~ciaux :
2 meules A affuter, numro de grain 80.

1 afffiteuse super-universelle Bautar, module AR-5-B, entrainement
6lectrique.

Accessoires sp~ciaux :
1 plateau universel de 85 mm
1 diamant industriel
porte-fraises pour affalter des fraises de 16, 22, 27,

int~rieur
1 poingon long k tige fixe
Manchons
Support copieur vertical
Plateau special pour afffiter le peigne ?i fileter
Tte diviseuse pour afffter les scies circulaires
Appareil aspirateur de poussi~re
Tte h~licoldale pour affatage automatique
Michoire universelle.

32 mm de diam~tre

1 perceuse Bautar, module S-4000, mandrin de 16 mm de capacit6. ttabli pour
carter herm~tique, table rectangulaire.

Accessoires sp~ciaux :
Mandrin de 0-16
Fusee conique no 3
mAchoire T-150.

1 rectifieuse A moteur 6lectrique Bautar double, module EAC-1 1/2, pi6destal en
fonte, pour meules de 250 x 30 mm.

Accessoires sp~ciaux :
1 meule i. grain fin de 250 x 32 mm
1 meule h gros grain de 250 x 32 mm.

1 6tau limeur Bautar, module L-350, avec moteur d'entrainement de 1,5 CV.

1 tour cylindrique Bautar, module Cumbre-023 avec support de 1000 mm de distance
entre pointes. Moteur d'entrainement de 5 1/2 CV.

Accessoires normaux d'apr~s catalogue.

Accessoires sp~ciaux :
Plateau de 230 mm, 3 mAchoires
But6e d'arr~t
Contre-plateau de 230 mm
Frein A p~dale
Calibre de filetage
Plateau A 4 mAchoires ind~pendantes de 400 mm de diam~tre
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Face-shield against shavings
Double backed turret.

Equipped with the following special accessories:
0-16 drill holder
No. 3 taper shank
T-150 clamp.

1 Tarrago high-speed metal-cutting saw, mod. S-14", with automatic forward
motion.

1 Bautar electric table grinder, 250 mm grindstone, mod. EA liz.

Equipped with the following special accessories:
175 x 25 fine grindstone
175 x 25 coarse grindstone.

1 Bautar double electric grinder, mod. EAC 12, cast iron stand for 250 x 30 mm
grindstones.

Equipped with the following special accessories:
250 x 32 mm fine grindstone
250 x 32 mm coarse grindstone.
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Dispositif de protection contre les copeaux
Poupde double arri~re.

tquip6 des accessoires sp6ciaux suivants:
Mandrin de 0 A 16
Fusde conique no 3
Machoire T-150.

1 scie rapide pour couper les m6taux Tarrago, module S-14 A avancement auto-
matique.

1 tour A polir 6lectrique Bautar pour meules de 250 mm, modble EA 1/2-

P-quip6 des accessoires sp~ciaux suivants:
Meule A grain fin de 175 x 25
Meule A gros grain de 175 x 25.

1 rectifieuse A moteur 6lectrique Bautar double, module EAC 1/2, pi~destal en fonte,
pour meules de 250 x 30 mm.

Ifquipe des accessoires sp~ciaux suivants:
Meule A grain fin de 250 x 32 mm
Meule A gros grain de 250 x 32 mm.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1 TUANT UN ACCORD ' DE CO-
BETWEEN BRAZIL AND PRODUCTION CINIEMATOGRA-
CHILE ON FILM CO-PRODUC- PHIQUE ENTRE LE BRP-SIL
TION ET LE CHILI

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 1
Santiago, em 10 de janeiro de 1966

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno brasi-
leiro, no desejo de incrementar o prestigio e o desenvolvimento da cinemato-
grafia do Brasil e do Chile, estA disposto a concluir corn o Gov6rno chileno urn
Ac6rdo de Co-produgo CinematogrAfica do teor seguinte :

I) Os filmes realizados em co-produ~do serao considerados como filmes nacionais
pelas Autoridades de ambos os paises e beneficiar-se-ao, de pleno direito, das vanta-
gens resultantes das disposiqbes em vigor ou que poderdo vir a ser criadas durante
a vig~ncia d~ste Ac6rdo. A explorado comercial destas peliculas serd autorizada
sem restri¢do alguma nos dois paises. As vantagens reservadas por cada pas a suas
pelfculas nacionais e, em consequ~ncia, hs pelfculas co-produzidas, serdo finicamente
aplicadas ao co-produtor do pas que as conceda.

II) Para que as peliculas possam ser reconhecidas como co-produ aes, para
os efeitos do presente Ac6rdo, deverdo basear-se em roteiros de valor internacional
e de qualidade capaz de prestigiar a cinematografia chilena e brasileira. As autori-
dades competentes de ambos de os paises corresponde determinar o valor e a quali-
dade anteriormente mencionados, assim como tamb~m as caracteristicas ou valores
morais dos ditos roteiros.

III) Para usufruirem dos beneficios que a co-produqo outorgue, as peliculas
devem ser realizadas por produtores que possuam uma boa organiza lo t6cnica
e financeira e uma experi~ncia profissional reconhecida pelas Autoridades de Auto-
ridades de quo dependam.

IV) Serd concedida por ambas as partes t6da sorte de facilidades para a circu-
la¢do e perman~ncia de pessoal artfstico e t~cnico que colabore nessas peliculas,
assim como para a importa9do ou exportaqdo em cada pais do material necessdrio
para a filmagem e explora do das peliculas em co-produ do.

1 Came into force on 18 March 1966 with 1 Entri en vigueur le 18 mars 1966 avec

retroactive effect from 1 January 1966, in effet rdtroactif h compter du 1er janvier 1966,
accordance with the provisions of the said notes. conform6ment aux dispositions desdites notes.
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V) T6da pelicula de co-produdo deve compreender dois negativos ou um
negativo e contratipo. Cada produtor 6 proprietdrio de um negativo ou de um contra-
tipo. Caso exista um s6 negativo, cada produtor tem livre acesso a 8ste negativo.
Para as peliculas em c6r, as Autoridades chilenas e brasileiras, em caso de impossi-
bilidade t~cnica em seu pr6prio pais, autorizardo a obtendo no outro pais das
c6pias necess rias para a explora9do da pelicula. 0 pagamento deve ser efetuado
com pr~via aprovaqdo das Autoridades competentes.

VI) As contribuiq6es t6cnicas e artisticas dos coprodutores de cada pais,
durante a vig~ncia do prescente Ac6rdo, serdo aproximadamente equilibradas.
Rste equilibrio serd observado em particular em cada um dos seguintes grupos de
contribui95es :
a) de pessoal artistico e especialmente de protagonistas;
b) de pessoal t~cnico e em especial de diretores e realizadores.

VII) As peliculas devom ser produzidas nas seguintes condigaes:
a) Sem prejuizo do equilibrio geral de co-produqo previsto no artigo anterior,

a propordo das contribuig6es respectivas dos 'produtores dos dois paises podem
variar por peliculas de 40 . 60 %, s6mente em casos excepcionais, e corn ac6rdo espe-
cial das Autoridades competentes do Chile e do Brasil, em peliculas de relevante
val6r artistico ou de grande importincia financeira, a participa~do minoritdria pode-
ria ser reduzida at6 30 %, estas contribuiqbes corresponderdo s6mente a prestagdo de
pessoal, de material e servigos, avaliadas conforme os pregos correntes em cada
pals. Transcorrido o primeiro ano de aplicaqo e desenvolvimento do presente Ac6rdo,
poder-se-A estudar, a pedido das autoridades competentes chilenas ou brasileiras,
uma redugao das contribuig6es minoritdrias, acima assinaladas, sendo necessdrio o
ac6rdo mdituo das Partes para determinar a dita reducdo o a quantia da mesma;

b) As peliculas devem ser realizadas por diretores, t~cnicos e artistas que
possuam nacionalidade chilena ou brasileira; cada pelicula deve ser dirigida por
um s6 diretor ; ndo serd aceitdvel a intervengdo de um supervisor artistico ou cargo
andlogo ;

c) Os chilenos residentes no Brasil e os brasileiros residentes no Chile poderao
intervenir nas co-produg6es a que se refere 6ste Ac6rdo como contribuiqo de seu
pr6prio pals e ndo pela de sua resid~ncia ;

d) Poder-se-A admitir, excepcionalmente, corn pr~vio ac6rdo entre as Auto-
ridades dos paises co-produtores, a participaqo do diretor ou de um int~rprete de
indiscutivel reputaqdo internacional que ndo tenha a nacionalidade de um dos
paises ligados por ste ac6rdo de co-produgo ;

e) Excepcionalmente, e por ac6rdo entre as Autoridades competentes de ambos
os paises, poder-se-A admitir a participado de elementos artisticos dos paises que
tenham firmado um Ac6rdo de Co-produ do com o Chile e corn o Brasil;

f) Os projetos de co-produgdo deverdo ser submetidos h aprova do das auto-
ridades competentes de um e outro pals, pelo menos 60 dias antes da data prevista
para comegar a filmagem da pelicula. Os ditos projetos deverdo compreender or~a-
mento, plano de financiamento, proporgdo das contribuic6es de cada co-produgo,
equipamento t~cnico e artistico previsto, divisdo de rendimentos, contrato firmado
entre as Partes co-produteras para a realizagao do projeto, assim como outros
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dados precisos para o estudo e avalia do do projeto. Depois de aprovado um projeto
pelas Autoridades competentes de ambos os paises, ndo se poderd introduzir variacdo
alguma no mesmo sem antes obter pr6via autorizagdo das citadas autoridades.

VIII) A divisdo dos rendimentos de exploragdo destas peliculas entre os
co-produtores de ambos os paises deverd ser estabelecida do seguinte modo :

a) Os rendimentos obtidos no Chile e navios sob a bandeira chilena, serdo
atribuidos no co-produtor chileno ;

b) Os rendimentos obtidos no Brasil e navios brasileiros serdo atribuidos ao
co-produtor brasileiro ;

c) Os rendimentos obtidos em outros paises diferentes dos acima indicados
serdo repartidos, ou a pro rata, segundo a percentagem de contribuido de cada
produtor. ou segundo um sistema diferente acordado pelos respectivos co-produtores.
Tais divisbes deverdo ser aprovadas pelas Autoridades competentes de cada pals.

Quando os co-produtores ndo puderem receber proporcionalmente suas arrecada-
96es de terceiros paises, sobretudo nos casos previstos no Artigo X d~sta Ac6rdo,
t6da arrecadagdo procedente da venda ou explora Ao nestes terceiros paises serd
cobrada pelo pals vendedor, transferindo a parte correspondente de sua importAncia
ao outro pals, na mesma moeda, ou em outra decidida de mfituo ac6rdo pelas
Autoridades de ambos os paises. Em principio, a gestdo de venda das peliculas
co-produzidas corresponde ao co-produtor majoritdo.

IX) a) No caso em que uma pelfcula de co-produo seja exportada para
um pais em que as importagSes de peliculas estejam limitadas a uma quota, a peli-
cula serf imputada em principio L quota do pais cuja participado seja majo-
ritdria ;

b) Nos casos de peliculas em que a participagdo dos dois paises seja igual,
a pelicula seri imputada quota do pais que tenha as melhores possibilidades de
exportagdo no pals comprador. Caso suriam dificuldades, a pelicula serd imputada
1. quota do pals em que tenha sido filmada sua maior parte ;

c) Se um dos dois paises co-produtores goza do beneficio de livre entrada de
suas peliculas no pals importador, a pelicula co-produzida se beneficiard desta possi-
bilidade, do mesmo modo que suas peliculas nacionais ;

d) No caso de uma divisdo geogrdfica dos territ6rios, e quando e pelicula de
coprodu ao f6r exportada a um pals em que as importa95es de peliculas estej am sujei-
tas a quotas, a imputagdo serd feita s6bre a quota do pais que tiver os direitos de
exploragdo, salvo se 6ste pals tiver consumido a quota correspondente, caso em
que a exporta~do poderi ser levada a t~rmo por meio de quota do outro pals co-
produtor.

X) a) As peliculas co-produzidas deverao ser apresentadas durante sua
exploragdo comercial ou em, qualquer manifestagdo artistica, cultural ou t6cnica,
assim como nos certames internacionais, com a mencdo de ((co-produgao chileno-
brasileira)) ou Co-produgdo brasileiro-chilena ,. Esta mengdo devern aparecer nos
cr~ditos de pellculas e se utilizard uma ou outra, segundo o pais de contribuiqdo
majoritdria, nos casos em que a distribuigo de mercados seja de percentagem
global, ou segundo a zona de exploragdo correspondente, quando tiver havido
adjudicaco de mercados pr6prios entre ambas as partes co-produtoras;
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b) A citada mendo deveri figurar igualmente em t6da publicidade, assim
como em todos os antincios ou refer~ncias relativas i apresentado da pelfcula de
co-produ ao.

XI) Nos certames internacionais, as peliculas de co-produgAo serao apresen-
tadas pelo pais determinado de comum ac6rdo pelos co-produtores, de conformidade
com as Autoridades de ambos os pafses. Em caso de desac6rdo, a pelicula seri
apresentada pelo pais majorit~rio e, em caso de equilibrio, pelo pais de nacionalidade
do diretor. Se 6ste f6r estrangeiro, pelo pais em que se tiver dado a major parte da
filmagem.

X1I) As Autoridades de ambos os paises poderdo autorizar a realizago em
co-produgao de peliculas de grande qualidade internacional entre o Chile, o Brasil
e um terceiro pais. Estas co-produg3es deverdo ser objeto de exame caso por caso,
ndo sendo de aplicagdo os proceitos do presente Ac6rdo sendo quando, arbitrtria-
mente, o estimem pertinentes as Autoridades competentes do Chile e do Brasil.

Serdo consideradas de especial inter~sse as co-produgbes propostas entre as
Partes signatdrias d~ste Ac6rdo e um pais hispano-americano ou Portugal.

XIII) A ((Chile Filmes ,, e o Grupo Executivo da Inddistria CinematogrAfica
(GEICINE) e o Departamento Cultural e de Informagaes no Minist~rio das Rela-
9bes Exteriores no Brasil, sdo os 6rgdos encarregados da execuqdo do presente Ac6rdo.
Os citados 6rgdos fixardo as regras de procedimento a que atenderdo as co-produ-
tores chileno-brasileiros.

XIV) Durante a vig~ncia d~ste Ac6rdo, funcionarA uma Comissdo Mista,
composta no minimo de seis membros, que terA por missao vigiar o cumprimento
das obrigages derivadas do mesmo, examinar e resolver as dificuldades que se
apresentem em sua aplicagdo e estudar suas modificagbes eventuais. Cada Parte
contratante terA a faculdade de solicitar a convocaqdo desta Comissdo Mista, jus-
tificando pr~viamente a importancia do motivo da convocaqdo. Os membros desta
Comissdo serdo nomeados, no Brasil, pelo Minist~rio das Relaqbes Exteriores, e,
no Chile, pelo Minist6rio das Relaq3es Exteriores.

XV) 0 presente Ac6rdo entrard em vigor nesta, data e serA vilido, por um
ano, prorrogando-se por recondugdo tdcita, anualmente, e podendo ser denunciado
pelo menos tr~s meses antes da data de seu t~rmino.

2. No caso de o Gov~rno Chileno concordar com o que precede, o Gov~rno
brasileiro considerard a presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual te6r,
como Ac6rdo entre os dois paises s6bre a mat~ria.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
de minha mais alta consideraqdo.

Fernando de ALENCAR
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[TRANSLATION]

Santiago, 1 January 1966

[TRADUCTION]

Santiago, le jer janvier 1966

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you
that the Brazilian Government, desi-
ring to enhance the prestige and
promote the development of cinema-
tography in Brazil and Chile, is pre-
pared to conclude with the Chilean
Government an agreement on film
co-production in the following terms:

I. Co-production films shall be treat-
ed as national films by the authorities
of both contries and shall ipso facto
benefit from the privileges accorded
under the provisions which are at present
in force or which may be promulgated
during the period of validity of this
Agreement. The commercial exhibition
of these films shall be allowed without
restriction in the two countries. The
privileges accorded by each country to
its own national films and, accordingly,
to co-production films shall accrue only
to the producer of the country by which
they are granted.

II. In order to be recognized as co-
productions for the purposes of this
Agreement, films must be based on
scripts of international value and of a
quality such as to enhance the prestige
of the Chilean and Brazilian film indus-
tries. The merit and quality of the films
as well as the moral content or value of
the scripts shall be determined by the
competent authorities of both countries.

J'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement brdsilien, ddsireux
d'accroitre le prestige et de favoriser
le ddveloppement du cindma brdsilien
et du cinema chilien, est dispos6 h
conclure avec le Gouvernement chilien
un accord de coproduction cin6ma-
tographique pr6voyant les disposi-
tions suivantes :

I. Les films rdalisds en coproduction
seront considdrds par les autoritds de
chacun des deux pays comme des films
nationaux et bdndficieront, de plein
droit, des avantages ddcoulant des dis-
positions qui sont actuellement en
vigueur ou qui pourraient 6tre adoptdes
pendant la pdriode de validit6 du prdsent
Accord. L'exploitation commerciale de
ces films sera autorisde sans restriction
aucune dans les deux pays. Les avanta-
ges que chacun des deux pays r6serve
aux films nationaux et dont jouiront,
par consdquent, les films en coproduction
seront reconnus seulement au copro-
ducteur du pays qui accorde lesdits
avantages.

II. Pour 6tre considdrds comme co-
productions, aux fins du prdsent Accord,
les films devront traiter de sujets ayant
un intdr~t international et 6tre de nature,
par leur qualit6, k accroitre le prestige
du cindma chilien et du cindma brdsi-
lien. I1 appartient aux autorit6s com-
pdtentes des deux pays de ddterminer
si ces films rdpondent h ces deux cri-
tres et de se prononcer sur les concep-
tions ou valeurs morales qui s'expriment
h travers les sujets traitds.
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III. In order to benefit from co-
production privileges the films must
be made by producers who have an ade-
quate technical and financial organizat-
ion and a professional experience reco-
gnized by the authorities to which
they are subject.

IV. Both Parties shall afford every
facility for the travel and accommodation
of artistic and technical personnel work-
ing on these films, as well as for the
import or export by either country
of the material needed for the product-
ion and exhibition of co-production
films.

V. Two negatives or one negative
and one fine-grain print shall be made
of each co-production film. Each pro-
ducer shall be the owner of one negative
or one fine-grain print. Should there be
only one negative, each ploducer shall
have unrestricted access thereto. In the
case of colour films, the Chilean and
Brazilian authorities shall allow the
copies needed for the exhibition of the
film to be obtained from the other
country if for technical reasons they are
unobtainable in their own country.
Payment shall be made with the prior
approval of the competent authorities.

VI. The technical and artistic con-
tributions of the co-producers of each
country shall be approximately balanced
during the period of validity of this
Agreement. This balance shall be main-
tained particularly in each of the follow-
ing categories of contribution:

(a) artistic personnel, especially leading
performers ;

(b) technical personnel, particularly
producers and directors.

III. Pour pouvoir pr~tendre aux
avantages qui sont reconnus aux films
en coproduction, les coproductions doi-
vent 6tre r~ahses par des producteurs
ayant une bonnt organisation technique
et financi~re et une experience pro-
fessionnelle reconnue par les autorit~s
de leur pays.

IV. Les deux parties offriront toutes
les facilit~s voulues pour les d~place-
ments et les conditions de sdjour du
personnel artistique et technique qui
collabore aux films en coproduction
ainsi que pour l'importation ou l'expor-
tation entre les deux pays du materiel
n~cessaire A la r6alisation et k l'exploi-
tation de ces films.

V. Pour chaque film r~alis6 en copro-
duction, il doit y avoir deux n~gatifs
ou un n~gatif et un contletype. Chaque
producteur est propri~taire d'un n~gatif
ou d'un contretype. S'il n'existe qu'un
seul n~gatif, chaque producteur doit
y avoir librement acc~s. Pour les films
en couleurs, en cas d'impossibilit6 tech-
nique de faire tirer des copies au Chili
ou au Br~sil, les autorit~s chiliennes et
brdsiliennes donneront l'autorisation de
faire tirer dans un autre pays les copies
n~cessaires pour l'exploitation du film.
Le paiement devra 6tre effectu6 avec
l'assentiment pr6alable des autorit~s
comp6tentes.

VI. Pendant la p6riode de validit6
du prdsent Accord, les contributions
techniques et artistiques des deux pro-
ducteurs devront A peu pros s'6quilibrer.
I1 devra y avoir 6quilibre en particulier
en ce qui concerne :

a) Le personnel artistique, et notam-
ment les protagonistes ;

b) Le personnel technique, et en parti-
culier les metteurs en sc~ne et les
r~alisateurs.
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VII. The films shall be produced in
accordance with the following conditions:

(a) Without prejudice to the over-
all co-production balance provided for
in the foregoing article, the share of the
respective contributions of the producers
of the two countries may vary between
40 per cent and 60 per cent per film.
Only in exceptional cases and with the
express consent of the competent author-
ities of Chile and Brazil may the minor
participation be reduced to 30 per cent
for films of outstanding artistic merit
or major financial importance. The
contributions shall only cover the
provision of personnel, material and ser-
vices evaluated at current prices in each
country. After this Agreement has been
in force and implemented for one year,
a reduction in the aforesaid minor parti-
cipation may be considered, at the
request of the competent Chilean or
Brazilian authorities, provided that the
two Parties agree to a reduction and
concerning the amount thereof;

(b) The films shall be made by
directors, technicians and artists of
Chilean or Brazilian nationality. Only
one director shall direct each film. The
participation of an artistic supervisor
or a person in a similar position shall
not be acceptable;

(c) Chileans residing in Brazil and
Brazilians residing in Chile may parti-
cipate in the co-productions mentioned
in this Agreement, their contribution
being made on behalf of their own
country and not of their country of
residence ;

(d) As an exceptional measure and
subject to prior agreement between the
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VII. Les films devront 6tre rdalisds
dans les conditions ci-apr~s :

a) Sans prejudice de l'dquilibre g~n6-
ral de la coproduction pr~vu . l'article
pr6codent, la contribution respective
des producteurs des deux pays pourra
se situer entre 40 et 60 p. 100 par film ;
dans les cas exceptionnels seulemen",
pour les films ayant une valeur artistique
particuli~re ou une grande importance
financi&re, la participation minoritaire
pourra descendre jusqu' 30 p. 100,
sous r~serve d'une autorisation sp~ciale
des autoritds comp~tentes chiliennes et
brsiliennes ; ces contributions consis-
teront seulement en un apport de per-
sonnel et de mat6riel et en une prestation
de services, dont le cofit sera 6valu6 en
fonction des prix en vigueur dans chacun
des deux pays. Apr~s que le present
Accord aura 6td en vigueur pendant un
an, il sera possible, h la demande des
autorit6s comp6tentes chiliennes ou br6-
siliennes, d'envisager l'6ventualit6 d'une
r~duction des contributions minoritaires,
dtant entendu que les parties devront
s'entendre entre elles pour d~terminer
s'il y a lieu d'op~rer une telle r~duction
et quelle doit en 6tre l'importance;

b) Les films doivent 6tre r6alisds
avec le concours de metteurs en scene,
de techniciens et d'artistes ayant la
nationalit6 chilienne ou br~silienne;
chaque film doit 6tre dirig6 par un met-
teur en sc~ne seulement, sans qu'il
puisse y avoir intervention de la part
d'un directeur artistique ou d'une per-
sonne exergant des fonctions analogues ;

c) Les Chiliens r~sidant au Brdsil et
les Br~siliens r~sidant au Chili pourront
collaborer aux films en coproduction
visds par le prdsent Accord au titre de
la contribution de leur pays d'origine
et non de celle de leur pays de r6sidence ;

d) A titre exceptionnel, et sous
reserve d'un accord pr~alable entre les
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authorities of the co-producing countries
a director or performer of recognized
international repute, who is not a
national of either of the two countries
bound by this co-production Agreement,
may be allowed to participate;

(e) As an exceptional measure and
subject to prior agreement between the
competent authorities of both countries,
artists from countries which have signed
a co-production agreement with Chile
or Brazil may participate ;

(f) Co-production projects shall be
submitted for approval to the competent
authorities of both countries not less
than sixty days before the date on
which filming is to start. Projects shall
include a budget, a financing plan, the
share represented by each co-producer's
contribution, the technical and artistic
equipment envisaged, the division of
receipts, the contract signed between
the co-producing parties for the execut-
ion of the project as well as such other
particulars as may be required for the
study and evaluation of the project.
Once a project has been approved by
the competent authorities of the two
countries it may not be altered without
prior authorization from such author-
ities.

VIII. Receipts from the exhibition
of these films shall be divided between
the co-producers of the two countries
in the following manner:

(a) The Chilean co-producer shall be
entitled to the receipts earned in Chile
and on vessels flying the Chilean flag;

(b) The Brazilian co-producer shall
be entitled to the receipts earned in
Brazil and on vessels flying the Brazilian
flag ;

autorit6s des pays coproducteurs, la
participation d'un metteur en scone
ou d'un interpr~te de r~putation inter-
nationale incontestable n'ayant pas la
nationalit6 de l'un des pays parties au
present Accord sera autoris~e ;

e) A titre exceptionnel, et sous
rdserve d'un accord pr~alable entre les
autorit~s comp~tentes des deux pays, la
participation de personnel artistique
originaire de pays ayant conclu avec le
Chili ou avec le Br~sil un accord de
coproduction sera autoris~e ;

f) Les projets de coproduction
devront 6tre soumis A l'approbation
des autoritds comp~tentes des deux
pays 60 jours au moins avant la date
pr6vue pour le d6but du tournage du
film. Ces projets devront indiquer les
pr~visions de d~pense, le plan de finan-
cement, l'importance des contributions
de chaque producteur, l'6quipe techni-
que et l'quipe artistique pr~vues et
les modahtds de r~partition des b~n~fices,
reproduire le contrat sign6 entre les
parties coproductrices pour la rdalisa-
tion du piojet et fournir toutes autres
donndes qui pourraient 6tre n~cessaires
aux autorit~s compdtentes des deux pays
pour 6tudier et 6valuer le projet ; aucune
modification ne pourra tre apport~e
audit projet sans l'autorisation pr6alable
des autorit6s comptentes.

VIII. La r~partition entre les pro-
ducteurs des deux pays des b~n~fices
rdalis~s par suite de l'exploitation des
films en coproduction se fera selon les
modalit~s suivantes :

a) Les b~n~fices r~alis~s au Chili
et bord de navires battant pavillon
chilien reviendront au coproducteur
chilien ;

b) Les b~ndfices r6alis~s au Brdsil et
. bord de navires battant pavilion

brdsilien reviendront au coproducteur
br~silien;
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(c) The receipts earned in countries
other than those specified above shall
be distributed either in proportion to
the percentage contributed by each
producer, or by a different method to
be agreed between the co-producers. The
distribution of receipts shall be approved
by the competent authorities of each
country. Should the co-producers be
unable to receive in due proportion the
amounts accruing to them fiom third
countries, and especially in the cases
provided for in article X of this Agree-
ment, all proceeds from the sale or
exhibition of the films in such third
countries shall be collected by the selling
country, which shall then remit to the
other country the share to which it is
entitled, either in the same currency or
in another currency mutually agreed
upon by the authorities of the two
countries. Sales of co-production films
shall in principle be managed by the
major co-producer.

IX. (a) If a co-production film is
exported to a country where film imports
are subject to a quota, the film shall,
as a rule, be charged against the quota
of the major participating country;

(b) If the contributions of the two
countries are equal, the film shall be
charged against the quota of the country
having the best opportunities for export
to the purchasing country. If difficulties
should arise, the film shall be charged
against the quota of the country in which
the main portion of the film was made;

(c) If the film of one of the two co-
producing countries can enter the pur-
chasing country without restriction, the
co-production film shall benefit from
this arrangement on an equal footing
with that country's national films;

"(d) In the event of a geographical
distribution of territories, a co-product-
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c) Les bdndfices r~alisds dans les
autres pays seront r6partis soit au
prorata de la contribution de chaque
producteur, soit selon une formule
diff~rente dont seront convenus les
coproducteurs. La r~partition des b~nd-
fices devra, dans chacun de ces cas, 6tre
approuvde par les autoritds comptentes
de chaque pays. Lorsque chaque copro-
ducteur ne pourra pas percevoir la
part qui lui revient des recettes rdalis~es
dans des pays tiers, notamment dans
les cas vis6s A l'article X du present
Accord, le produit de la vente -! ces
pays, ou de l'exploitation dans ces
pays, d'un film en coproduction sera
perqu par le pays vendeur, qui virera
au compte de l'autre pays le montant
correspondant A la part qui lui revient,
dans la m~me monnaie ou en toute autre
monnaie qui aura W fix~e d'un commun
accord par les autoritds des deux pays.
En principe, les d~marches relatives A
la vente des films en coproduction
incombent au coproducteur majoritaire.

IX. a) Lorsqu'un film en copro-
duction est export6 dans un pays oii
les importations de films sont contin-
gentres, il sera imput6 en principe sur
le contingent du pays ayant la partici-
pation majoritaire.

b) Lorsque la participation des deux
pays A la coproduction est 6gale, le film
sera imput6 sur le contingent du pays
qui a les plus grandes possibiht~s
d'exportation dans le pays acheteur.
En cas de difficultds, le film sera imputd
sur le contingent du pays oii il aura 6t6
tourn6 en plus grande partie.

c) Si l'un des deux pays coproduc-
teurs a le droit de faire entrer librement
ses films dans le pays importateur, le
film rdalis6 en coproduction b~n~ficiera
de ce droit dans les mmes conditions
que les films nationaux dudit pays.

d) Dans les cas oil il y a division
g6ographique des territoires et lorsqu'un
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ion film exported to a country in which
film imports are subject to a quota shall
be charged against the quota of the
country which has the exhibition rights
unless it has exhausted its quota, in
which case the export may be effected
by using the quota of the other co-
producing country.

X. (a) Co-production films shall, on
commercial exhibition, at any artistic,
cultural or technical screening and in
international competitions, be shown
under the designation " Chilean-Brazil-
ian co-production " or " Brazilian-
Chilean co-production ". One or other
such designation shall appear in the film
credits, the choice of designation depend-
ing on which of the two countries is the
major contributor, if the markets are
distributed according to an over-all
percentage, or on the area in which the
film is exhibited if separate markets
are allocated to each of the two parties
to the co-production;

(b) This designation shall also appear
in all advertising and in all announce-
ments or communications concerning
the presentation of the co-production
film.

XI. In international competitions,
co-production films shall be entered by
the country chosen by agreement bet-
ween the co-producers, with the consent
of the authorities of both countries.
In the event of disagreement, the film
shall be .entered by the major participat-
ing country or, in case of equality of
participation, by the country of the
director's nationality and, if the director
is an alien, by the country in which
most of the fiming was done.

film en coproduction doit 6tre export6
dans un pays oii les importations de
films sont contingent~es, le film sera
imput6 sur le contingent du pays qui
d~tient les droits d'exploitation, a moins
que ce pays n'ait 6puis le contingent
auquel il avait droit, auquel cas le film
sera imput6 sur le contingent de l'autre
pays coproducteur.

X. a) Les films en coproduction
devront, lors de leur presentation dans
les salles de cinema ou a l'occasion de
manifestations artistiques, culturelles ou
techniques ainsi qu'h l'occasion de con-
cours internationaux porter, la mention
(a coproduction chilo-br~silienne )) ou (( co-
production br~silo-chilienne )). Cette
mention devra figurer au g~n~rique du
film et l'on utilisera l'une ou l'autre
des deux formules selon que c'est l'un
ou l'autre pays qui a la participation
majoritaire, dans le cas des films dont
la distribution se fait sur la base d'un
pourcentage global, ou selon la zone
d'exploitation, dans les cas off les deux
parties coproductrices se sont r~parti
entre elles les march6s.

b) Ladite mention devra figurer 6ga-
lement dans toute publicit6 ainsi que
dans toutes les annonces ou r~f~rences
relatives a la presentation de films r~a-
lis6s en coproduction.

XI. Lors des concours internatio-
naux, les films r~alis~s en coproduction
seront pr~sent~s par celui des deux pays
qui aura &6 d~sign6 d'un commun accord
par les coproducteurs, avec l'approbation
des autorit~s des deux pays. En cas de
d~saccord, le film sera prdsent6 par le
pays ayant la participation majoritaire
et, en cas de participation 6gale des deux
pays, par celui des deux pays a la natio-
nalit6 duquel appartient le metteur
en scone. Si celui-ci est de nationalit6
6trangre, le film sera pr~sent6 par le
pays dans lequel a 6t6 tournde la plus
grande partie du film.
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XII. The authorities of the two
countries may authorize the co-product-
ion of films of high international quality
by Chile, Brazil and a third country.
Each such co-production shall be exa-
mined individually and the provisions
of this Agreement shall not apply
unless the competent authorities of
Chile and Brazil decide, after due
deliberations, that they are relevant.

Co-production films proposed between
the Parties signatories of this Agree-
ment and a Spanish-American country
or Portugal shall be deemed to be of
particular interest.

XIII. The agencies responsible for
the execution of this Agreement shall
be " Chile Films " and the Executive
Group of the Film Industry (GEICINE)
on the one band, and the Cultural and
Information Department of the Brazilian
Ministry of Foreign Affairs on the other
hand. These agencies shall establish the
rules of procedure to be observed by
the Chilean and Brazilian co-producers.

XIV. A Mixed Commission, compos-
ed of not less than six members, shall
function during the term of this Agree-
ment. Its task shall be to verify the
fulfilment of the obligations deriving
from the Agreement, to consider and
resolve difficulties concerning its appli-
cation and to study possible amend-
ments. Either Contracting Party may
request a meeting of the Mixed Com-
mission provided that it can first show
sufficient reason therefor. The members
of the Commission shall be appointed
by the Ministry of Foreign Affairs in
Brazil and by the Ministry of Foreign
Affairs in Chile.

XII. Les autorit~s des deux pays
pourront autoriser la rdalisation en
coproduction entre le Chili, le Brdsil et
un pays tiers de films de grande qualit6
internationale. Les d~cisions A cet effet
devront 6tre prises s~par~ment dans
chaque cas, les dispositions du present
Accord n'6tant applicables que lorsque
les autorit6s comp6tentes chiliennes et
br~siliennes jugent et ddcident qu'il y
a lieu de les appliquer.

Seront consid~r~es d'un int~r~t special
les coproductions envisagdes entre, d'une
part, les parties signataires du present
Accord et, d'autre part, un pays hispano-
amdricain ou le Portugal.

XIII. ((Chile Films)) ainsi que le
Groupe ex~cutif de l'industrie cin6-
matographique (GEICINE) (Grupo Eje-
cutivo de la Industria Cinematogrdfica),
et le Ddpartement des affaires culturelles
et de l'information du Minist~re des rela-
tions ext~rieures du Br~sil sont les
organes charges de veiller A l'ex~cution
du prdsent Accord. Lesdits organes
fixeront les r~gles de procedure aux-
quelles devront se conformer les copro-
ducteurs chilien et brdsilien.

XIV. II sera crM, pour la dur~e de
validit6 du present Accord, une Commis-
sion mixte compos~e d'au moins six
membres, qui aura pour tlche de veiller
A l'accomplissement des obligations d6-
coulant du present Accord, d'examiner
et de r~soudre les difficultds auxquelles
son application pourrait se heurter et
d'6tudier les modifications qu'il pourrait
avoir lieu d'y apporter. Chaque partie
contractante pourra demander la convo-
cation de la Commission mixte, A con-
dition de justifier au pr~alable l'impor-
tance du motif de la convocation. Les
membres de la Comission mixte seront
ddsignds, dans le cas du Br6sil, par le
Ministare des relations extdrieures et,
dans le cas du Chili, par le Minist~re
des relations ext~rieures.
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XV. This Agreement shall enter into
force on this day for a term of one year
and shall thereafter be renewed by
tacit agreement from year to year. It
may be denounced not less than three
months before its date of expiry.

2. If the Chilean Government
agrees to the foregoing, the Brazilian
Government will regard this note
and your note in similar terms as
constituting an Agreement between
the two countries in the matter.

Accept, etc.

Fernando de ALENCAR

XV. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur . la date de ce jour et restera
en vigueur pendant un an; il sera
renouvel6 chaque annie par reconduc-
tion tacite et pourra 6tre d~nonc6
trois mois au moins avant la date de son
expiration.

2. Si ce qui precede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement chilien,
le Gouvernement br6silien consid6rera
que la pr~sente note et la note de
Votre Excellence dans le m~me sens
constituent entre nos deux pays un
accord en la mati~re.

Je saisis etc.

Fernando de ALENCAR

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 04218

Santiago, 18 de marzo de 1966
Sefior Embajador :

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su amable
Nota no 1, de fecha 10 enero de 1966, cuyo texto es el siguiente:

((Sefior Ministro :

((Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
brasilero, en el deseo de incrementar el prestigio y el desarrollo de la
cinematografia de Brasil y de Chile, estA dispuesto a celebrar con el
Gobierno chileno un Acuerdo de Co-producci6n Cinematogrifica del
tenor siguiente :

((I) Las peliculas realizadas en co-producci6n serdn consideradas como
peliculas nacionales por las Autoridades de ambos paises y gozaran, de pleno
derecho, de las ventajas resultantes de las disposiciones en vigor o que pueden
ser establecidas durante la vigencia de este Acuerdc. La explotaci6n comercial
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de estas peliculas seri autorizada sin restricci6n alguna en los dos paises. Las
ventajas reservadas por cada pas a sus peliculas nacionales y, en consecuencia,
a las peliculas co-producidas, serdn aplicadas unicamente al co-productor
del pals que las conceda.

((II) Para que las peliculas puedan ser reconocidas como co-producciones,
para los efectos del presente Acuerdo, deberan basarse en temas de valor
internacional y de calidad capaz de prestigiar la cinematografia chilena y bra-
silera. A las autoridades competentes de ambos paises corresponde determinar
el valor y la calidad antes mencionados, s1 como tambidn las caracteristicas
o valores morales de dichos temas.

(( III) Para usufructuar de los beneficios que la co-producci6n otorgue,
las peliculas deben ser realizadas por productores que posean una buena orga-
nizaci6n t~cnica y financiera y una experiencia profesional reconocida por
las Autoridades de que dependan.

((IV) Serd concedida por ambas partes toda suerte de facilidades para la
circulacion y permanencia del personal artistico y t~cnico que colabore en esas
peliculas, asi como para la importaci6n o exportaci6n en cada pals del material
necesario para la filmaci6n y explotaci6n de las peliculas en co-producci6n.

((V) Toda pelicula de co-producci6n debe comprender dos negativos o
un negativo y contratipo. Cada productor es propietario de un negativo o de
un contratipo. En caso de que exista un solo negativo, cada productor tiene
libre acceso a este negativo. Para las peliculas en colores, las Autoridades
chilenas y brasileras, en caso de imposibilidad t~chnica en su propio pals,
autorizarin a obtener en otro pais las copias necesarias para la explotaci6n
de la pelicula. El pago deberd efectuarse con aprobacion previa de las Auto-
ridades competentes.

((VI) Las contribuciones t~cnicas y artisticas de los co-productores de
cada pals, durante la vigencia del presente Acuerdo, serdn aproximadamento
equilibradas. Este equilibrio serd observado en particular en cada uno de los
siguientes grupos de contribuciones :
a) del personal artistico y especialmente de los protagonistas;
b) del personal t~cnico y en especial de directores y realizadores.

((VIII) Las peliculas deben ser producidas en las siguientes condiciones

((a) sin perjuicio del equilibrio general de co-producci6n previsto en el
articulo precedente, la proporci6n de las contribuciones respectivas de los
productores de los dos paises que puede variar por pelicula de 40 a 60 % ;
solamente en casos excepcionales, y con acuerdo especial de las Autoridades
competentes de Chile y de Brasil, en peliculas de relevante valor artistico
o de gran importancia financiera, la participaci6n minoritaria podria reducirse
hasta 30 % ;. estas contribuciones corresponderdn solamente a prestaciones de
personal, de material y servicios, avaluadas conforme a los precios corrientes
en cada pals. Transcurrido el primer afio de aplicaci6n y desarrollo del presente
Acuerdo, se podr6. estudiar, a petici6n de las Autoridades competentes chilenas
e brasileras, una reducci6n de las contribuciones minoritarias, antes indicadas,
siendo necesario el acuerdo miituo de las Partes para determinar dicha reduccf6n
y la cuantia de la misma;
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b) las peliculas deben ser realizadas por directores, t~cnicos y artfstas
que posean nacionalidad chilena o brasilera; cada pelicula debe ser dirigida
por un supervigilante artistico o cargo andlogo ;

((c) los chilenos residentes en Brasil y los brasileros residentes en Chile
podrin intervenir en las co-producciones a que se refiere, este Acuerdo como
contribuci6n de su proprio pals y no por el de su residencia;

((d) se podrd admitir excepcionalmente, con previo acuerdo entre las
Autoridades de los paises co-productores, la participaci6n de director o de un
int~rprete de indiscutible reputaci6n internacional que no tenga la nacionalidad
de uno de los paises ligados por este acuerdo de co-producci6n ;

((e) excepcionalmente, y por acuerdo entre las Autoridades competentes
de ambos paises, se podrd admitir la participaci6n de elementos artisticos de los
paises que hayan firmado un Acuerdo de Co-Producci6n con Chile o con Brasil;

((f) los proyectos de co-producci6n debern ser sometidos a aprobaci6n
de las autoridades competentes de uno y otro pais, por lo menos 60 dias antes
de la fecha prevista para comenzar la filmaci6n de la pelicula. Dichos proyectos
deberdn comprender presupuesto, plan de financiamiento, proporci6n de las
contribuciones de cada co-producci6n, equipo tdcnico y artistico previsto,
divisi6n de utilidades, contrato firmando entre las Partes co-productoras para
la realizaci6n del proyecto, asi como otros datos necesarios para el estudio y
avahio del proyecto por las Autoridades competentes de ambos parses, no se
podrd introducir variaci6n alguna en el mismo sin obtener autorizaci6n previa
de las citadas autoridades.

((VIII) La divisi6n de utilidades de la explotaci6n de estas pelfculas
entre los co-productores de ambos paises deberd. ser establecida del siguiente
modo:

((a) las utilidades obtenidas en Chile y navi6s bajo la bandera chilena,
serdn atribuidas al co-productor chileno ;

(( b) las utilidades obtenidas en Brasil y navios brasileros serin atribuidas
al co-productor brasilero ;

((c) las utilidades obtenidas en otros paises diferentes de los antes mencio-
nados serin repartidas, o a pro rata, segdn el porcentaje de contribuci6n de
de cada productor, o segdin un sistema diferente acordado por los respectivos
co-productores. Tales divisiones deberdn ser aprobadas por las Autoridades
competentes de cada pals.

Cuando los co-productores no pudieren recibir proporcionalmente sus
recaudaciones de terceros pafses, sobre todo en los casos previstos en el Arti-
culo X de este Acuerdo, toda recaudaci6n procedente de venta o explotaci6n
de esos terceros paises serd cobrada por el pais vendedor,transfiriendo la parte
correspondiente de su monto al otro pals, en la misma moneda, o en otra deci-
dida de mutuo acuerdo por las Autoridades de ambos paises. En principio,
la gesti6n de venta de las peliculas co-producidas corresponde al co-productor
mayoritario.

IX) a) En el caso en que una pelicula de co-producci6n sea exportada

a un pals en que las importaciones de peliculas est~n limitadas a una cuota,
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la pelicula serd imputada en principio a la cuota del pas cuya participaci6n
sea mayoritdria;

(( b) en los casos de peliculas en que la participaci6n de los dos paises sea
igual, la pelicula serd imputada a la cuota del pals que tenga las mayores posi-
bilidades de exportaci6n en el pas comprador. En caso de surgir dificuldades,
la pelicula serd imputada a la cuota del pas en que haya sido filmada su mayor
parte ;

c(C) si uno de los dos pases co-productores goza del beneficio de libre
entrada de sus peliculas en el pals importador, la pelicula co-producida se bene-
ficiara de esta posibilidad, del mismo modo que sus peliculas nacionales ;

((d) en el caso de una divisi6n geogrg.fica de los territ6rios, y cuando una
pelicula de co-produccion fuere exportada a un pals en que las importationes de
peliculas estuvieren sujetas a cuotas, la imputaci6n ser. efectuada sobre la
cuota del pas que tiene los derechos de explotaci6n, salvo si este pas hubiere
consumido la cuota correspondiente, caso en el cual la exportaci6n podra
levarse a t~rmino por medio de la cuota del otro pals co-productor.

((X) a) Las peliculas co-producidas deber~n ser presentadas durante
su explotaci6n comercial o en cualquier manifestaci6n artistica, cultural o
t~cnica, asi como en concursos internacionales, con la menci6n de ((co-pro-
ducci6n chileno-brasilera , o ((co-producci6n brasilero-chilena ). Esta menci6n
deberd aparecer en los creditorios de pelicula y se utilizara una u otra, segin
el pals de contribuci6n mayoritiria, en los casos en que la distribucion de
mercados sea de porcentaje global, o segin la zona de explotaci6n correspon-
diente, cuando ha habido adjudicaci6n de mercados proprios entre ambas
partes co-productoras ;

(( b) la citada menci6n deberi figurar igualmente en toda publicidad,
asi como en todos los anuncios o referencias relativas a la presentaci6n de peli-
culas de coproducci6n.

((XI) En los concursos internacionales, las peliculas de co-producci6n
serdn presentadas por al pas determinado de comun acuerdo por los coproduc-
tores, de conformidad con las Autoridades de ambos paises. En caso de desacuer-
do, la pelicula serd presentada por el pals mayoritdrio y, en caso de equilibrio,
por el pals de la nacionalidad del director. Si este fuera extranjero, por el pals
en que se ha efectuado la mayor parte de la filmaci6n.

,,XII) Las autoridades de ambos paises podrdn autorizar la realizaci6n
en coproducci6n de peliculas de gran calidad internacional, entre Chile, Brasil
y un tercer pals. Estas co-producciones deberdn ser objeto de examen caso por
caso, no siendo aplicables los preceptos del presente Acuerdo sino cuando, por
arbitraci6n, los estimen pertinentes las Autoridades competentes de Chile y
de Brasil.

Serdn consideradas de especial interns las co-producciones propuestas entre
las Partes signatarias de este Acuerdo y un pals hispano-americano o Portugal.

((XIII) ((Chile Films ), y el Grupo Ejecutivo de la Industria Cinemato-
grdfica (GEICINE), y el Departamento Cultural y de Informaciones en el
Ministerio de Relaciones Exteriores de Brasil, son los 6rganos encargados de
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ejecutar el presente Acuerdo. Los citados 6rganos fijardn las reglas de proce-
dimiento que acatardn los co-productores chileno-brasileros.

XIV) Durante la vigencia de este Acuerdo, funcionard una Comisi6n
Mixta, compuesta de un minimo de seis miembros, que tendra por misi6n
vigilar el cumplimiento de las obligaciones derivadas del mismo, examinar y
resolver las dificultades que se presenten en su aplicaci6n y estudiar sus even-
tuales modificaciones. Cada Parte contratante tendra la facultad de solicitar
la convocaci6n de esta Comisi6n Mixta, justificando previamente la importancia
del motivo de la convocaci6n. Los miembros de esta Comisi6n serdn nombrados,
en Brasil, por el Ministerio de Relaciones Exteriores y, en Chile, por el Minis-
terio de Relaciones Exteriores.

((XV) El presente Acuerdo entrard en vigor en esta fecha y ser. vdlido
por un afio, prorrogdndose por prolongaci6n tAcita, anualmente, y pudiendo
ser roto por lo menos tres meses antes de la fecha de su t~rmino.

((2. En el caso que el Gobierno chileno concuerde c6n lo que procede,
el Gobierno brasilero considerarA la presente nota y la de Vuestra Exce-
lencia, de igual tenor, como Acuerdo entre los dos paises sobre la materia.

((Aprovecho la oportunidad de renovar a Vuestra Excelencia las
expresiones de mi mis alta consideraci6n. ,)

Me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno con los t6rminos de la nota transcrita, cuyo texto y el de esta res-
puesta constituyen un acuerdo entre ambos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

Gabriel VALDIIS

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

REPUBLIC OF CHILE REPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS DES RELATIONS EXTE RIEURES

No. 04218 NO 04218

Santiago, 18 March 1966 Santiago, le 18 mars 1966

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r~ception
receipt of your kind note No. 1 dated de la note no I de Votre Excellence
1 January 1966 in the following en date du ler janvier 1966 dont le
terms: texte est le suivant :

[See note I] [Voir note 1]
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I am pleased to inform you that
my Government agrees to the terms
of your note and considers that its
text and that of the present reply
shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments.

Accept, etc.

Je suis heureux de porter la
connaissance de Votre Excellence que
mon gouvernement donne son agr6-
ment aux termes de la note qui est
reproduite et dont le texte constitue
avec celui de la pr~sente r~ponse un
accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Gabriel VALD S Gabriel VALD S
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de la formalite du visa pour les titulaires de passeports
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19 mai 1965
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN BRAZIL AND
ECUADOR FOR THE ABOLI-
TION OF VISAS IN DIPLOMA-
TIC, SPECIAL AND OFFICIAL
PASSPORTS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE BRtSIL ET L']QUATEUR
PORTANT ABOLITION DE LA
FORMALITt DU VISA POUR
LES TITULAIRES DE PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES,
SPtCIAUX ET OFFICIELS

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DAM/DPP/DAI /7/511.10(34)

Senhor Ministro,
Em 19 de maio de 1965

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno brasileiro
esti disposto a concluir corn o Gov~rno equatoriano urn ac6rdo para a supres-
sao de vistos em passaportes diplomticos, especiais e oficiais, no seguintes
t~rmos :

I. Os titulares de passaporte diplomdtico brasileiro v~lido ficardo isentos
de vistos para entrar ern territ6rio equatoriano e n6le permanecer em trAnsito
ou pelo tempo que durar sua missdo.

II. Os titulares de passaporte diplomitico equatoriano vAlido ficardo
isentos de vistos para entrar no Brasil e n~le permanecer em transito ou pelo
tempo que durar sua missdo.

III. Os titulares de passaporte especial brasileiro vAlido ficarAo isentos
de vistos para entrar em territ6rio equatoriano e n~le permanecer at6 tr~s
meses, corn excecdo dos estudantes, que deverdo obter o visto correspondente.

IV. Os titulares de passaporte oficial equatoriano v~ido ficardo isentos
de vistos para entrar no Brasil e n~le permanecer at6 tr~s meses, com exceqlo
dos estudantes, que deverdo obter o visto correspondente.

V. As limita Ses impostas nos ndimeros III e IV ndo se aplicardo ao
pessoal administrativo que preste servi~os nas respectivas Missbes Diploma-
ticas e Reparti96es Consulares de ambos os paises, sempre que tal circuns-
tAncia seja devidamente notificada pelos respectivos Governos.

I Came into force on 19 August 1965, i.e.,
ninety days after the exchange of the said
notes, in accordance with article VI (2).
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VI. A supressdo de vistos acima referida ndo exime os titulares de
passaporte especial brasileiro e oficial equatoriano da observAncia das leis e
regulamentos em vigor concernentes h entrada e permanencia de estran-
geiros nos respectivos paises.

2. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor, constituem
ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre a mat~ria, o qual entrarA em vigor
transcorridos noventa dias a partir desta data, podendo ser a qualquer momen-
to denunciado, cessando os seus efeitos, nesse caso, seis meses ap6s o recebi-
mento da deniincia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideracdo.

A Sua Excel~ncia o Senhor Embaixador
Doutor Gonzalo Escudero Moscoso

Ministro das Rela95es Exteriores
da Repiiblica do Equador

[TRANSLATION]

DAM/DPP/DAI /7/511.10(34)

19 May 1965

I have the honour to inform you
that the Brazilian Government is
prepared to conclude with the Ecua-
dorian Government an agreement
concerning the abolition of visas in
diplomatic, special and official pass-
ports, in the following terms:

I. Holders of valid Brazilian di-
plomatic passports shall be exempt
from visa requirements for the pur-
pose of entering Ecuadorian territory
and remaining there in transit or for
the duration of their mission.

II. Holders of valid Ecuadorian
diplomatic passports shall be exempt

Vasco T. LEITXO DA CUNHA
Ministro de Estado das Rela 6es

Exteriores do Brasil

[TRADUCTION]

DAM /DPP /DAI /7/511.10(34)

Le 19 mai 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement br~silien est disposd
h conclure avec le Gouvernement
6quatorien un accord dispensant les
titulaires de passeports diplomatiques
sp~ciaux et officiels de la formalit6
du visa, accord r~dig6 en ces termes :

I. Les titulaires d'un passeport
diplomatique br~silien en cours de
validit6 seront dispenses de la for-
malit6 du visa pour entrer en terri-
toire 6quatorien et y sdjourner en
transit ou pour la dur~e de leur
mission.

II. Les titulaires d'un passeport
diplomatique 6quatorien en cours de

No 9419



272 United Nations - Treaty Series 1969

from visa requirements for the pur-
pose of entering Brazil and remaining
there in transit or for the duration
of their mission.

III. Holders of valid Brazilian
special passports shall be exempt
from visa requirements for the purpo-
se of entering Ecuadorian territory
and remaining there for a period not
exceeding three months, with the
exception of students, who must
obtain the appropriate visa.

IV. Holders of valid Ecuadorian
official passports shall be exempt
from visa requirements for the pur-
pose of entering Brazil and remaining
there for a period not exceeding three
months, with the exception of stu-
dents, who must obtain the appro-
priate visa.

V. The limits laid down in para-
graphs III and IV shall not apply
to administrative personnel serving
in the diplomatic missions and con-
sular offices of the two countries,
provided that this circumstance has
been duly reported by their respecti-
ve Governments.

VI. The abolition of visas, as
prescribed above, shall not exempt
holders of Brazilian special passports
and Ecuadorian official passports
from the obligation to comply with
the laws and regulations in force
concerning the entry of aliens into
and their sojourn in the respective
countries.

2. This note and your note to the
same effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments
on the matter which shall enter into
force ninety days from today and may
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validitd seront dispensds de la for-
malit6 du visa pour entrer au Br~sil
et y sjourner en transit ou pour la
dur~e de leur mission.

III. Les titulaires d'un passeport
special br~silien en cours de validit6
seront dispenses de la formalit6 du
visa pour entrer en territoire 6qua-
torien et y s~journer pendant une
p~riode de trois mois au maximum,
h l'exception des 6tudiants, qui
devront obtenir le visa correspondant.

IV. Les titulaires d'un passeport
officiel 6quatorien en cours de validit6
seront dispens6s de la formalit6 du
visa pour entrer au Br~sil et y s~jour-
ner pendant une p6riode de trois mois
au maximum, h l'exception des 6tu-
diants, qui devront obtenir le visa
correspondant.

V. Les limitations stipul~es aux
articles III et IV ne seront pas appli-
cables au personnel administratif
exerqant des fonctions dans les mis-
sions diplomatiques et les services
consulaires respectifs des deux pays,
k condition que les gouvernements
int~ress~s en aient 6t6 dfiment avis~s.

VI. L'abolition du visa dans les
conditions 6nonc~es ci-dessus ne dis-
pense pas les titulaires d'un passeport
special br~silien ou d'un passeport
officiel 6quatorien du respect des lois
et des r~glements en vigueur en ce
qui concerne l'entr~e et le s~jour des
6trangers en t quateur et au Br~sil,
respectivement.

2. La pr~sente note et votre
r~ponse de m~me teneur constituent
un accord en la mati~re entre nos
deux gouvernements, lequel entrera
en vigueur 90 jours L compter de la
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be denounced at any time, in which
case it shall terminate six months
following the receipt of such denun-
ciation.

Accept, etc.

Vasco T. LEITO DA CUNHA
Minister for Foreign Affairs

of Brazil

His Excellency Ambassador
Gonzalo Escudero Moscoso

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Ecuador

date de ce jour, et pourra 6tre d6nonc6
iL tout moment; en cas de d6noncia-
tion, le pr6sent accord cessera d'avoir
•effet six mois apr~s la date de rdcep-
tion de ladite d6nonciation.

Je saisis etc.

Le Ministre d'etat aux relations
ext6rieures du Brdsil :

Vasco T. LEITXO DA CUNHA

Son Excellence l'ambassadeur
Gonzalo Escudero Moscoso

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique de l'I~quateur

Ii

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR EN EL BRASIL

Rio de Janeiro, a 19 de mayo de 1965
Sefior Ministro :

Tengo a honra comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador esti dispuesto a concluir con el Gobierno del Brasil un acuerdo para
la supresi6n de visas en pasaportes diplom~ticos oficiales y especiales, en los
siguientes t6rminos :

I. Los titulares de pasaporte diplomitico brasilefto vilido, quedarin
exentos de visas para ingresar a territorio ecuatoriano y permanecer en 61
en trAnsito o por el tiempo que dure su misi6n.

II. Los titulares de pasaporte diplom~tico ecuatoriano vilido, quedarAn
exentos de visas para ingresar en el Brasil y permanecer en 61 en trAnsito o
por el tiempo que dure su misi6n.

III. Los titulares de pasaporte especial brasilefio v~lido quedar~n
exentos de visas para ingresar en territorio ecuatoriano y permanecer en 61
hasta tres meses, con excepci6n de los estudiantes que deberAn obtener la
visa correspondiente.

IV. Los titulares de pasaporte oficial ecuatoriano v/lido, quedar6n
exentos de visas para ingresar en el Brasil y permanecer en 61 hasta tres
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meses, con excepci6n de los estudiantes que deberAn obtener la visa corres-
pondiente.

V. Las limitaciones impuestas en los numerales III y IV no se aplicar~n
al personal administrativo que preste servicios en las respectivas Misiones
Diplomiticas y Reparticiones Consulares de ambos paises, siempre que tal
circunstancia sea debidamente notificada por los respectivos Gobiernos.

VI. La supresi6n de visas arriba referida no exime a los titulares de
pasaporte especial brasileflo y oficial ecuatoriano de la observancia de las
leyes y reglamentos en vigencia concernientes a la entrada y permanencia de
estranjeros en los respectivos paises.

2. La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor, consti-
tuyen acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrarA
en vigencia transcorridos noventa dias a partir de esta fecha, pudiendo ser
denunciado en cualquier momento, cesando sus efectos, en este caso, seis
meses despu~s de recebida la denuncia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las pro-
testas de mi mis alta consideraci6n.

Gonzalo ESCUDERO

Ministro de Relaciones Exteriores
del Ecuador

Al Excelentissimo Sefior Don Vasco Leitdo da Cunha
Ministro de Relaciones Exteriores del Brasil
Rio de Janeiro

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ECUADOR IN BRAZIL

Rio de Janeiro, 19 May 1965

Sir,

I have the honour to inform you
that the Government of Ecuador is
prepared to conclude with the Go-
vernment of Brazil an agreement
concerning the abolition of visas in
diplomatic, special and official pass-
ports, in the following terms:

[See note I, paras. I to VI]

No. 9419

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE L' QUATEUR AU BRP-SIL

Rio de Janeiro, le 19 mai 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement 6quatorien est
dispos6 h conclure avec le Gouverne-
ment brdsilien un accord dispensant
les titulaires de passeports diploma-
tiques sp~ciaux et officiels de la
formalit6 du visa, accord r~dig6 en
ces termes :

[Voir note I, alinias I d, VI]
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Je saisis etc.

Gonzalo EScUDERO
Minister for Foreign Affairs

of Ecuador

His Excellency
Mr. Vasco Leitao da Cunha

Minister for Foreign Affairs
of Brazil

Rio de Janeiro

Le Ministre des relations ext~rieures
de l'IRquateur:

Gonzalo ESCUDERO

Son Excellence
M. Vasco T. Leitdo da Cunha

Ministre des relations ext~rieures
du Br~sil

Rio de Janeiro

N- 9419

Accept, etc.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE ENTRE A REPCJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A REPIIIBLICA ARGENTINA SOBRE TRANSPORTES
MARITIMOS

O Gov~rno da Repdiblica Federativa do Brasil e

O Gov~rno da Repfiblica Argentina,

Considerando o inter~sse de se desenvolver o interc~mbio entre o Brasil
e a Argentina, assim como o melhor e mais racional aproveitamento da capa-
cidade dos navios de ambos os paises,

Reconhecendo a necessidade de assegurar a efici~ncia e regularidade dos
transportes maritimos e a ado9o de tarifas de fretes adequadas e estiveis,

Levando em considerago que os armadores de bandeira brasileira e os
armadores de bandeira argentina sdo os transportadores diretamente inte-
ressados nas cargas maritimas do intercAmbio entre os dois paises,

Levando em conta as recomendaqaes constantes. da Ata Final aprovada
pela Comissdo Especial Brasileiro-Argentina de Coordenago, em sua IV
Reunilo,

Conv~m no que se segue:

Artigo T

1. As Partes Contratantes se esfor~ardo por estabelecer servigos eficientes de
navegado entre portos brasileiros e argentinos, com a frequ~ncia e regula-
ridade adequadas hs necessidades do intercAmbio, os quais serdo executados
por armadores de ambos os paises.

2. Entendem-se por ((armador ou armadores autorizados , quaisquer arma-
dor ou armadores nacionais de uma das Partes Contratantes autorizados por
suas respectivas autoridades maritimas competentes para executar os servi-
os de navegado referidos no par6grafo 10 d~ste artigo.

3. Entendem-se por ((autoridades maritimas competentes ), respectiva-
mente, a Comissdo de Marinha Mercante do Brasil e o Conselho Nacional da
Marinha Mercante da Argentina.

4. A capacidade de transporte a ser oferecida pelo armador ou armadores
autorizados de ambas as Partes Contratantes deveri ajustar-se, em conjunto,
hs necessidades do intercAmbio entre os dois paises, tendo sempre em vista o
equilibrio de praga disponivel, de um lado, entre o armador ou armadores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOIJBLICA FEDERATIVA DE BRA-
SIL Y LA REPIIBLICA ARGENTINA SOBRE TRANS-
PORTES MARITIMOS

El Gobierno de la Repdiblica Federativa de Brasil y

El Gobierno de la Repdblica Argentina,

Considerando el interns de desarrollar el intercambio entre el Brasil y la
Argentina, asi como el mejor y el ms racional aprovechamiento de la capa-
cidad de los buques de ambos pafses,

Reconociendo la necesidad de asegurar la eficiencia y regularidad de los
transportes maritimos y la adopci6n de tarifas de fletes adecuadas y estables,

Teniendo en consideraci6n que los armadores de bandera brasilefia y los
armadores de bandera argentina son los transportadores directamente inte-
resados en las cargas maritimas del intercambio entre los dos paises,

Teniendo en cuenta las recomendaciones que constan en el Acta Final
aprobada por la Comisi6n Especial Brasilefio-Argentina de Coordinaci6n en
su IV Reuni6n,

Convienen en lo siguiente:

Articulo I

1. Las Partes Contratantes se esforzarin por establecer servicios de navega-
ci6n eficientes entre los puertos brasilefhos y argentinos, con la frecuencia y
regularidad adecuadas a las necesidades del intercambio, que ser~n ejecutados
por armadores de ambos paises.

2. Entidndese por (Carmador o armadores autorizados cualesquiera armador
o armadores nacionales de una de las Partes Contratantes autorizados por sus
respectivas autoridades maritimas competentes para ejecutar los servicios de
navegaci6n referidos en el parigrafo I de este artculo.

3. Enti~ndese por s autoridades maritimas competentes , respectivamente,
la Comisi6n de Marina Mercante de Brasil y el Consejo Nacional de la Marina
Mercante de la Argentina.

4. La capacidad de transporte a ser ofrecida por el armador o armadores
autorizados de ambas Partes Contratantes deber ajustarse, en su conjunto,
a las necesidades del intercambio entre los dos pafses, teniendo siempre en
vista el equilibrio de espacio disponible, de un lado, entre el armador o arma-
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autorizados de uma das Partes Contratantes, e do outro lado o armador ou
armadores autorizados da outra Parte Contratante.

5. Para os fins da autorizaqdo prevista no parAgrafo 20, as autoridades
maritimas competentes se comprometern a verificar, antes da expedido da
mesma, que se cumpram estritamente, em cada caso, as condig6es estabele-
cidas no ponto 2 da Ata Final de Transportes Maritimos, de 22 de dezembro
de 1958.

A rtigo II

1. As mercadorias oriundas dos portos brasileiros e destinadas a portos
argentinos, e vice-versa, serdo obrigat6riamente transportadas em navios de
bandeira nacional das Partes Contratantes, com participado, em partes
iguais, na totalidade dos fretes decorrentes. Com vistas a facilitar a partici-
pagdo, em partes iguais, da totalidade dos fretes decorrentes, a Confer~ncia
de Fretes a que se refere o pardgrafo 10 do Artigo III dever estabelecer
sistemas operativos que assegurem a justa distribuido entre o conjunto dos
armadores autorizados das Partes Contratantes, tanto em urn sentido do
trifego quanto no outro.

2. Ficam incluidas nos transportes mencionados no par~grafo 10 d8ste
artigo as cargas que tenham recebido quaisquer favores governamentais de
uma ou outra das Partes Contratantes.

3. Para aplicaqdo do contido no parfigrafo 10 d8ste artigo, estabelece-se a
seguinte ordem de prioridade :

3.1. transporte, nos dois sentidos, em navios de bandeira brasileira ou
argentina, rateada a participaqdo nos fretes nas condig6es estabele-
cidas no par~grafo 10 d6ste artigo ;

3.2. transporte, em navios de uma das bandeiras nacionais, daquela
parte da quota da outra, que esta Ailtima ndo esteja em condi 6es
de transportar.

4. Para os efeitos do disposto no parigrafo 10 d6ste artigo, serdo considerados
((navios de bandeira nacional)) os navios pr6prios do armador ou armadores
autorizados, e os navios nacionais ou estrangeiros afretados pelo armador
ou armadores autorizados pelas autoridades maritimas competentes de uma
ou outra das Partes Contratantes, para a execugdo dos serviqos de navegaqdo
contemplados no presente Ajuste.

5. No caso de afretamento, o armador ou armadores autorizados pelas
autoridades maritimas competentes de uma das Partes Contratantes, deverdo
dar preferencia, em igualdade de condig6es, a navios de sua pr6pria bandeira
e na falta d~stes, a navios de bandeira da outra Parte Contratante ou de
terceiras bandeiras.

6. Entende-se por afretamento, o afretamento total por tempo de manutengdo.
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dores autorizados de una Parte Contratante y del otro lado, el armador o
armadores autorizados de la otra Parte Contratante.

5. A los efectos de la autorizaci6n prevista en el pardgrafo 2, las autoridades
maritimas competentes se comprometen, previa a la extensi6n de la misma,
a verificar que en cada caso se cumplen estrictamente las condiciones esta-
blecidas en el punto 2 del Acta Final de Transporte Maritimo del 22 de diciem-
bre de 1958.

A rticulo II

1. Las mercaderias originadas en los puertos brasilefios y destinadas a
puertos argentinos y viceversa, serAn obligatoriamente transportadas en
buques de bandera nacional de las Partes Contratantes, con participaci6n, en
partes iguales, en la totalidad de los fletes devengados. A efectos de facilitar
la participaci6n, en partes iguales, de la totalidad de los fletes devengados, la
Conferencia de Fletes a que se refiere el parigrafo I del articulo III deber.
establecer sistemas operativos que aseguren la justa distribuci6n entre el
conjunto de los armadores autorizados de las Partes Contratantes, tanto en
un sentido del trifico como en el otro.

2. Quedan incluidas en los transportes mencionados en el parAgrafo I de
este articulo las cargas que reciban cualquier favor gubernamental de una u
otra de las Partes Contratantes.

3. Para la aplicaci6n de lo contenido en el paragrafo I de este articulo esta-
bl~cese el siguiente orden de prioridades :

3.1. transporte, en los dos sentidos, en buques de bandera brasilefia
o argentina, prorrateada su participaci6n en los fletes, en las con-
diciones establecidas en el pardgrafo I de este articulo ;

3.2. transporte, en buques de una de las banderas nacionales de aquella
parte de la cuota de la otra, que esta filtima no estuviera en con-
diciones de transportar.

4. Para los efectos de lo dispuesto en el parigrafo I de este articulo, serAn
considerados ((buques de bandera nacional los buques propios del armador
o armadores autorizados y los buques nacionales o extranjeros fletados o
arrendados por el armador o armadores autorizados por las autoridades
maritimas competentes de una u otra de las Partes Contratantes, para la
ejecuci6n de los servicios de navegaci6n contemplados en el presente Acuerdo.

5. En el caso de fletamento o arrendamiento, el armador o armadores auto-
rizados por las autoridades maritimas competentes de una de las Partes Con-
tratantes, deberin dar preferencia, en igualdad de condiciones, a buques de su
propia bandera y a falta de estos, a buques de bandera de la otra Parte Con-
tratante, o de terceras banderas.

6. Enti~ndese por fletamento, el fletamento total por tiempo del buque.
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7. Na impossibilidade do armador ou armadores das Partes Contratantes
transportarem em navios pr6prios ou afretados conforme os pardgrafos 50
e 60 anteriores, as cargas poderdo ser liberadas para navios de terceiras bandei-
ras, mediante consulta pr~via 5.s autoridades maritimas competentes das
Partes Contratantes.

Artigo III

1. Para a implementa~do do presente Ajuste, os armadores autorizados pelas
autoridades maritimas competentes das Partes Contratantes constituirdo
uma nova Confer~ncia de Fretes Brasil-Argentina, abrangendo o trAfego nos
dois sentidos.

2. Os estatutos dessa Confer~ncia de Fretes deverdo incluir t6das as dispo-
si 6es que assegurem seu correto funcionamento. Tais estatutos deverdo
incluir, mas ndo limitar, as seguintes disposi 6es e faculdades : designado
de suas autoridades ; distribui do equitativa de portos de carga e descarga;
estabelecer um ((full money-pool)) e seu funcionamento; estabelecimento de
comit~s ; normas de procedimento ; estabelecer tarifas de fretes e sistemas
de votagdo para o estabelecimento das mesmas ; penalidades a seus membros;
declarago de principios, incluindo a imprescindivel coopera o comercial
entre armadores associados para o fiel cumprimento das diposi Ses relativas h
exploragdo do trifego, previstas neste Ajuste. A nova Confer~ncia de Fretes
dard inicio a suas fung6es tdo logo sejam aprovados seus estatutos pelas
autoridades maritimas competentes das Partes Contratantes.

3. Os armadores que ndo respeitarem as disposi 6es dos estatutos da Con-
fer~ncia de Fretes Brasil-Argentina serdo passiveis das penas previstas nos
mesmos, que incluirdo desde a advert~ncia e a multa at6 o desligamento do
armador infrator.

4. S6 poderdo transportar mercadorias a serem embarcadas em portos
brasileiros e destinadas a portos argentinos e vice-versa, os armadores inte-
grantes da Confer~ncia de Fretes Brasil-Argentina.

Artigo IV

1. 0 armador ou armadores autorizados pelas autoridades maritimas compe-
tentes das Partes Contratantes estabelecerdo, de comum ac6rdo, atrav6s da
Confer~ncia de Fretes, as condi 6es de transporte e as tarifas de fretes a serem
cobradas para a execugo dos servi~os previstos no presente Ajuste. As
tarifas de fretes estabelecidas s6 entrardo em vigor depois de devidamente
aprovadas pelas autoridades maritimas competentes das Partes Contratantes.

2. Caso, no seio da Confer~ncia de Fretes, ndo se chegue a um entendimento
quanto ao estabelecimento das condigSes de transporte e das tarifas de fretes,
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7. En la imposibilidad de que el armador o armadores de las Partes Con-
tratantes transportaren en buques propios o fletados conforme los parigrafos
50 y 60 anteriores, las cargas podrAn ser liberadas a favor de buques de terce-

ras banderas, mediante consulta previa a las autoridades maritimas compe-
tentes de las Partes Contratantes.

Articulo III

1. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo los armadores autorizados por
las autoridades maritimas competentes de las Partes Contratantes constitui-
rn una nueva Conferencia de Fletes Brasil-Argentina que abarcar6 los dos
sentidos del trAfico.

2. Los estatutos de esa Conferencia de Fletes, deberin incluir todas las
disposiciones que aseguren su correcto funcionamiento. Dichos estatutos debe-
rin incluir, pero no limitar, las siguientes disposiciones y facultades : designa-
ci6n de sus autoridades ; distribuci6n equitativa de puertos de carga y des-
carga; establecer un ((full money pool ) y su funcionamiento ; establecimiento
de Comit6s ; normas de procedimiento ; establecer tarifas de fletes y sistemas
de votaci6n para el establecimiento de las mismas ; penalidades a sus miem-
bros; declaraci6n de principios, incluyendo la imprescindible cooperaci6n
comercial entre armadores asociados para el fiel cumplimiento de las disposicio-
nes relativas a la explotaci6n del trAfico, previstas en este Acuerdo. La nueva
Conferencia de Fletes darA comienzo a sus funciones una vez aprobados sus esta-
tutos por las autoridades maritimas competentes de las Partes Contratantes.

3. Los armadores que no respetaren las disposiciones de los estatutos de la
Conferencia de Fletes Brasil-Argentina, ser6n pasibles de las penalidades
previstas en los mismos, que incluirAn desde la advertencia y multa hasta la
desafiliaci6n del armador infractor.

4. Solamente podrAn transportar mercaderias a embarcar en puertos brasi-
lefios y destinadas a puertos argentinos y viceversa los armadores integrantes
de la Conferencia de Fletes Brasil-Argentina.

Artlculo IV

1. El armador o armadores autorizados por las autoridades maritimas com-
petentes de las Partes Contratantes establecerin, de comin acuerdo, a trav6s
de la Conferencia de Fletes, las condiciones de transporte y las tarifas de
fletes que deberAn cobrarse para la ejecuci6n de los servicios previstos en el
presente Acuerdo. Las tarifas de fletes establecidas solo entrarAn en vigencia
despu6s de que sean debidamente aprobadas por las autoridades maritimas
competentes de las Partes Contratantes.

2. En el caso de que en el seno de la Conferencia de Fletes no se llegase a un
entendimiento en cuanto al establecimiento de las condiciones de transporte
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caberA As autoridades maritimas competentes de ambas as Partes Contra-
tantes fixar, de comum ac6rdo, tais condi§6es e tarifas.

3. Caso as autoridades maritimas competentes de uma das Partes Contra-
tantes manifestem sua intendo de ndo aprovar as tarifas a que se refere o
parAgrafo 10, a Confer6ncia de Fretes deverA rev6-las A luz das obje 6es
opostas.

4. Na eventualidade de que ndo se chegue a um consenso corn a Confer~n-
cia de Fretes, a autoridade maritima competente da Parte Contratante que
formulou a obje do promoverA uma reunilo de consulta, nos t~rmos do
ArtigoVI d~ste Ac6rdo.

Artigo V

1. Corn a finalidade de proceder ao contr6le dos servi os e grau de partici-
patio previstos no presente Ajuste, os armadores autorizados de ambas as
Partes Contratantes deverdo fornecer As autoridades maritimas competentes
e h Confer~ncia de Fretes, mensalmente, c6pias de seus manifestos de carga,
bem como informa ao que contenha o ndmero de entradas e saidas e os itine-
ririos cumpridos por seus navios, no mesmo perfodo, isto 6, no ms precedente.
Os clculos para estabelecer a percentagem de participado dos armadores de
cada Parte Contratante se efetuardo peri6dicamente, segundo se convencione
na Confer~ncia de Fretes.

2. Os itineririos dos navios a que se refere o parAgrafo anterior poderdo
incluir portos de outros pafses, respeitadas as Areas das Confer6ncias de
Fretes reconhecidas por uma ou outra das Partes Contratantes.

Artigo VI

1. Num espfrito de estreita colabora do, as Partes Contratantes consultar-
se-do, peri6dicamente, a fim de examinar as condi 6es de aplicado do pre-
sente Ajuste e seu aperfei~oamento.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderA solicitar consulta entre as
autoridades maritimas competentes, para sugerir modifica 6es de disposi 6es
do presente Ajuste. Uma vez solicitada, a consulta deveri ser iniciada dentro
do prazo de 90 dias a contar da notifica do do respectivo pedido e dar-se-A
obrigat6riamente no territ6rio do pais ao qual foi solicitada.

3. 0 presente Ajuste poderA ser modificado a qualquer tempo, por comum
ac6rdo das Partes Contratantes, mediante troca de notas diplomAticas.
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y las tarifas de fletes, corresponder a las autoridades maritimas competentes
de ambas Partes Contratantes fijar, de comfin acuerdo, tales condiciones y
tarifas.

3. En el caso de que las autoridades maritimas competentes de una de las
Partes Contratantes manifiesten su intenci6n de no aprobar las tarifas a que
se refiere el parAgrafo 1, la Conferencia de Fletes deberA reverlas a la luz de
las objeciones opuestas.

4. En la eventualidad de no Legar a un consenso con la Conferencia de
Fletes, la autoridad marftima competente de la Parte Contratante que formul6
la objeci6n promoverA una reuni6n de consulta en los t~rminos del articulo VI
de este Acuerdo.

Articulo V

1. Con la finalidad de proceder al control de los servicios y grado de partici-
paci6n previstos en el presente Acuerdo, los armadores autorizados de ambas
Partes Contratantes deberdn suministrar a las autoridades maritimas compe-
tentes y a la Conferencia de Fletes, mensualmente, copias de sus manifiestos
de carga, asi como la informaci6n que contenga el ndimero de entradas y salidas
y los itinerarios cumplidos por sus buques en el mismo periodo, vale decir, en
el mes precedente. Los cilculos para establecer el porcentaje de participaci6n
de los armadores de cada Parte Contratante se efectuarin peri6dicamente,
seg-in se convenga en la Conferencia de Fletes.

2. Los itinerarios de buques a que se refiere el parAgrafo anterior podrAn
incluir puertos de otros paises, respetando las reas de Conferencia de Fletes
reconocidas por una u otra de las Partes Contratantes.

A rtlculo VI

1. Con espiritu de estrecha colaboraci6n las Partes Contratantes se consul-
tarAn, peri6dicamente, a fin de examinar las condiciones de aplicaci6n del
presente Acuerdo y su perfeccionamiento.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA solicitar consulta entre las
autoridades marltimas competentes, para sugerir modificaciones de disposi-
ciones del presente Acuerdo. Una vez solicitada, la consulta deberA ser inicia-
da dentro de un plazo de 90 dias a contar de la notificaci6n del respectivo
pedido y levarse a cabo obligatoriamente en el territorio del pafs al cual fue
solicitada.

3. El presente Acuerdo podrA ser modificado en cualquier momento, por
comtin acuerdo de las Partes Contratantes, mediante el cambio de notas
diplomAticas.
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Artigo VII

Os transportes a granel de petr6leo e seus derivados, bem como de mine-
rais a granel, ficam excluldos do presente Ajuste.

Artigo VIII

Continuardo em vigor as disposi95es da Ata Final de Transporte Marftimo
de 22 de dezembro de 1958 que ndo foram revogadas ou modificadas pelo
presente Ajuste.

Artigo IX

O presente Ajuste serA aplicado a partir da data de sua assinatura e ter6.
a dura~do de cinco anos, renovav~l automaticamente por igual periodo, a
menos que, em qualquer tempo, uma das Partes Contratantes comunique a
outra, corn anteced~ncia minima de noventa dias, seu desejo de denuncii-lo.

Disposi~do transitbria

Trinta dias a contar da assinatura do presente Ajuste os armadores auto-
"rizados pelas autoridades maritimas competentes das Partes Contratantes
deverao reunir-se na cidade de Buenos Aires para elaborar os estatutos da
Confer~ncia de Fretes Brasil-Argentina, abrangendo os dois sentidos do
trifego. Dentro de sessenta dias de assinatura do presente Ajuste 6sses arma-
dores deverdo apresentar hs autoridades maritimas competentes das Partes
Contratantes 6sses estatutos para aprovagao.

EM Ft DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus res-
pectivos Governos, assinam e selam o presente Ajuste, em dois exemplares, nas
linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

FEITO na cidade de Buenos Aires aos vinte e sete dias do m~s de setembro
do ano de mil novecentos e sessenta e oito.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
da Repiiblica Federativa da Repfiblica Argentina:

do Brasil:

Jos6 Celso DE LA ROCQUE Julio QUES
DE MACEDO SOARES GUIMARXES
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A rticulo VII

Los transportes a granel de petr6leo y sus derivados como asimismo los
de minerales a granel quedan exclufdos del presente Acuerdo.

Articulo VIII

Continuar6n en vigor las disposiciones del Acta Final de Transporte
Maritimo del 22 de diciembre de 1958 no revocadas o modificadas por el
presente Acuerdo.

Articulo IX

El presente Acuerdo serA aplicado a partir de la fecha de su firma y
tendrA una duraci6n de cinco afios, renovable automAticamente por igual
periodo, a menos que, en cualquier momento una de las Partes Contratantes
comunique a la otra, con una antelaci6n minima de noventa dias, su deseo de
denunciarlo.

Disposiciones transitorias

A los treinta dias a contar de la firma del presente Acuerdo, los armadores
autorizados por las autoridades maritimas competentes de las Partes Con-
tratantes, deberdn reunirse en la ciudad de Buenos Aires para elaborar los
Estatutos de la Conferencia de Fletes Brasil-Argentina abarcando los dos
sentidos del trAfico. Dentro de sesenta dias de la firma del presente Acuerdo,
estos armadores debern presentar a las autoridades maritimas competentes
de las Partes Contratantes dichos estatutos para su aprobaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus respectivos gobiernos, firman y sellan el presente Acuerdo, en dos ejempla-
res en las lenguas portuguesa y espafiola, ambos textos igualmente aut~nticos.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, a los veintisiete dias del mes de
septiembre del afio mil novecientos sesenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Argentina, de la Repfiblica Federativa

de Brasil,
Contraalmirante (R.E.) Contraalmirante (R.Rm)

Julio QUES Jose Celso DE LA ROCQUE
Presidente del Consejo DE MACEDO SOARES GUIMARXES

de la Marina Mercante Presidente de la Comisi6n
de Marina MercAnte
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF ARGENTINA
ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Argentina,

Considering the desirability of developing trade between Brazil and
Argentina and of promoting a better and more rational use of the shipping
capacity of the two countries,

Recognizing the need for effective and regular maritime transport
services and for adequate and stable freight rates,

Bearing in mind the fact that Brazilian and Argentine shipowners are
the carriers directly concerned with marine freight in the trade between the
two countries,

Taking into account the recommendations made in the Final Act adopted
by the Special Brazilian-Argentine Commission on Co-ordination at its IVth
meeting,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall endeavour to establish efficient shipping
services between Brazilian and Argentine ports which will operate as fre-
quently and as regularly as trade may require. The services shall be made
available by shipowners of both countries.

2. The term " authorized shipowner or shipowners " means any national
shipowner or shipowners of either Contracting Party authorized by the
competent maritime authorities to provide the shipping services mentioned
in paragraph I of this article.

3. The term " competent maritime authorities " means, respectively, the
Merchant Marine Commission of Brazil (Commissao de Marinha Mercante do
Brasil) and the National Merchant Marine Council of Argentina (Consejo
Nacional de la Marina Mercante de la Argentina).

I Came into force on 27 September 1958 by signature, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LA RItPUBLIQUE FIRDIRRATIVE DU
BRtSIL ET LA R]RPUBLIQUE ARGENTINE SUR LES
TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la Rdpublique Argentine,

Consid~rant qu'il est de leur intrt de d~velopper les 6changes entre le
Br~sil et l'Argentine et qu'il convient de tirer le meilleur parti de la capacit6
des navires des deux pays en les utilisant de la mani~re la plus rationnelle,

Reconnaissant la n~cessit6 d'assurer l'efficacit6 et la r~gularitd des
transports maritimes et d'adopter des taux de fret ad6quats et stables,

Tenant compte du fait que les armateurs de navires battant pavillon
br6silien et les armateurs de navires battant pavillon argentin sont les trans-
porteurs directement int~ress~s au trafic de marchandises par voie de mer
entre les deux pays,

Tenant compte des recommandations contenues dans l'Acte final approuv6
par la Comisi6n Especial Brasilefio-Argentina de Coordinaci6n a sa quatri~me
r6union,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront d'6tablir des services de naviga-
tion efficaces entre les ports brdsiliens et argentins, avec la fr~quence et la
r~gularit6 qu'exigeront les besoins du trafic, lesdits services 6tant assur6s
par des armateurs des deux pays.

2. On entend par ((armateur ou armateurs autoris~ss, tout armateur (ou
armateurs) ressortissant de l'une des Parties contractantes autorisd par les
autorit~s maritimes comp6tentes dont il relive h assurer les services de navi-
gation dont il est fait mention au paragraphe I du pr6sent article.

3. On entend par e autorit~s maritimes comp~tentes 7 la Comisi6n de Marina
Mercante (Commission de marine marchande) du Br~sil et le Consejo Nacional
de la Marina Mercante (Conseil national de la marine marchande) d'Argentine,
respectivement.

I Entrd en vigueur le 27 septembre 1958 par la signature, conform6ment k I'article IX.
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4. The shipping capacity to be made available by the authorized shipowner
or shipowners of the two Contracting Parties shall, in the aggregate, be
adapted to the requirements of the trade between the two countries, always
bearing in mind the balance between the space made available, on the one
hand, by the authorized shipowner or shipowners of one Contracting Party
and, on the other hand, by the authorized shipowner or shipowners of the
other Contracting Party.

5. For the purposes of the authorization provided for in paragraph 2, the
competent maritime authorities shall undertake, before such authorization is
granted, to ensure strict compliance in every case with the conditions speci-
fied in point 2 of the Final Act on Maritime Transport of 22 December 1958.

Article II

1. Goods consigned from Brazilian ports to Argentine ports, and vice versa,
shall be transported in vessels flying the national flag of the Contracting Parties,
each Party to receive an equal share of the total freight carried. For the
purpose of ensuring an equal division of the total freight carried, the Freight
Conference mentioned in Article III, paragraph 1, shall set up operational
machinery to ensure, in respect of traffic moving in either direction, an
equitable apportionment among the group of authorized shipowners of the
Contracting Parties.

2. The transport mentioned in paragraph I of this article covers cargoes
receiving favoured treatment from the Government of either Contracting
Party.

3. Implementation of the provisions of paragraph I of this article shall be
subject to the following order of priorities :

3.1 transport, in either direction, in vessels flying the Brazilian or
Argentine flag, the freight to be pro-rated in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1 of this article;

3.2 transport, in vessels flying one of the national flags, of that portion
of the other's quota which the country concerned is unable to
carry.

4. For the purposes of paragraph 1 of this article, the vessels owned by the
authorized shipowner or shipowners, and the domestic or foreign vessels
chartered or hired by the shipowner or shipowners authorized by the compe-
tent maritime authorities of one or other of the Contracting Parties to provide
the shipping services envisaged in this Agreement, shall be regarded as" vessels
flying the national flag
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4. La capacit6 totale de transport offerte par l'armateur ou les armateurs
autoris~s des deux Parties contractantes devra 6tre ajust6e en fonction des
besoins du trafic de marchandises entre les deux pays, compte tenu de la
ndcessit6 d'assurer en toutes circonstances '6quilibre entre, d'une part,
l'armateur ou les armateurs autoris~s de 1'une des Parties contractantes et,
d'autre part, l'armateur ou les armateurs autoris6s de l'autre Partie con-
tractante, pour ce qui est de l'espace disponible.

5. Concernant l'autorisation mentionn~e au paragraphe 2 du pr6sent article,
les autorit6s maritimes compktentes s'engagent h s'assurer dans chaque cas,
avant d'accorder ladite autorisation, que les conditions stipul~es au point 2
de l'Acte final relatif aux transports maritimes (Acta final de Transporte
Maritimo) du 22 d6cembre 1958 sont strictement remplies.

Article II

1. Les marchandises en provenance des ports brsiliens et h destination de
ports argentins et vice versa seront obligatoirement transport~es sur des
navires battant pavillon national des Parties contractantes, qui participeront
h part 6gale h la totalit6 des frets gagn~s. En vue de faciliter la participation
h part 6gale h la totalit6 des frets gagn~s, la Confdrence de fret dont il est
question au paragraphe I de l'article III devra 6tablir des syst~mes d'exploi-
tation permettant d'assurer une juste r6partition entre 'ensemble des arma-
teurs autoris~s des Parties contractantes, dans 'un et l'autre sens du trafic.

2. Sont inclus dans les transports mentionn~s au paragraphe I du pr6sent
article les chargements qui font l'objet d'un traitement de faveur quelconque
de la part du gouvernement de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Aux fins de l'application des dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
present article, il est 6tabli 'ordre de priorit6 suivant :

3.1 Transports effectu6s dans les deux sens sur des navires battant
pavillon br~silien ou argentin, dont la participation aux frets est
calcule suivant les conditions stipul~es au paragraphe I du present
article ;

3.2 Transports, sur navires battant l'un des deux pavillons nationaux,
de la partie du contingent r~serv6 aux navires battant l'autre
pavillon national que ces derniers ne seraient pas en mesure de
transporter.

4. Aux fins du paragraphe I du present article, on entend par ((navires
battant pavillon national)) les navires appartenant en propre " l'armateur
ou aux armateurs autoris~s et les navires nationaux ou 6trangers affr6t6s ou
louis par l'armateur ou les armateurs autoris~s par les autorit~s maritimes
comp~tentes de l'une ou l'autre Partie contractante, en vue de 'ex~cution
des services de navigation envisag6s dans le present Accord.
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5. In the case of chartering or hiring, the shipowner or shipowners authori-
zed by the competent maritime authorities of one Contracting Party must
give preference, all other conditions being equal, to vessels flying the flag of
their own country and, if none are available, to vessels flying the flag of the
other Contracting Party or of a third country

6. Chartering is understood to mean the complete chartering of a vessel for
a given period.

7. Where the shipowner or shipowners of the Contracting Parties are unable
to carry shipments in their own vessels or in vessels chartered in accordance
with paragraphs 5 and 6 above, the consignments may be released to vessels
of third countries, subject to prior consultation with the competent maritime
authorities of the Contracting Parties.

Article III

I. For the purpose of the execution of this Agreement, the shipowners
authorized by the competent maritime authorities of the Contracting Parties
shall form a new Brazilian-Argentine Freight Conference covering traffic in
both directions.

2. The statutes of the Freight Conference shall include all the provisions
required to ensure its proper operation. These statutes shall include, but not
restrict, the following provisions and attributes : appointment of its authori-
ties; equitable division of loading and unloading ports; establishment and
operation of a full money pool ; setting up of committees; rules of procedure ;
the fixing of freight rates and the establishment of the voting procedures by
which the rates are fixed; penalties for its members; statement of principles,
including the principle of essential trade co-operation between member
shipowners to ensure the proper application of the provisions on traffic exploi-
tation set forth in this Agreement. The new Freight Conference shall start to
operate as soon as its statutes are approved by the competent shipping autho-
rities of the Contracting Parties.

3. Shipowners who do not comply with the provisions of the statutes of the
Brazilian-Argentine Freight Conference shall be liable to the penalties pres-
cribed therein, which shall range from an admonition and fine to loss of the
offending shipowner's membership.

4. Goods consigned from Brazilian to Argentine ports, and vice versa, may
be carried only by shipowners who are members of the Brazilian-Argentine
Freight Conference.
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5. Dans le cas d'un affr~tement ou d'une location de navires, l'armateur ou
les armateurs autoris~s par les autorit~s maritimes comp~tentes de l'une des
Parties contractantes devront accorder la preference, h conditions 6gales,
aux navires battant leur propre pavilion et, hL d~faut, aux navires battant
pavilion de l'autre Partie contractante, ou battant un pavilion tiers.

6. On entend par affrtement l'affrtement total d'un navire pour une
p~riode d6termin~e.

7. Si l'armateur ou les armateurs des Parties contractantes se trouvent
dans l'impossibilit6 d'assurer le transport h raide de leurs propres navires
ou de navires affr~t~s conform~ment aux paragraphes 5 et 6 ci-dessus, les
chargements pourront 6tre lib~r~s en faveur de navires battant un pavilion
tiers, apr~s consultation avec les autoritds maritimes comp6tentes des Parties
contractantes.

A rticle III

1. Aux fins de l'exdcution du present Accord, les armateurs autorisds par
les autorit6s maritimes compdtentes des Parties contractantes 6tabliront une
nouvelle conference de fret Br~sil-Argentine qui r6glementera le trafic dans
l'un et l'autre sens.

2. Les statuts de ladite conference de fret devront inclure toutes les dispo-
sitions n~cessaires pour assurer son bon fonctionnement. Lesdits statuts
devront comprendre, sans toutefois s'y limiter, les dispositions et pouvoirs
ci-apr~s : d6signation des autoritds de la Conf6rence ; rdpartition 6quitable
des ports de chargement et de d6chargement ; crdation et fonctionnement d'un
(full money pool )); cr~ation de comit~s ; r~gles de procddure ; fixation des
taux de fret et des syst~mes de vote h utiliser h cette fin ; sanctions applica-
bles aux membres affili~s ; ddclaration de principes, y compris la ndcessit6
pour les armateurs associds d'6tablir entre eux la cooperation commerciale
indispensable pour assurer la stricte application des dispositions relatives h
l'exploitation du trafic qui figurent dans le prdsent Accord. La nouvelle
confdrence de fret entrera en fonctions d~s que ses statuts auront 6t6 approuvs
par les autorit6s maritimes comptentes des Parties contractantes.

3. Les armateurs qui ne respecteront pas les dispositions figurant dans les
statuts de la conference de fret Br~sil-Argentine seront passibles des sanctions
prdvues par lesdits statuts, lesquelles pourront aller de l'avertissement et de
l'amende jusqu'h la radiation de l'armateur coupable d'une infraction.

4. Seuls les armateurs affilids h la conf6rence de fret Br6sil-Argentine pour-
ront transporter les marchandises embarqu6es dans des ports br6siliens h
destination de ports argentins et vice versa.
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Article IV

1. The shipowner or shipowners authorized by the competent maritime
authorities of the Contracting Parties shall lay down, by common consent
and through the Freight Conference, the transport conditions and the freight
rates to be charged for the services to be provided under this Agreement.
The agreed freight rates shall not go into effect until they have been duly
approved by the competent maritime authorities of the Contracting Parties.

2. Where an agreement on transport conditions and freight rates is not
reached in the Freight Conference, the conditions and rates shall be fixed by
agreement between the competent maritime authorities of the two Contrac-
ting Parties.

3. In the event of the competent maritime authorities of one Contracting
Party stating their intention not to approve the rates referred to in paragraph
1, the rates shall be reviewed by the Freight Conference in the light of the
objections raised.

4. In the event of an agreement not being reached with the Freight Con-
ference, the competent maritime authority of the Contracting Party which
raised the objection shall apply for a consultative meeting in accordance with
article VI of this Agreement.

Article V

1. For the purpose of controlling the services and degree of participation
provided for in this Agreement, the authorized shipowners of the two Con-
tracting Parties shall submit each month to the competent maritime autho-
rities and to the Freight Conference copies of their bills of lading and data
indicating the number of arrivals and departures and the itineraries covered
by their vessels during the same period, that is to say during the previous
month. Calculations to determine the percentage share of the shipowners of
each Contracting Party shall be made periodically, as agreed in the Freight
Conference.

2. The itineraries of the vessels mentioned in the preceding paragraph may
include ports of other countries, providing that the Freight Conference zones
recognized by one or other of the Contracting Parties are respected.

Article VI

1. The Contracting Parties shall, in a spirit of close co-operation, consult
each other from time to time in order to consider the conditions under which
this Agreement is applied and to effect improvements.
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Article IV

1. L'armateur ou les armateurs autoris~s par les autorit~s maritimes com-
p6tentes des Parties contractantes fixeront d'un commun accord, par l'inter-
m~diaire de la conference de fret, les conditions de transport et les taux de
fret h appliquer pour l'ex~cution des services pr~vus au present Accord. Les
taux de fret fixes n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir t dfiment approuv~s
par les autoritds maritimes comptentes des Parties contractantes.

2. S'il se r6v~le impossible d'arriver h un accord dans le cadre de la conf6-
rence de fret, en ce qui concerne l'6tablissement des conditions de transport
et des taux de fret, il incombera aux autorit~s maritimes comptentes des
deux Parties contractantes de fixer d'un commun accord lesdites conditions
et lesdits taux.

3. Si les autorit~s maritimes comptentes de l'une des Parties contractantes
manifestent l'intention de ne pas approuver les taux dont il est fait mention
au paragraphe I du present article, la conference de fret devra r~examiner
ces taux, compte tenu des objections qui auront 6t6 formuldes.

4. Si elle n'arrive pas h s'entendre avec la conference de fret, l'autorit6
maritime comptente de la Partie contractante qui aura formulM 'objection
organisera une rdunion de consultation conformdment h l'article VI du
present Accord.

Article V

1. En vue de permettre le contr6le des services et du degr6 de participation
pr~vus dans le present Accord, les armateurs autoris~s des deux Parties
contractantes devront communiquer chaque mois aux autorit6s maritimes
comptentes et A la confdrence de fret des copies de leurs manifestes ainsi
que des renseignements indiquant le nombre d'entres et de sorties et les
itin~raires parcourus par leurs navires au cours de la m~me p~riode, c'est-h-
dire au cours du mois precedent. Le calcul du pourcentage de participation
des armateurs de chacune des Parties contractantes sera effectu6 p6riodique-
ment, selon ce que d~cidera la conference de fret.

2. Les itin~raires des navires dont il est fait mention au paragraphe pr~c6-
dent pourront inclure des ports se trouvant dans d'autres pays, sous r6serve
que soient respect~es les zones de la conference de fret reconnues par l'une
ou l'autre Partie contractante.

Article VI

I. Dans un esprit d'6troite collaboration, les Parties contractantes se con-
sulteront p~riodiquement afin d'examiner les conditions d'application du
present Accord ainsi que leur amelioration.
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2. Either Contracting Party may request a consultation between the compe-
tent maritime authorities for the purpose of suggesting amendments to the
provisions of this Agreement. Once a consultation has been requested, it
must take place within ninety days of the date of notification of the respective
request and must be held in the territory of the country to which the request
was made.

3. This Agreement may be amended at any time, by common agreement
of the Contracting Parties, by an exchange of diplomatic notes.

A rticle VII

This Agreement shall not apply to bulk shipments of petroleum and
its derivatives or to bulk shipments of ore.

Article VIII

The provisions of the Final Act on Maritime Transport of 22 December
1958 which are not repealed or amended by this Agreement shall remain in
force.

Article IX

This Agreement shall enter into effect on the date of its signature and
shall remain in force for a period of five years, automatically renewable for
the same period, unless one of the Contracting Parties informs the other at
any time, on at least ninety days' notice, of its desire to denounce it.

Transitional provisions

Thirty days from the date of signature of this Agreement, the shipowners
authorized by the competent maritime authorities of the Contracting Parties
shall meet in the city of Buenos Aires for the purpose of drafting the statutes
of the Brazilian-Argentine Freight Conference, covering traffic in both direc-
tions.

Within sixty days of the date of signature of this Agreement, the shipown-
ers concerned shall submit the statutes to the competent maritime autho-
rities of the Contracting Parties for approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authoritized by their respec-
tive Governments, have signed, and affixed their seal to, this Agreement in
duplicate in the Portuguese and Spanish languages, both texts being equally
authentic.
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2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'une consultation
ait lieu entre les autorit6s maritimes compktentes, aux fins de sugg6rer des
modifications aux dispositions du pr6sent Accord. Une fois demand6e, la
consultation devra commencer avant l'expiration d'un d6lai de 90 jours h
compter de la notification de la demande y relative et elle devra obligatoi-
rement avoir lieu sur le territoire du pays h qui elle aura 6t6 demand~e.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 k tout moment d'un commun
accord entre les Parties contractantes, au moyen d'un 6change de notes
diplomatiques.

Article VII

Le present Accord ne s'applique pas au transport en vrac du p~trole et
de ses d~riv6s ni au transport en vrac des min6raux.

Article VIII

Les dispositions de l'Acte final relatif aux transports maritimes (Acta
Final de Transporte Maritimo) du 22 ddcembre 1958 qui ne sont pas abrog6es
ou modifi6es par le present Accord resteront en vigueur.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et aura une dure
de cinq ans; il sera renouvelable automatiquement pour une p6riode 6gale,
h moins qu'une des Parties contractantes ne fasse connaitre h l'autre son
ddsir de le ddnoncer, ce qu'elle pourra faire ' tout moment, avec un pr~avis
d'au moins 90 jours.

Dispositions transitoires

Dans un d~lai de 30 jours h compter de la signature du present Accord,
les armateurs autoris~s par les autorit~s maritimes comptentes des Parties
contractantes devront se r~unir h Buenos Aires pour 6laborer les statuts de
la conference de fret Br~sil-Argentine relative au trafic op~r6 dans les deux
sens. Dans un d~lai de 60 jours h compter de la signature du prdsent Accord,
les armateurs susmentionn~s devront pr6senter lesdits statuts aux autorit6s
maritimes comp~tentes des Parties contractantes, pour approbation.

EN FOI DE Quoi les soussignds, h ce dfiment autoris~s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord, 6tabli en deux exemplaires,
en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, et
y ont appos6 leurs sceaux.
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DONE at Buenos Aires on 27 September 1968.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

Jos6 Celso DE LA RocQuE

DE MACEDO SOARES GUIMXRES

Rear Admiral,
President of the Merchant

Marine Commission

For the Government
of the Republic of Argentina:

Julio QUES
Rear Admiral,

President of the Merchant
Marine Council
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FAIT h Buenos Aires, le vingt-sept septembre mil neuf cent soixante-huit.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Argentine:

Contre-amiral (R. E.) Julio QUES
President du Conseil

de la marine marchande

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative

du Br~sil :

Contre-amiral (R. Rm) Jos6 CELSO
DE LA RocQUE DE MACEDO SOARES

GUIMARXES
Prdsident de la commission

de la marine marchande
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA AO TRCNICA

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~mo da Repdblica

Federal da Alemanha

Desejando fortalecer e aprofundar as relapses de amizade existentes entre
os dois Estados e Povos,

Considerando de inter~sse comum promover e estimular o progresso
t~cnico-cientifico e o desenvolvimento econ6mico e social de seus respectivos
paises,

Reconhecendo as vantagens que resultardo para ambos os paises de uma
cooperagdo t~cnica e econ6mica mais estreita e melhor ordenada,

Resolveram concluir, em espirito de cordial colaborago, um Ac6rdo
B6sico de Cooperado Thcnica, e, para 6sse fim, foram representados :

O Govrno dos Estados Unidos do Brasil: pelo Senhor Egydio Michaelsen,
Ministro de Estado da Indfistria e Comrcio, e

O Gov~mo da Reptiblica Federal da Alemanha: pelo Doutor Gerhard Schr6der,
Ministro Federal dos Neg6cios Estrangeiros,

os quais convieram no seguinte :

Artigo 1

I. Dentro de suas respectivas possibilidades, as Altas Partes Contra-
tantes empenhar-se-do em prestarem-se colabora~do e assist~ncia, com base
na auto-ajuda e na participago soliddria em assuntos t~cnicos de interesse,
para acelerar e assegurar o progresso e o bem-estar social dos dois paises.

2. Com base no presente instrumento, as Altas Partes Contratantes
concluirdo conv~nios complementares s6bre projetos individuais de coope-
ra do tdcnica.

Artigo 2

Com o prop6sito de conferir tratamento sistemAtico e regular hs atividades
de cooperago t~cnica empreendidas nos t~rmos do presente Ac6rdo, as Altas
Partes Contratantes comprometem-se a:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN OBER TECHNISCHE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der

Vereinigten Staaten von Brasilien

in dem Wunsche, die zwischen den beiden Staaten und Vblkern beste-
henden freundschaftlichen Beziehungen zu festigen und zu vertiefen, und

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Pflege und F6rderung
der wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung und des technisch-wissenschaft-
lichen Fortschrittes ihrer Lander, und

in der Erkenntnis der Vorteile, die sich aus einer engeren und besser-
geordneten technischen Zusammenarbeit ffir beide Lander ergeben werden,

sind in Geiste herzlicher Zusammenarbeit fibereingekommen, ein Rah-
menabkommen fiber Technische Zusammenarbeit zu schliessen, und

zu diesem Zwecke wurde :
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland: von Herrn Dr. Gerhard

Schr6der, Bundesminister des Auswartigen, und

die Regierung der Vereinigten Staaten von Brasilien :von Herrn Egydio
Michaelsen, Bundesminister ftir Handel und Industrie.

vertreten,

die folgendes vereinbart haben:

Artikel 1

1. Die Hohen Vertragsparteien werden sich bemiihen, im Rahmen ihrer
M6glichkeiten in technischen Fragen, die ffir die Beschleunigung und Garantie
des Fortschrittes und des sozialen Wohlstandes in ihren beiden Ldndem von
Interesse sind, auf der Grundlage der Selbsthilfe und gleichberechtigter
Partnerschaft zusammenzuarbeiten und sich gegenseitig zu unterstiltzen.

2. Auf der Grundlage dieses Abkommens werden von den Hohen Ver-
tragsparteien Zusatzabkommen fiber Einzelvorhaben der technischen Zusam-
menarbeit geschlossen.

Artikel 2

In der Absicht, die im Rahmen dieses Abkommens auszuffihrenden Tdtig-
keit der technischen Zusammenarbeit einer systematischen und regelmdssigen
Behandlung zu unterziehen, verpflichten sich die Hohen Vertragsparteien:
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I) Realizar consultas, em 6poca adequada, s6bre a preparagdo do
programa geral de coopera do prevista neste Ac6rdo, para considerar as medi-
das necess~rias h execugo dos programas e projetos especfficos, objeto dos
conv~nios complementares que hajam sido concluidos;

2) Tomar em consideragdo todos os elementos relevantes para que o
programa e os projetos especificos se integrem no planejamento regional, ou
global, do Brasil;

3) Estabelecer procedimento adequado h fiscaliza do e h anMise peri6dica
do programa e dos projetos, a ser feita por ocasido da consulta referida na
alinea 1, visando a obter, no mais curto prazo, o mAximo de aproveitamento
dos recursos n~les investidos ;

4) Fornecerem-se miituamente t6das as informa 6es pertinentes e
relevantes h coopera§do t6cnica regulada por 6ste Ac6rdo.

Artigo 3

Para alcangar os elevados objetivos a que se prop6em as Altas Partes
Contratantes, os conv~nios complementares mencionados no art. 1, § 2,
poderdo prever que o Gov~rno da Reptlblica Federal da Alemanha;

1) Auxilie o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil :
a) na cria§do e aparelhamento de instalag6es de demonstragdo e expe-

rimentagao e de centros de formagdo profissional;
b) na preparacdo de pessoal habilitado a participar das atividades dos

centros e instalag~es mencionados na alinea a ;
c) na obtengdo de profess6res, t6cnicos e peritos alemdes para colabo-

rarem na consecuqdo dos objetivos mencionados nas alineas a e b
anteriores;

2) proporcione a funcion6rios brasileiros e a outras pessoas, devidamente
selecionados e escolhidos de comum ac6rdo, a oportunidade e os meios de
realizarem na Alemanha, em centros educativos ou organiza96es industriais,
cursos ou estigios de formago, treinamento, aperfei~oamento ou especiali-
zagdo, em mat~rias ou t6cnicas prioritirias para o progresso tecnol6gico ou
cientifico e para o desenvolvimento econ6mico e social ;

3) envie t6cnicos e peritos alemdes para prestarem servi~os consultivos
e de assessoria, no estudo e execugdo de projetos e programas especificos de
inter~sse para o desenvolvimento econ6mico e social do Brasil.
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(I) sich zu einer passenden Zeit zu Beratungen zu treffen, um das all-
gerneine Programm ffir die in diesem Abkommen vorgesehene Zusammenar-
beit vorzubereiten, und um die Massnahmen zu prfifen, die zur Durchffihrung
der Programme und der Einzelvorhaben, welche in den getroffenen Zusatz-
vereinbarungen vorgesehen wurden, notwendig sind ;

(2) alle in Frage kommenden Elemente zu berficksichtigen, um das
Programm und die Einzelvorhaben in die regionale oder nationale Planung
Brasiliens einzupassen ;

(3) ein geeignetes Verfahren zur tOberwachung und periodischen Pril-
fung des Programms und der Einzelvorhaben, die anlasslich der Beratungen
nach Absatz (1) erfolgen soll, die ffir diese Vorhaben bereitgestellten Mittel
in den kilrzesten Zeitrdumen bestm6glich zu nutzen ;

(4) sich gegenseitig alle Informationen zur Verffigung zu stellen, die
zur Durchffihrung der in diesem Abkommen vorgesehenen technischen Zusam-
menarbeit von Interesse sind.

A rtikel 3

Zur Verwirklichung der Ziele, welche sich die Hohen Vertragsparteien
gesetzt haben, k6nnen die in Artikel 1 Absatz 2 genannten Zusatzabkommen
vorsehen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(1) die Regierung der Vereinigten Staaten von Brasilien :

(a) bei der Errichtung und Ausstattung von Musterund Versuchsein-
richtungen und fachlichen Ausbildungsstatten ;

(b) bei der Ausbildung von Fachkrdften zur Mitarbeit an den unter
Buchstabe (a) genannten Ausbildungsstdtten und Einrichtungen ;

(c) bei der Vermittlung von deutschen Sachversta.ndigen, Lehr-und
Fachkraften ffir die Mitarbeit an der Erreichung der unter Buch-
stabe (a) und (b) genannten Ziele ; unterstfitzt ;

(2) brasilianischen Beamten und anderen, in gemeinsamem Einver-
nehmen und in geh6riger Form ausgesuchten Personen Gelegenheit gibt und
ffir sie Mittel bereitstellt, um an Ausbildungsstdtten oder industriellen
Einrichtungen in Deutschland theoretische und praktische Kurse ffir die
Ausbildung, Schulung, Vervollkommnung oder Spezialisierung in den Mate-
rien oder technischen Methoden zu besuchen, die ffir den technischen oder
wissenschaftlichen Fortschritt und ffir die wirtschaftliche und soziale Ent-
wicklung vordringlich notwendig sind ;

(3) deutsche Fachkrafte und Sachverstdndige zur Beratung und Hilfe
bei dem Studium oder der Durchffihrung von besonderen Vorhaben und
Programmen, die fir die wirtschaftliche und soziale Entwicklung Brasiliens
von Interesse sind, entsendet.
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Artigo 4

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, por sua vez, com a finalidade de
alcan~ar os mesmos elevados objetivos a que se prop~em as Altas Partes
Contratantes :

1) Proverd os terrenos, edificios, instala 6es, seus custos de manu-
tengAo e conservagio, bens e servigos necessArios h realizaqdo de projetos
especificos nos t~rmos dos conv~nios complementares para tanto concluidos,
em conformidade com o art. 1, § 2 ;

2) ConcederA, para a introduqdo no pals das miquinas, aparelhos, ou
outro material, eventualmente fornecidos pelo Gov~rno da Repdiblica Federal
da Alemanha ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, ou a entidades ou
6rgdos por 6ste expressamente indicados, nos t~rmos dos conv~nios comple-
mentares mencionados no art. 1, § 2, isenqdo de licenga pr6via de importaqdo,
de prova de cobertura cambial, do pagamento de emolumentos consulares,
direitos aduaneiros e outros gravames ou encargos fiscais s6bre a aquisi¢do,
consurno e venda de bens, bern como facilidades e isengdo equivalentes para
a eventual reexporta§do de tais mquinas, aparelhos ou outro material.

Artigo 5

1. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, para alcangar os mesmos
elevados objetivos, concederA aos profess6res, t~cnicos e peritos admitidos no
pals em decorr~ncia do presente Ac6rdo:

a) visto oficial gratis, bern como aos membros de suas respectivas
familias, que assegurarA resid~ncia pelo prazo previsto no conv~nio
complementar correspondente e os exercicios das atividades inerentes
hs suas funq6es ;

b) isengdo de direitos e demais tributos aduaneiros, assim como de
licenga de importagdo ou restrigdo equivalente de cariter economico,
para seu mobiliArio e artigos de consumo de uso pr6prio ou dom6stico
destinados h sua primeira instalagdo, no periodo de seis meses a
contar da data de chegada. Id~ntica isencdo serA concedida para
importa~.o de urn vefculo automotor para uso particular, trazido
em nome pr6prio ou do c6njuge, desde que o prazo previsto para
perman~ncia no Brasil seja superior a urn ano. 0 referido veiculo s6
poderd ser vendido ou cedido de conformidade corn as normas e
prazos da legislagdo em vigor;
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Artikel 4

Zur Verwirklichung der gleichen hohen Ziele, welche sich die Hohen
Vertragsparteien gesetzt haben, verpflichtet sich die Regierung der Vereinig-
ten Staaten von Brasilien ihrerseits :

(1) die zur Durchffihrung von Einzelvorhaben aufgrund etwaiger
Sondervereinbarungen nach Artikel i Absatz 2 erforderlichen Grundstficke,
Gebdude, Einrichtungen, Gegenstdnde und Dienstleistungen bereitzustellen,
sowie die Betriebs-und Instandhaltungskosten zu tragen ;

(2) die gegebenenfalls von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land der Regierung der Vereinigten Staaten von Brasilien oder den von dieser
ausdrilcklich benannten K6rperschaften oder Dienststellen, aufgrund der
Sondervereinbarungen nach Artikel I Absatz 2 zur Verffigung gestellten
Maschinen, Apparate, oder andere Materialien bei der Einfuhr von der Ein-
fuhrgenehmigung, dem Nachweis der Devisenzuteilung, der Zahlung von
Konsulargebfihren, Zollgebilhren, sowie von sonstigen fiskalischen Lasten
und Abgaben, die auf dem Erwerb, Verbrauch und Verkrauf von Gegenstdn-
den liegen, freizustellen, und die gleiche Befreiung ffir die etwaige Wiederaus-
fuhr dieser Maschinen, Apparate oder anderen Materialien zu gewdhren.

Artikel 5

(I) Um die gleichen Ziele zu erreichen, gewdhrt die Regierung der
Vereinigten Staaten von Brasilien den Sachverstdndigen, Lehr- und Fach-
krdften, die im Rahmen dieses Abkommens in das Land aufgenommen wer-
den :

(a) unentgeltlich offizielle Einreisesichtvermerke, welche ihnen sowie
ihren Familienangeh6rigen ffir die in den entsprechenden Zusat-
zabkommen vorgesehene Zeitdauer das Aufenthaltsrecht und die
Austibung der zu ihren Aufgaben geh6renden Tdtigkeit gewdhr-
leisten,

(b) in einem Zeitraum von sechs Monaten nach ihrem Eintreffen Befrei-
ung von Z6llen und sonstigen Zollabgaben, sowie von Einfuhrlizen-
zen oder entsprechenden wirtschaftlichen Beschrdkungen ffir ihr
Mobiliar und Verbrauchsartikel ihres pers6nlichen oder hauslichen
Gebrauchs, die ffir ihre erste Niederlassung bestimmt sind. Die
gleiche Freistellung wird ftir die Einfuhr eines einzigen Kraftwagens
zum pers6nlichen Gebrauch gewdhrt, der im eigenen oder im Namen
des Ehegatten eingeffihrt wird, vorausgesetzt, dass die ffir den
Aufenthalt vorgesehene Zeit mehr als ein Jahr betrdgt. Das oben
genannte Fahrzeug kann nur in tObereinstimmung mit den Vor-
schriften und Fristen der geltenden Gesetzgebung verkauft oder
sonst veraussert werden;
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c) isen9To, extensiva aos membros de suas respectivas familias, durante
o perfodo de sua estada oficial no Brasil, de todos os impostos e
gravames fiscais que incidam s6bre sua renda proveniente do exte-
rior, bem como de taxas de previd~ncia social;

d) concessdo, por interm6dio do 6rgdo ou entidade a cujo serviqo estive-
rem, de assist~ncia m6dica e tratamento hospitalar de que necessi-
tern em caso de acidente ou de mol6stia resultante do exercfcio normal
de suas atividades, ou como conseqiincia das condi95es do meio
ambiente ;

e) moradia adequada, inclusive para as respectivas familias, propor-
cionada pelo 6rgdo ou entidade a cujo servi~o estejam aqu~les ou,
quando tal ndo seja possivel, assist~ncia efetiva para obtengdo da
moradia e pagamento de seu aluguel ;

f) assist~ncia relativa a gastos de locomocdo e ajudas de custo, para
viagens no Brasil, por motivo de servigo.

2. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil concederd aos servigais de
nacionalidade ndo brasileira, aos profess6res, t6cnicos e peritos visto oficial
gratis, bem como facilidades aduaneiras para a trazida da bagagem de via-
jante, nos t~rmos da legisla~do em vigor, alm da isengo mencionada na
alinea c do parAgrafo anterior.

Artigo 6

1. A responsabilidade civil por eventuais danos causados a terceiros
por profess6res, t6cnicos ou peritos alemdes, no exercfcio das fungSes que lhes
couberem no quadro d~ste Ac6rdo, ser assumida pelo 6rgdo ou entidade
brasileira interessada na perman~ncia dos mesmos.

2. 0 6rgdo ou entidade brasileira interessada poder6, contudo, exercer
seu direito de regresso contra o professor, t~cnico ou perito alemdo nos casos
em que os dans forem intencionalmente causados ou resultarem de impru-
d~ncia ou neglig~ncia grave.

Artigo 7

As disposigbes d~ste Ac6rdo aplicar-se-do aos profess6res t~cnicos e
peritos alemdes que se encontrarem no Brasil, a servigo da cooperacdo t~cnica,
na data da entrada em vigor do presente instrumento.
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(c) ffir die Dauer ihres offiziellen Aufenthalts in Brasilien Befreiung von
allen Steuern und fiskalischen Lasten auf ihr aus dem Ausland
bezogenes Einkommen, sowie von der Leistung von Sozialbeitrdgen;
diese Befreiung gilt auch ftir ihre Familienangeh6rigen ;

(d) im Falle von UnfJlen und Beschwerden, die aus der normalen
Ausiibung ihrer Tatigkeit herrifhren oder infolge der 6rtlichen
Umweltsbedingungen entstehen, drztliche Betreuung und Kran-
kenhausbehandlung von Seiten der Dienststelle oder K6rperschaft,
in deren Dienst sie stehen ;

(e) eine geeignete Unterkunft ffir sie und ihre Familienangehbrigen, die
von der staatlichen Stelle oder der K6rperschaft, in deren Diensten
sie stehen, besorgt werden muss oder, falls dies nicht m6glich ist,
eine wirksame Unterstfitzung bei der Beschaffung der Unterkunft
und die Ubernahme der Mietszahlung;

(f) die tUbernahme des Fahrgeldes und der Reisekosten ftir Dienstreisen
in Brasilien.

(2) Die Regierung der Vereinigten Staaten von Brasilien gewahrt den
Angestellten der Sachverstdndigen, Lehr- und Fachkrafte, die nicht die
brasilianische Staatsangeh6rigkeit besitzen, unentgeltliche offiziele Einreise-
sichtvermerke, sowie, im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften, Zoller-
leichterungen ffor die Einfuhr ihres Reisegepacks, zusatzlich zu der in Absatz 1
Buchstabe (c) vorgesehenen Steuerbefreiung.

Artikel 6

(1) Die Haftung ffir etwaige Schaden, die Dritten von deutschen Lehr-
und Fachkrdften oder Sachverstdndigen in Durchfiihrung der ihnen im Rah-
men dieses Abkommens ffibertragenen Aufgaben verursacht werden, wird von
der brasilianischen Stelle oder K6rperschaft ifbernommen, die an der Anwe-
senheit der Betreffenden interessiert ist.

(2) Die betreffende brasilianische Stelle oder K6rperschaft kann jedoch
ihren Regressanspruch gegen die deutsche Lehr- oder Fachkraft oder den
deutschen Sachverstdndigen dann geltend machen, wenn der Schaden vor-
sdtzlich verursacht wurde oder die Folge von grob fahrlassigem Handeln oder
Unterlassen ist.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fur die Sachverstdndigen, Lehr- und Fach-
krdfte, die sich im Dienste der technischen Zusammenarbeit zum Zeitpunkt
des Inkrafttretens dieses Abkommens in Brasilien befinfden.
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Artigo 8

Cada uma das Altas Partes Contratantes notificari a outra da conclusdo
das formalidades necess~rias h entrada em vigor do presente Ac6rdo, o qual
serA vilido a partir da data da iltima dessas notifica Ses.

Artigo 9

1. 0 presente Ac6rdo terA a vig~ncia de dois anos, e serA automhtica-
mente prorrogado por iguais periodos sucessivos, a menos que seis meses antes
de sua expirado uma das Altas Partes Contratantes notifique h outra sua
intendo de denunciA-lo.

2. A denfincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execugo,
salvo quando as Altas Partes Contratantes convierem diversamente

Artigo 10

0 presente Ac6rdo aplicar-se-i igualmente ao Land Berlim, a menos que,
dentro de tr~s meses ap6s sua assinatura, o Gov~rno da Repiblica Federal da
Alemanha, informe do contr~rio o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil.

EM F1 DO QUE, Os Representantes acima nomeados firmaram o presente
Ac6rdo e n~le apuseram os seus selos, em quatro exemplares, igualmente
aut~nticos, dos quais dois em idioma portugu~s e dois em idioma alemdo, na
cidade de Bonn aos trinta dias do m~s de novembro do ano de mil novecentos
e sessenta e tr~s.

Pelo Gov~rno dos Estados
Unidos do Brasil:

Egydio MICHAELSEN

Pelo Gov~rno da Repdiblica
Federal da Alemanha:

SCHR6DER
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Artikel 8

Jede der beiden Hohen Vertragsparteien notifiziert der anderen den
Abschluss der fdir das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlichen For-
malitdten. Das Abkommen tritt am Tage der letzten dieser Notifizierungen
in Kraft.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen gilt ffir die Dauer von zwei Jahren und verlangert
sich automatisch um aufeinanderfolgende gleiche Fristen, falls nicht sechs
Monate vor seinem Ablauf eine der Hohnen Vertragsparteien der anderen
ihre Kiindigungsabsicht mitteilt.

(2) Die Kfindigung des Abkommens berfihrt nicht seine weitere Anwen-
dung auf die bereits in Ausfiihrung befindlichen Programme und Vorhaben,
sofern die Hohen Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren.

Artikel 10

Dieses Abkommen gilt auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der Regierund der Vereinig-
ten Staaten von Brasilien innerhalb von zwei Monaten nach seiner Unter-
zeichnung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

ZUR URKUND DESSEN haben die oben genannten Vertreter dieses Abkom-
men unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am 30. November 1963, in vier Urschriften, je
zwei in deutscher und in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist.

Ffir die Regierung Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Vereinigten Staaten von Brasilien:

SCHRO5DER Egydio MICHAELSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT 1 ON TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the United States of Brazil and the Government of
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance the friendly relations between the
two States and peoples,

Considering that it is in their common interest to promote and encourage
technical and scientific progress and economic and social development in
their respective countries,

Recognizing the advantages which will result for both countries from
closer and more efficient technical and economic co-operation,

Have decided to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a Basic
Agreement on Technical Co-operation, and for that purpose have been
represented as follows

The Government of the United States of Brazil: by Mr. Egydio Michaelsen,
Minister of State for Industry and Trade ;

The Government of the Federal Republic of Germany, by Dr. Gerhard
Schr6der, Federal Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows :

Article 1

1. The High Contracting Parties shall endeavour to give each other
co-operation and assistance, taking into account their respective capacities,
on the basis of self-help and joint participation in relevant technical matters,
for the purpose of accelerating and ensuring the progress and social well-being
of the two countries

2. In pursuance of this Agreement the High Contracting Parties shall
conclude supplementary agreements on individual technical co-operation
projects.

1 Came into force on 25 May 1965, the date of the last of the notifications communicating
the fulfilment by both Contracting Parties of the requirements for the entry into force of the
Agreement, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 RELATIF A LA COOPtRATION TECH-
NIQUE

Le Gouvernement des itats-Unis du Brdsil et le Gouvernement de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne,

D~sirant renforcer les relations d'amiti6 existant entre les deux itats
et entre les deux peuples,

Consid~rant qu'il est de leur commun int~r~t de favoriser et de stimuler
le progr~s technico-scientifique et le d6veloppement social et 6conomique de
chacun des deux pays,

Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux pays d'une
cooperation technique et 6conomique plus 6troite et mieux coordonn6e,

Ont d6cid6 de conclure, dans un esprit d'amicale cooperation, un Accord
de base relatif h la coop6ration technique, et h cet effet ont d~sign6 pour les
representer:

Le Gouvernement des Ittats-Unis du Br~sil : M. Egydio Michaelsen, ministre
d'Etat h l'industrie et au commerce;

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne: M. Gerhard
Schr6der, ministre f~d~ral des affaires dtrang~res,

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Dans la mesure de leurs possibilit6s respectives, les hautes Parties
contractantes s'efforceront de se prter collaboration et assistance, par des
efforts conjoints s'appuyant sur l'initiative locale, dans les domaines techni-
ques pouvant contribuer h accdl~rer et assurer le progr~s et le bien-6tre
social des deux pays.

2. Sur la base du present instrument, les hautes Parties contractantes
concluront des accords compl~mentaires concernant des projets particuliers
de coop6ration technique.

1 Entrd en vigueur le 25 mai 1965, date de la derni~re des notifications confirmant 1'accom-
plissement des formalitds requises h cet effet pour chacune des deux Parties contractantes,
conformdment h l'article 8.
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Article 2

For the purpose of ensuring that the technical co-operation activities
arising from this Agreement are carried out in a systematic and orderly
manner, the High Contracting Parties undertake:

(1) To hold consultations at the appropriate time on the preparation of
the general programme of co-operation provided for in this Agreement, with
a view to considering the measures necessary for executing the programmes
and specific projects covered by such supplementary agreements as have been
concluded ;

(2) To take into account all factors which are relevant for the purpose
of integrating the programme and the specific projects in Brazil's regional or
national planning;

(3) To establish a satisfactory procedure for periodic review and analysis
of the programme and projects, which shall be followed during the consulta-
tions referred to in sub-paragraph (1), with the aim of securing the optimum
utilization of the resources invested in them in the shortest possible time ;

(4) To provide each other with all information relevant to and important
for the technical co-operation which is the subject of this Agreement.

Article 3

With a view to attaining the worthy aims pursued by the High Con-
tracting Parties, the supplementary agreements referred to in article 1,
paragraph 2, may stipulate that the Government of the Federal Republic of
Germany shall:

(1) Assist the Government of the United States of Brazil:

(a) in establishing and equipping demonstration and pilot plants and
vocational training centres ;

(b) in training skilled personnel to participate in the activities of the
centres and plants mentioned in (a) above;

(c) in recruiting German teachers, technicians and experts who will
co-operate in achieving the aims specified in (a) and (b) above ;

(2) Provide Brazilian officials and other persons duly selected by mutual
agreement with the opportunity and the means of attending, in educational
institutions or industrial organizations in Germany, courses of instruction or
training - basic, advanced or specialized - in subjects or techniques which
are urgently needed for technical or scientific progress and for economic and
social development;

No. 9421



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

Article 2

En vue de s'entretenir de mani~re syst~matique et r~guli~re des activit~s
de cooperation technique ex~cut~es conform~ment aux dispositions du present
Accord, les hautes Parties contractantes conviennent :

1) D'organiser, lorsqu'il y a lieu, des consultations concernant la pr6-
paration du programme g~n~ral de cooperation pr6vu par le pr6sent Accord
afin d'examiner les mesures n6cessaires . l'ex~cution des programmes et des
projets d6termin6s faisant l'objet des accords compl6mentaires conclus h
cet effet ;

2) De tenir compte de tous les 6lments pertinents de fa~on h permettre
l'int~gration des programmes et des projets particuliers dans les plans r~gio-
naux ou le plan national du Brsil ;

3) D'6tablir une proc6dure adequate pour contr6ler et analyser p6riodi-
quement le programme et les projets, dans le cadre des consultations pr~vues
au paragraphe 1, afin de s'assurer, dans les meilleurs d6lais, que les ressources
investies dans ces programmes et projets sont utilis6es au maximum.

4) D'6changer tous les renseignements pertinents ayant trait h la
cooperation technique vis~e par le pr6sent Accord.

Article 3

Pour r~aliser les objectifs visas par les hautes Parties contractantes, les
accords compl~mentaires mentionn~s au paragraphe 2 de P'article premier
pourront pr~voir que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allema-
gne :

1) Fournira une aide au Gouvernement des tRtats-Unis du Br~sil:

a) Pour la creation et l'6quipement d'6tablissements de d6monstration
et d'exp6rimentation et de centres de formation professionnelle ;

b) Pour la preparation du personnel qualifi6 qui participera aux activit~s
des centres et 6tablissements vis6s h l'alin6a a ;

c) Pour obtenir le concours de professeurs, de techniciens et d'experts
allemands pour poursuivre les objectifs 6nonc~s aux alin~as a et b
ci-dessus ;

2) Donnera h des fonctionnaires br~siliens et h d'autres personnes
dfiment s6lectionn6es et d~sign6es d'un commun accord la possibilit6 et les
moyens de suivre en Allemagne, dans des centres d'enseignement ou des
6tablissements industriels, des cours ou des stages de formation, d'apprentis-
sage, de perfectionnement ou de sp~cialisation dans des domaines ou des
techniques pr~sentant un int~r~t primordial pour le progr~s technique ou
scientifique et pour le d~veloppement 6conomique et social;

No 9421



316 United Nations - Treaty Series 1969

(3) Dispatch German technicians and experts to render advisory servi-
ces during the study and execution of specific projects and programmes of
importance to the economic and social development of Brazil.

Article 4

The Government of the United States of Brazil, for its part, for the
purpose of achieving the same worthy aims pursued by the High Contracting
Parties, shall :

(1) Make available, as required for carrying out specific projects under
such supplementary agreements as have been concluded in conformity with
article 1, paragraph 2, sites, buildings, facilities, goods and services, and pay
the operating and maintenance costs ;

(2) Grant exemption, in respect of the importation of machinery,
apparatus or other equipment supplied by the Government of the Federal
Republic of Germany to the Government of the United States of Brazil or to
agencies or organs expressly designated by it under the supplementary agree-
ments referred to in article 1, paragraph 2, from import licence, proof of
foreign exchange allocation, payment of consular fees, customs duties and
other taxes or charges levied on the purchase, consumption and sale of goods,
and grant similar exemptions in respect of the re-export of such machinery,
apparatus or other equipment.

Article 5

I. The Government of the United States of Brazil, with a view to
achieving the same worthy aims, shall grant to the instructors, technicians
and experts who enter the country in pursuance of this Agreement :

(a) an official visa, free of charge, for themselves and members of their
families, authorizing their residence for the period stipulated in the
relevant supplementary agreement and the exercise of the activities
associated with their functions ;

(b) exemption from customs duties and other customs charges, and
from import licences and similar economic restrictions, on their
furniture and personal and household effects intended for their
initial installation and within six months from their date of arrival.
A similar exemption shall be granted in respect of one motor vehicle
for personal use, imported in the name of the person concerned or
of his spouse, provided the scheduled period of residence in Brazil
is more than one year. Such motor vehicle may be sold or transferred
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3) Enverra des techniciens et des experts allemands qui fourniront des
conseils et une assistance pour l'dtude et l'exdcution de projets et de program-
mes ddtermin6s de nature A contribuer au ddveloppement 6conomique et
social du Brdsil.

Article 4

Pour r~aliser les objectifs visds par les hautes Parties contractantes, le
Gouvernement des ERtats-Unis du Brdsil, de son c6t6 :

1) Fournira les terrains, les locaux, les installations, prendra en charge
les frais de fonctionnement et d'entretien, fournira les biens et les services
ndcessaires h la r~alisation des projets ddtermin6s dans le cadre des accords
compldmentaires conclus h cet effet, conformdment au paragraphe 2 de l'article
premier.

2) Accordera, pour l'entrde dans le pays des machines, appareils ou
autre materiel qui seraient 6ventuellement fournis par le Gouvernement de
la R6publique f~drale d'Allemagne au Gouvernement des fttats-Unis du
Brdsil ou h des institutions ou organismes officiellement ddsignds h cet effet,
conformdment aux accords compl6mentaires pr6vus au paragraphe 2 de
l'article premier, une dispense de la formalit6 d'obtention de la licence d'impor-
tation pr6alable, du certificat d'attribution de devises, du paiement des droits
consulaires, des droits de douane et autres imp6ts ou frais frappant l'achat,
la consommation et la vente de biens, ainsi que des facilitds et des exemptions
6quivalentes pour la rdexportation 6ventuelle de ces machines, appareils ou
autre matdriel.

Article 5

1. Pour rdaliser lesdits objectifs, le Gouvernement des ttats-Unis du
Brdsil accordera aux professeurs, techniciens et experts admis sur son territoire
conformdment au prdsent Accord:

a) Un visa officiel gratuit, dont b6ndficieront aussi les membres de leur
famille et qui leur permettra de sojourner dans le pays pendant la
pdriode sp6cifi6e dans l'accord compl6mentaire correspondant et d'y
exercer les activit6s ddcoulant de leurs fonctions ;

b) L'exemption des droits et autres frais de douane et une dispense de
la licence d'importation ou une ddrogation en leur faveur aux res-
trictions 6quivalentes de caract6re 6conomique, pour leur mobilier
et les biens de consommation destinds h leur usage personnel ou
celui de leur famille, lors de leur premi~re installation, pendant les
six mois qui suivent leur arrivde. Des exemptions analogues leur
seront accord6es pour l'importation d'une automobile destinde h
leur usage personnel, import6e dans le pays h leur nor ou h celui de
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only in conformity with the provisions and time-limits laid down
in existing legislation ;

(c) exemption for such personnel and members of their families, for the
duration of their official residence in Brazil, from all taxes and levies
on that part of their income which is derived from external sources
and from social security contributions;

(d) entitlement, through the organ or agency with which they are
serving, to whatever medical assistance or hospital treatment they
may require in the event of accident or disease resulting from the
normal performance of their duties or from environmental condi-
tions ;

(e) suitable accommodation for themselves and their families, to be
provided by the organ and agency with which they are serving or,
where this is not possible, effective help in securing accommodation
and paying the rent for it ;

(f) assistance in respect of transport and travel expenses for official
travel in Brazil.

2. The Government of the United States of Brazil shall grant official
visas free of charge to non-Brazilian employees of the instructors, technicians
and experts, and shall grant them customs facilities for their personal baggage
in accordance with the legislation in force, in addition to the exemption
mentioned in paragraph I (c) above.

Article 6

1. Civil liability for any injury to third parties caused by the German
instructors, technicians or experts in the performance of their duties under
this Agreement shall be assumed by the Brazilian organ or agency responsible
for their presence in Brazil.

2. The Brazilian organ or agency concerned may, however, exercise
its right of recourse against any of the German instructors, technicians or
experts if such injury was wilful or the result of carelessness or grave negli-
gence.

Article 7

The provisions of this Agreement shall apply to German instructors,
technicians and experts who are engaged in technical co-operation in Brazil
on the date of its entry into force.
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leur conjoint, h condition que la dur~e prdvue pour leur s~jour au
Br6sil soit d'un an au moins. L'automobile en question ne pourra
tre vendue ou c~d~e qu'en application des r~gles et dans les d6lais

pr~vus par la lgislation en vigueur;

c) L'exemption s'6tendant aux membres de leur famille, pour la dur~e
de leur s6jour officiel au Br6sil, de tous imp6ts et taxes frappant les
revenus per~us & l'6tranger, ainsi que des cotisations de s~curit6
sociale ;

d) L'assistance mdicale et le traitement hospitalier qui leur seraient
n~cessaires, fournis par l'interm6diaire de l'organisme pour lequel
ils exercent leurs activit~s, en cas d'accident ou de maladie r~sultant
de l'exercice normal de leurs activit~s, ou imputable aux conditions
du milieu ambiant ;

e) Un logement satisfaisant h leur usage et h celui de leur famille,
fourni par l'organisme ou 1'institution pour lequel ils exercent leurs
activit~s ou, en cas d'impossibilit6, une aide efficace pour trouver un
logement et le paiement du loyer ;

f) Une indemnit6 pour frais de transport et de voyage h l'occasion de
leurs d~placements au Br~sil pour raisons de service.

2. Le Gouvernement des Iktats-Unis du Br6sil accordera aux personnes
n'ayant pas la nationalit: br~silienne au service des professeurs, techniciens
et experts un visa officiel gratuit ainsi que des facilit6s douanires pour
l'entr~e des bagages accompagn~s, conform~ment h la 14gislation en vigueur,
sans prejudice de 1'exemption mentionn~e h l'alinda c du paragraphe prdc~dent.

Article 6

1. La responsabilit6 civile des dommages 6ventuels qui seraient caus6s
h des tiers par les professeurs, techniciens ou experts allemands, dans l'exercice
des fonctions qui leur sont assign6es dans le cadre du present Accord, incom-
bera h l'institution ou h l'organisme br6silien qui b6n6ficie de leurs services.

2. L'institution ou rorganisme br~silien int~ress6 pourra cependant
exercer son droit de recours contre le professeur, le technicien ou l'expert
allemand au cas oii les dommages en question auraient W causds intentionnel-
lement ou r~sulteraient d'une imprudence ou d'une n6gligence grave.

Article 7

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux professeurs,
techniciens et experts allemands qui se trouveraient au Brdsil au titre de la
coopdration technique h la date de l'entr~e en vigueur du present instrument.
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Article 8

Each of the High Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the necessary formalities for the entry into force of this Agreement,
which shall be valid from the date of the later notification.

Article 9

1. This Agreement shall remain in force for two years and shall be rene-
wed automatically for similar successive periods, unless one of the High
Contracting Parties gives notice to the other six months before the expiry
of such period of its intention to denounce it.

2. Such denunciation shall not affect programmes and projects which
are in process of execution, unless the High Contracting Parties otherwise
decide.

Article 10

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany, within three months after its signature,
indicates otherwise to the Government of the United States of Brazil.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned representatives have signed
this Agreement, and affixed thereto their seals, in four equally authentic
copies, two in the Portuguese language and two in the German language, at
Bonn on the thirtieth day of November one thousand nine hundred and
sixty-three.

For the Government
of the United States of Brazil

Egydio MICHAELSEN

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SCHR6DER
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Article 8

Chacune des hautes Parties contractantes informera l'autre Partie que
les formalit~s requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont 06
accomplies. L'Accord entrera en vigueur h compter de la date de la derni~re
notification.

Article 9

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et sera
automatiquement reconduit pour des p~riodes successives de m~me dur6e h
moins que l'une des hautes Parties contractantes n'y mette fin en adressant
. l'autre Partie, six mois avant la date d'expiration, une notification de ddnon-
ciation.

2. La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours
d'ex~cution sauf si les hautes Parties contractantes en d6cident autrement.

Article 10

Sauf d~cision contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, notifi~e dans les trois mois qui suivront la signature, au Gou-
vernement des Rtats-Unis du Br~sil, le present Accord s'appliquera 6gale-
ment au Land de Berlin.

EN FOI DE Quoi les repr6sentants ci-dessus d6sign~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau respectif. Fait h Bonn le trente novembre
mil neuf cent soixante-trois, en quatre exemplaires faisant 6galement foi, deux
en langue portugaise et deux en langue allemande.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis du Br~sil: de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

Egydio MICHAELSEN SCHR6DER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENTI
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF COLOM-
BIA FOR THE ABOLITION OF
VISAS IN DIPLOMATIC AND
SPECIAL PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT BRtSI-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
COLOMBIEN PORTANT SUP-
PRESSION DE LA FORMALITft
DU VISA POUR LES TITULAI-
RES DE PASSEPORTS DIPLO-
MATIQUES ET SPI CIAUX

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCI /10 /511.10(33)

Senhor Embaixador,
Rio de Janeiro, em 24 de julho de 1962

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno brasileiro
estd disposto a concluir com o Gov~rno colombiano um ac6rdo para a supres-
sdo de vistos em passaportes diplomiticos e especiais nos seguintes t~rmos :

I) Os titulares de passaporte diplomtico brasileiro, v~lido, ficardo
isentos de visto para entrar na Col6mbia e nela permanecer em trAnsito ou
por tempo indeterminado.

II) Os titulares de passaporte diplomitico colombiano, vAlido, ficardo
isentos de visto para entrar no Brasil e n~le permanecer em trAnsito ou por
tempo indeterminado.

III) Os titulares de passaporte especial brasileiro, vdlido, ficardo isentos
de visto para entrar na Col6mbia e nela permanecer at6 por tr~s meses.

IV) Os titulares de passaporte oficial colombiano ou documento equi-
valente, v6ilido, ficardo isentos de visto para entrar no Brasil e n~le permanecer
at6 por tr~s meses.

V) As limitag6es estabelecidas nos ndmeros III e IV ndo se aplicardo
ao pessoal administrativo que f6r designado para prestar serviqos nas respec-
tivas missOes diplomdticas e repartig6es consulares de ambos os paises.

VI) A supressdo de visto, a que se refere esta nota, ndo exime os titu-
lares de passaporte especial brasileiro e oficial colombiano (ou documento

I Came into force on 2 August 1962, in I Entrd en vigueur le 2 aoeit 1962, confor-
accordance with the provisions of the said mdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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equivalente) da observ~ncia das leis e regulamentos em vigor concernentes
entrada, permAnencia e saida de estrangeiros nos respectivos paises.

VII) 0 presente Ac6rdo entrarA em vigor imediatamente.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

Afonso ARINOS

[TRANSLATION]

DCI /10 /511.10(33)

Rio de Janeiro, 24 July 1962

Sir,

I have the honour to inform you
that the Brazilian Government is
prepared to conclude with the Colom-
bian Government an agreement
concerning the abolition of visas in
diplomatic and special passports, in
the following terms:

I. Holders of valid Brazilian di-
plomatic passports shall be exempt
from visa requirements for the pur-
pose of entering Colombia and remai-
ning there while in transit or for an
indefinite period of time.

II. Holders of valid Colombian
diplomatic passports shall be exempt
from visa requirements for the pur-
pose of entering Brazil and remai-
ning there while in transit or for an
indefinite period of time.

III. Holders of valid Brazilian
special passports shall be exempt
from visa requirements for the pur-
pose of entering Colombia and remai-
ning there for a period not exceeding
three months.

[TRADUCTION]

DCI /10 /511-10(33)

Rio de Janeiro, le 24 juillet 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement br~silien est dis-
pos6 h conclure avec le Gouvernement
colombien un accord dispensant les
titulaires de passeports diplomati-
ques et sp6ciaux de la formalit6 du
visa, accord r~dig6 en ces termes :

I. Les titulaires d'un passeport
diplomatique brdsilien en cours de
validit6 seront dispenses de la for-
malit6 du visa pour entrer en terri-
toire colombien et y s6journer en
transit ou pour une dur6e inddter-
minde.

II. Les titulaires d'un passeport
diplomatique colombien en cours de
validit6 seront dispenses de la for-
malit6 du visa pour entrer au Brdsil
et y sdjourner en transit ou pour
une dur6e ind6terminde.

III. Les titulaires d'un passeport
special br~silien en cours de validit6
seront dispensds .de la formalit6 du
visa pour entrer en territoire colom-
bien et y s6journer pendant une
p6riode de trois mois au maximum.
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IV. Holders of valid Colombian
official passports or equivalent docu-
ments shall be exempt from visa
requirements for the purpose of ente-
ring Brazil and remaining there for
a period not exceeding three months.

V. The limits laid down in para-
graphs III and IV shall not apply
to administrative personnel assigned
to serve in the diplomatic missions
and consular offices of the two coun-
tries.

VI. The abolition of visas, which
constitutes the subject of this note,
shall not exempt the holders of
Brazilian special passports and Co-
lombian official passports (or equi-
valent documents) from the obliga-
tion to comply with the laws and
regulations in force concerning the
entry of aliens into, their sojourn in
and their departure from the res-
pective countries.

VII. This Agreement shall enter
into force immediately.

Accept, etc.

IV. Les titulaires d'un passeport
officiel colombien ou d'un document
6quivalent, en cours de validit6,
seront dispens6s de la formalit6 du
visa pour entrer au Br~sil et y sdjour-
ner pendant une p~riode de trois mois
au maximum.

V. Les limitations stipul~es aux
articles III et IV ne seront pas
applicables au personnel adminis-
tratif qui serait d6sign6 pour exercer
des fonctions dans les missions diplo-
matiques et les services consulaires
respectifs des deux pays.

VI. L'abolition du visa dans les
conditions pr6vues dans la pr6sente
note ne dispense pas les titulaires
d'un passeport sp~cial br~silien ou
d'un passeport officiel colombien (ou
d'un document 6quivalent) du respect
des lois et des r~glements en vigueur
en ce qui concerne l'entr6e et le
sdjour des 6trangers, en Colombie et
au Br6sil respectivement.

VII. Le pr~sent Accord entrera en

vigueur imm6diatement.

Je saisis, etc.

Afonso ARINOS Afonso ARINOS

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Agosto 2 de 1962
Sefior Ministro :

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia, del oficio DCI /
10 /511.10(33) de fecha 24 de julio de 1962, cuyo texto traducido al espafiol es
el siguiente:
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Sen6r Embajador:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno brasilero
estd dispuesto a concluir con el Gobierno colombiano um Acuerdo para la supresi6n
de visas en pasaportes diplomAticos y especiales en los t~rminos siguientes :

I. Los titulares de pasaporte diplomAtico brasilero, vdlido, quedarin eximidos
de visa para entrar a Colombia y permanecer alli en trnsito e por tiempo indetermi-
nado.

II. Los titulares de pasaporte diplomAtico colombiano, vAlido, quedarAn
eximidos de visa para entrar al Brasil y permanecer alli en trnsito e por tiempo
indeterminado.

III. Los titulares de pasaporte especial brasilero, vAlido, quedarin eximidos
de visa para entrar a Colombia y permanecer alli hasta por tres meses.

IV. Los titulares de pasaporte oficial colombiano o documento equivalente
vdlido, quedarin eximidos de visa para entrar al Brasil y permanecer alli hasta
por tres meses.

V. Las limitaciones establecidas en los numerales III y IV no se aplicarAn
al personal administrativo que fuere designado para prestar servicios en las respec-
tivas Misiones Diplomdticas y dependencias consulares de ambos paises.

VI. La supresi6n de visa, a que se refiera esta Nota, no exime a los titulares de
pasaporte especial brasilero y oficial colombiano (o documento equivalente) de la
observancia de las leyes y reglamentos en vigencia concernientes al ingreso, perma-
nencia y salida de extrangeros en los respectivos paises.

VII. El presente Acuerdo entrarA en vigencia immediatemente.

Como los t6rminos de la nota que acabo de transcribir tienen la plena
aceptaci6n del Gobierno de Colombia, queda asi constituido un Acuerdo entre
los dos paises sobre esta questi6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, los senti-
mientos de mi mds alta consideraci6n.

Dario BOTERO ISAZA
Embajador de Colombia

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

500/78 500/78

2 August 1962 Le 2 aofit 1962

Sir, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception
receipt of your note DCI/10/511.10(33) de votre note DCI/10/511.10(33) en
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of 24 July 1962, the text of which
reads as follows :

[See note I]

As the terms of the note transcri-
bed above are entirely acceptable to
the Government of Colombia, it shall
constitute an agreement between the
two countries on this question.

Accept, etc.

Dario BOTERO ISAZA
Ambassador of Colombia

date du 24 juillet 1962, dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

Les termes de la note que je viens
de reproduire rencontrant le plein
agr~ment du Gouvernement colom-
bien, ladite note constituera, avec
la pr~sente note, un accord en la
mati~re entre les deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Colombie:
Dario BOTERO ISAZA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A
REPDIBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE PRI-
VILIRGIOS ADUANEIROS DE CONSULADOS DE CAR-
REIRA E SEUS FUNCIONARIOS

0 Presidente da Repilblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente
da Repdiblica Federal da Alemanha,

Tendo em vista que os C6nsules de Carreira de ambos os paises merecem
o tratamento consagrado pelos principios gerais do Direito Internacional e
pelos costumes internacionais geralmente aceitos, e

Considerando que a concessdo de privil~gios aduaneiros aos Consulados
de Carreira de ambos os paises concorrerd para a melhor execugdo do seu
servigo,

Considerando as vantagens miituas que resultariam da extensdo aos
C6nsules de Carreira de ambos os paises dos privil~gios aduaneiros usualmente
reconhecidos aos seus Agentes Diplomiticos,

Considerando que a concessdo de alguns privildgios aduaneiros aos Oficiais
de Chancelaria de Carreira dos Consulados de Carreira de ambos os paises 6
de conveni~ncia para as Partes Contratantes,

Resolveram concluir um Ac6rdo s6bre Privil6gios Aduaneiros de Consu-
lados de Carreira a seus Funciondrios e, com 6sse objetivo, nomearam seus
Plenipotenciirios, a saber :

O Presidente da Repiiblica dos Estados Unidos do Brasil: Sua Excel6ncia o
Senhor Egydio Michaelsen, Ministro de Estado da Indiistria e Com6rcio, e

O Presidente da Repfiblica Federal da Alemanha: Sua Excel~ncia o Senhor
Dr. Gerhard Schr6der, Ministro Federal dos Neg6cios Estrangeiros,

os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Pod~res, achados em boa e
devida forma, convieram no seguinte:

Artigo 1

Os Consulados de Carreira das Partes Contratantes gozardo de isendo
de direitos e demais tributos aduaneiros, assim como de licenga de importado,
ou restrigdo equivalente de car~ter econ6mico, para entrada de emblemas
oficiais (bandeiras, escudos, selos, etc.), documentos oficiais, impressos,
mobi]idrio, material de expediente, aparelhos dom6sticos e artigos de escrit6rio
destinados a seu uso exclusivo, bem como de autom6vel para uso oficial,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DEN VEREINIGTEN STAATEN VON BRA-
SILIEN UBER ZOLLVORRECHTE DER BERUFSKON-
SULATE UND IHRER MITGLIEDER

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland und der Prasident der
Vereinigten Staaten von Brasilien,

Davon ausgehend, dass den Berufskonsuln beider Lnder die den allge-
meinen vblkerrechtlichen Grundsatzen und der allgemein anerkannten inter-
nationalen tibung entsprechend Behandlung zukommt,

In der Erwagung, dass die Gewihrung von Zollvorrechten an die Berufs-
konsulate beider Lander zu einer besseren Erledigung ihrer Dienstobliegen-
heiten beitragt,

In der Erwagung, dass eine Ausdehnung der ihren diplomatischen Ver-
tretern fiblicherweise zuerkannten Zollvorrechte auf die Berufskonsuln beider
Lander von gegenseitigem Vorteil ist,

In der Erwagung, dass die Gewahrung einzelner Zollvorrechte an die
Berufskanzleibediensteten der Berufskonsulate beider Lander ffir die Vertrags-
parteien nfitzlich ist,

Sind iibereingekommen, einen Vertrag fiber Zollvorrechte der Berugs-
konsulate und ihrer Mitglieder zu schliessen und haben hierffir zu ihren
Bevollmachtigten ernannt :

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland, Herrn Dr. Gerhard Schr6der,
Bundesminister des Auswartigen, und

Der Prisident der Republik der Vereinigten Staaten von Brasilien, Herrn
Egydio Michaelsen, Staatsminister ffir Industrie und Handel,

die Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form
befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Berufskonsulate der Vertragsparteien geniessen Befreiung von
Z8llen, Zollgebiihren und sonstigen Eingangsabgaben sowie Befrejung von
der Einfuhrgenehmigung oder einer dieser entsprechenden Beschrdnkung
wirtschaftlicher Art ffir die Einfuhr von Hoheitszeichen (Fahnen, Wappen-
schilder, Siegel usw.), amtlichen Dokumenten, Drucksachen, Mobiliar, material
fir den Dienstbetrieb, Haushaltsgerdten und Biiromaterial ffir ihren aussch-
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em nimero que o Minist~rio das Relapaes Exteriores julgue compativel corn
as respectivas necessidades de servi~o.

Artigo 2

Os C6nsules de Carreira (Cnsules-Gerais, C6nsules, C6nsules-Adjuntos
e Vice-C6nsules) das Partes Contratantes, que sejam nacionais do Estado que
os envie e ndo exer~am atividades privadas remuneradas no Estado de resi-
d~ncia gozardo de isengdo de direitos e demais tributos aduaneiros, assim
como de licenga de importago, ou restrigdo equivalente de carAter econ6mic6,
para seu mobilidrio e artigos de consumo de uso pr6prio ou domstico, inclusive
urn autom6vel, destinado a seu uso particular, substituindo tais privil6gios
durante todo o tempo do exercicio de suas fung6es.

Artigo 3

Os Oficiais de Chancelaria de Carreira dos Consulados de Carreira das
Partes Contratantes gozardo de isengdo de direitos e demais tributos adua-
neiros, assim como de licen~a de importagdo, ou restrigo equivalente de
car~ter econ6mico, para seu mobilidrio e artigos de consumo de uso pr6prio
ou domstico, inclusive urn autom6vel, destinados h sua primeira instalagdo.

Artigo 4

As pessoas que exergam nas Chancelarias dos Consulados de Carreira das
Partes Contratantes as fung5es de Datil6grafo, Arquivista, Cript6grafo e
similares, gozardo de isencdo de direitos e de mais tributos aduaneiros para
os artigos de uso domstico, usados, que trouxerem em sua bagagem, acom-
panhada ou desacompanhada, desde que sejam nacionais do Estado que os
envie e nao exergam outra profissdo.

A rtigo 5

Nenhurn dispositivo do presente Ac6rdo deve ser interpretado como
permitindo a entrada no territ6rio das Partes Contratantes de artigos cuja
importacdo seja especificamente proibida por lei ou regulamento.

Artigo 6

O mimero, a transfer~ncia de propriedade e a substituigdo dos autom6veis
importados nos t~rmos do art. I do presente Ac6rdo pelos Consulados de
Carreira das Partes Contratantes terdo o mesmo tratamento aplicivel h
mat6ria corn rela o hs suas Miss~es DiplomAticas.
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liesslichen Gebrauch, sowie ffir die Einfuhr von Dientskraftwagen in einer
Anzahl, die das Ministerium f-ir Auswdirtige Angelegenheiten als den jeweiligen
dienstlichen Notwendigkeiten entsprechend erachtet.

Artikel 2

Die Berufskonsuln (Generalkonsuln, Konsuln, nachgeordnete Konsuln
und Vizekonsuln (der Vertragsparteien geniessen, soweit sie Staatsangehbrige
des Entsendestaates sind und im Empfangsstaat keine bezahlte private
Tdtigkeit ausiiben, Befreiung von Z6len, Zollgebdihren und sonstigen Eingangs-
abgaben sowie Befreiung von der Einfuhrgenehmigung oder einer dieser
entsprechenden Beschrakung wirtscraftlicher Art ffMr die Einfuhr ihres Mobi-
liars und von Verbrauchsgiitern zur hduslichen oder Eingeverwendung,
einschliesslich eines privaten Kraftwagens, wobei diese Vorrechte ffir die volle
Dauer ihrer amtlichen Tatigkeit gewahrt werden.

Artikel 3

Die Berufskanzleibediensteten der Berufskonsulate der Vertragsparteien
geniessen Befreiung von Z611en, Zollgebilhren und sonstigen Eingangsabgaben
sowie Befreiung von der Einfuhrgenehmigung oder einer dieser entsprechen-
den Beschrdnkung wirtschaftlicher Art fMlr ihren Hausrat und Verbrauchs-
gfiter zur hauslichen oder Eigenverwendung, einschliesslich eines privaten
Kraftwagens, die anldsslich ihrer Ersteinrichtung eingefihrt werden.

Artikel 4

Die Personen, die in den Kanzleien der Berufskonsulate der Vertrags-
parteien die Tdtigkeit einer Schreibkraft, eines Archivars, Chiffreurs oder eine
ahnliche Tatigkeit ausilben, geniessen, sofern sie Staatsangeh6rige des Ent-
sendestaates sind und keinen anderen Beruf ausfilben, Befreiung von Z61len
und sonstigen Zollgebilhren und-abgaben filr ihren gebrauchten Hausrat, der
pers6nlich mitgefffihrt oder gesondert eingefiihrt wird.

Artikel 5

Keine Bestimmung dieses Vertrages kann als Erlaubnis lazu ausgelegt
werden, in das Staatsgebiet der Vertragsparteien Gegenstdnde einzufiihren
deren Einfuhr ausdriicklich durch Rechtsvorschrift verboten ist.

Artikel 6

Hinsichtlich der Anzahl, der Verausserung und des Erzatzes von Kraft-
wagen, die gemass Artikel I dieses Vertrages von den Berufskonsulaten der
Vertragsparteien eingefifhrt werden, findet die gleiche Handhabung Anwen-
dung, die diesbezfiglich flri ihre diplomatischen Missionen gilt.
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A rtigo 7

A transfer~ncia de propriedade dos autom6veis a que se refere o art. 2
do presente Ac6rdo, e bern assim a importa lo de novos autom6veis pelos
Cnsules de Carreira das Partes Contratantes, terdo o mesmo tratamento
aplic6vel h mat~ria com rela~ao aos seus Agentes DiplornAticos.

Artigo 8

Os Oficiais de Chancelaria de Carreira dos Consulados de Carreira das
Partes Contratantes poderdo vender o autom6vel importado nos trmos do
art. 3 ap6s o t6rmino de sua missdo oficial, no Brasil, mediante requisido por
via diplomtica, e na Repfiblica Federal da Alemanha, mediante requisigdo
de ac6rdo com o regulamento vigente.

Artigo 9

Os Consulados de Carreira das Partes Contratantes gozardo de isendo
de direitos e demais tributos aduaneiros, assim como de licen~a de irnportado
ou restrigdo equivalente de cariter econ6mico, para a importago de combus-
tiveis e lubrificantes destinados aos autom6veis de seu uso oficial e aos de
propriedade particular dos C6nsules de Carreira e Oficiais de Chancelaria de
Carreira, em quantidades compativeis com suas reais necessidades.

Artigo 10

1. As isen 6es aduaneiras previstas no presente Ac6rdo serao concedi-
das, no Brasil, mediante requisigo por via diplomtica, e na Repfiblica
Federal da Alemanha, mediante requisido de ac6rdo com o regulamento
vigente.

2. As isen 6es previstas nos arts. 3 e 4, corn excecdo das referentes h
bagagern acompanhada, deverdo ser requeridas at6 seis meses contados a
partir da data da chegada do beneficidrio ao p6sto, no Brasil, mediante requi-
siq.o por via diplomtica, e na Repiiblica Federal da Alemanha, mediante
requisigdo de ac6rdo com o regulamento vigente.

Artigo 11

1. Os bens a que se refere o art. 1 poderdo ser retirados, do Brasil,
mediante requisiqdo por via diplomAtica, e da Repfiblica Federal da Alemanha,
mediante requisido de ac6rdo com o regulamento vigente.
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Artikel 7

Hinsichtlich der Veriusserung der in Artikel 2 dieses Vertrages genannten
Kraftwagen, sowie der Einfuhr neuer Kraftwagen durch die Berufskonsuln
der Vertragsparteien findet die gleiche Handhabung Anwendung, die diesbe-
zfiglich ffir ihre diplomatischen Vertreter gilt.

Artikel 8

Die Berufskanzleibediensteten der Berufskonsulate der Vertragsparteien
k6nnen den Kraftwagen der unter den in Artikel 3 genannten Befreiungen
eingeffihrt wurde, nach Beendigung ihrer amtlichen Latigkeit unter Bundes-
republik Deutschland auf Grund eines nach den geltender Vorschriften zu
stellenden Antrages und in Brasilien auf Grund eines auf diplomatischem
Wege zu stellenden Antrages verkaufen.

Artikel 9

Die Berufskonsulate der Vertragsparteien geniessen Befreiung von
Z61len, Zollgebfihren und sonstigen Eingangsabgaben, sowie Befreiung von
der Einfuhrgenehmigung oder einer dieser entsprechenden Beschrankung
wirtschaftlicher Art ffir die Einfuhr von Treibstoffen und Schmier6len ffir die
Dienstkraftwagen und ffir die Privatekraftwagen der Berufskonsuln und der
Berufskanzleibediensteten in Mengen, die ihren wirklichen Bedfirfnissen
entsprechen.

Artikel 10

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Zollbefreiungen werden in der
Bundesrepublik Deutschland auf Grund eines nach den geltenden Vorschriften
zu stellenden Antrags und in Brasilien auf Grund eines auf diplomatischem
Wege zu stellenden Antrages gewdhrt.

(2) Die in den Artikeln 3 und 4 vorgesehenen Befreiungen, mit Ausnahme
derjenigen ffir pers6nlich mitgeffihrten Hausrat, mfissen innerthalb von
sechs Monaten nach dem Tage des Eintreffens des Bevorrechtigten auf seinem
Posten in der Bundesrepublik Deutschland auf Grund eines nach den gelten-
den Vorschriften zu stellenden Antrages, in Brasilien auf diplomatischem
Wege, beantragt werden.

Artikel 11

(1) Die Gegenstdnde, auf welche sich der Artikel I bezieht, k6nnen aus
der Bundesrepublik Deutschland auf Grund eines nach den geltenden Vor-
schriften zu stellenden Antrages und aus Brasilien auf Grund eines auf diplo-
matischen Wege zu stellenden Antrages wieder ausgeffihrt werden.
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2. Os bens a que se referem os arts. 2, 3 e 4 poderdo ser retirados do
Brasil, mediante requisigo por via diplom~tica, e da Repiiblica Federal da
Alemanha, mediante requisigdo de ac6rdo corn o regulamento vigente, pelos
benefici6rios dos privilgios n~les mencionados quando deixarem definiti-
vamente o p6sto.

Artigo 12

No presente Ac6rdo o t~rmo (( nacionais ,, significa, com relagdo ao Brasil,
todos os brasileiros como tais definidos pela ConstituiC.o dos Estados Unidos
do Brasil e, corn relagdo h Repdiblica Federal da Alemanha, todos os alemdes
como tais definidos pela Lei B~sica da Repdiblica Federal da Alemanha.

Artigo 13

O presente Ac6rdo valer tamb~m para o Land Berlim a ndo ser que o
Govrno da Reptiblica Federal da Alemanha se manifeste em sentido con-
tririo, junto ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, dentro de tr~s meses
ap6s a entrada em vigor do presente Ac6rdo.

Artigo 14

O presente Ac6rdo entrar4 em vigor trinta dias depois da troca dos
Instrumentos de Ratificagdo, a efetuar-se na cidade do Rio de Janeiro, e sua
vig~ncia durarA atd seis meses ap6s a data em-que f6r denunciado por uma das
Partes Contratantes.

EM Ft DO QUE, Os Plenipotenciirios acima nomeados firmaram o presente
Ac6rdo, e n~le apuseram os seus selos em dois exemplares, igualmente aut~n-
ticos, nos idiomas portugu~s e alemdo, na cidade de Bonn, aos trinta dias do
m~s de novembro do ano de mil novecentos e sessenta e tr~s.

Pela Reptiblica dos Estados Pela Repfiblica Federal
Unidos do Brasil: da Alemanha:

Egydio MICHAELSEN Gerhard SCHRODER
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(2) Die Habe, auf welche sich die Artikel 2, 3 und 4 beziehen, kann von
den hierin genannten Bevorrechtigten aus der Bundesrepublik Deutschland
auf Grund eines nach den geltenden Vorschriften zu stellenden Antrages und
aus Brasilien auf Grund eines auf diplomatischen Wege zu stellenden Antrages
mitgenommen werden, wenn sie ihren Posten endgiiltig verlassen.

Artikel 12

Im Sinne dieses Vertrages bedeutet (,Staatsangeh6rige" in bezug auf
die Bundesrepublik Deutschland alle Deutschen im Sinne des Grundgesetzes
der Bundesrepublik Deutschland, und in bezug auf Brasilien alle Brasilianer
im Sinne der Verfassung der Republik der Vereinigten Staaten von Brasilien.

Artikel 13

Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber die Regierung der Republik der
Vereinigten Staaten von Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Vertrages eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 14

Dieser Vertrag tritt 30 Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden,
welcher in Rio de Janeiro stattfindet, in Kraft und gilt bis sechs Monatenach
seiner Kiindigung durch eine der Vertragsparteien.

Zu URKUND DESSEN haben die obengenannten Bevollmachtigten diesen
Vertrag unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen, in zwei Urschriften,
in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
massen verbindlich ist.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. November 1963

Ffir die Bundesrepublik Deutschland: Fir die Republic

der Vereinigten Staten von Brasilien:

SCHRODER MICHAELSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING CUSTOMS PRIVILEGES OF CAREER CONSU-
LATES AND THEIR OFFICIALS

The President of the Republic of the United States of Brazil and the
President of the Federal Republic of Germany,

Having regard to the fact that career consular officers of the two countries
merit treatment conforming to the general principles of international law
and to generally accepted international practice,

Considering that the granting of customs privileges to career consulates
of the two countries will be conductive to the better performance of their
official duties,

Considering the mutual advantages of extending to career consular
officers of the two countries the customs privileges normally granted to their
diplomatic agents,

Considering that the granting of certain customs privileges to career
chancellery officials of career consulates of the two countries is advantageous
to the Contracting Parties,

Have decided to conclude an Agreement concerning Customs Privileges
of Career Consulates and Their Officials and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

The President of the Republic of the United States of Brazil : His Excellency
Mr. Egydio Michaelsen, Minister of State for Industry and Commerce,
and

The President of the Federal Republic of Germany: His Excellency Dr.
Gerhard Schr6der, Federal Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Career consulates of the Contracting Parties shall enjoy exemption from
customs duties and other customs charges, and from import licences or

1 Came into force on 26 March 1966, i.e. thirty days after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Rio de Janeiro, in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES RTATS-UNIS DU BRIRSIL ET LA
RtPUBLIQUE FtDIRRALE D'ALLEMAGNE SUR LES
PRIVILEGES DOUANIERS DES CONSULATS ET DE
LEURS FONCTIONNAIRES

Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br~sil et le President
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Estimant que les principes g6n6raux du droit international et la coutume
internationale g~n~ralement reconnus peuvent s'appliquer mutatis mutandis,
aux consuls de carri~re des deux pays,

Consid~rant que l'octroi de privileges douaniers aux consuls de carri~re
des deux pays faciliterait l'exercice de leurs fonctions,

Consid6rant que le fait d'6tendre aux consuls de carri6re les privileges
douaniers habituellement reconnus h leurs repr6sentants diplomatiques
constituerait un avantage mutuel pour les deux pays,

Consid~rant que l'octroi de privileges douaniers distincts aux fonction-
naires de carri~re de la chancellerie des consulats des deux pays serait profi-
table aux deux parties contractantes,

Sont convenus de conclure un accord sur les privil~ges douaniers des
consulats et de leurs fonctionnaires et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le President de la R~publique des ttats-Unis du Br~sil : M. Egydio Michael-
sen, Ministre d'Etat de l'industrie et du commerce, et

Le Pr~sident de la R~publique f6d6rale d'Allemagne: M. Gerhard Schr6der,
Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les consulats des Parties contractantes seront exempt6s des droits de
douane, des taxes douani&res et autres droits d'entr~e ainsi que de toute

I Entrd en vigueur le 26 mars 1966, soit 30 jours apr~s l'change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu h Rio de Janeiro, conformment k larticle 14.
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equivalent restrictions of an economic nature, in respect of the import of
official emblems (flags, coats of arms, seals, etc.), official documents, printed
matter, furniture, office equipment, household appliances and stationery
for their exclusive use, and of motor vehicles for official use, in such number
as the Ministry of Foreign Affairs shall deem adequate to the official needs of
the consulate in question.

Article 2

Career consular officers (consuls-general, consuls, deputy consuls and
vice-consuls) of the Contracting Parties who are nationals of the sending
State and are not engaged in private occupation for gain in the receiving
State shall enjoy exemption from customs duties and other customs charges,
and from import licences or equivalent restrictions of an economic nature,
in respect of their furniture and personal or household effects, including a
motor vehicle for their personal use, such privileges to continue throughout
their period of service.

Article 3

Career chancellery officials of career consulates of the Contracting Parties
shall enjoy exemption from customs duties and other customs charges, and
from import licences or equivalent restrictions of an economic nature, in
respect of their furniture and personal or household effects, including a motor
vehicle for their personal use, imported on the occasion of their first installa-
tion.

Article 4

Persons employed in the chancelleries of career consulates of the Con-
tracting Parties as typists, filing clerks, cipher clerks and the like shall enjoy
exemption from customs duties and other customs charges in respect of their
used household effects forming part of their baggage, accompanied or unac-
companied, provided that they are nationals of the sending State and are
not engaged in any other occupation.

Article 5

Nothing in this Agreement shall be interpreted as authorizing the entry
into the territory of the Contracting Parties of articles the import of which
is specifically prohibited by law or regulation.
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autorisation d'importation ou restriction 6quivalente de caract~re 6conomique
pour ce qui est de l'importation de symboles de souverainet6 (drapeaux,
embl~mes, sceaux, etc.), documents officiels, imprim6s, mobilier, mat6riel
de service, appareils managers et materiel de bureau destinds h leur usage
exclusif, ainsi que pour l'importation de v~hicules a usage officiel, dont le
nombre sera fix6 dans chaque cas par le Minist6re des affaires 6trang~res en
fonction des besoins du service.

Article 2

Les consuls de carri~re (consuls g~n6raux, consuls, consuls adjoints,
vice-consuls) des Parties contractantes seront exempt~s, pour autant qu'ils
soient ressortissants de l'Etat d'envoi et qu'ils n'exercent dans l'tat de
r~sidence aucune activit6 priv~e de caract~re lucratif, des droits de douane,
des taxes douani~res et autres droits d'entr~e ainsi que de toute autorisation
d'importation ou restriction dquivalente de caract~re 6conomique pour ce
qui est de l'importation de leur mobilier ou de biens de consommation desti-
nes h un usage domestique ou personnel, y compris une voiture automobile
priv~e, ces privileges leur tant accord~s pendant toute la dur~e de leurs
fonctions officielles.

Article 3

Les fonctionnaires de carri~re de la chancellerie des consulats des Parties
contractantes seront exempt~s des droits de douane, des taxes douani~res et
autres droits d'entr~e ainsi que de toute autorisation d'importation ou de
toute restriction 6quivalente de caract6re 6conomique pour ce qui est du mobi-
lier ou des biens de consommation destines h un usage domestique ou personnel,
y compris une voiture automobile priv~e, qu'ils auront import~s a l'occasion
de leur premiere installation.

Article 4

Les personnes qui travaillent h la chancellerie des consulats des Parties
contractantes en qualit6 de dactylographe, d'archiviste ou de chiffreur, on
qui exercent toute autre activit6 analogue, seront exempt6es, pour autant
qu'elles soient ressortissantes de l'tat d'envoi et qu'elles n'exercent aucune
autre profession, des droits de douane, des taxes douani~res et autres droits
d'entr6e pour les effets m6nagers usages qu'elles auront emport~s dans leurs
bagages, accompagn~s ou non.

Article 5

Aucune disposition du present Accord ne pourra 6tre interpr~t6e comme
autorisant l'importation sur le territoire des Parties contractantes des articles
dont une loi ou un r~glement interdit express~ment l'importation.
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Article 6

The treatment accorded in respect of the number, transfer of ownership
and replacement of motor vehicles imported by career consulates of the
Contracting Parties under article I of this Agreement shall be the same as is
applicable in relation to their diplomatic missions.

Article 7

The treatment accorded in respect of the transfer of ownership of motor
vehicles as specified in article 2 of this Agreement, and in respect of the
import of new motor vehicles by career consular officers of the Contracting
Parties, shall be the same as is applicable in relation to their diplomatic
agents.

Article 8

Career chancellery officials of career consulates of the Contracting Parties
may, after completion of their period of service, sell the motor vehicle impor-
ted under article 3, in Brazil upon application made through the diplomatic
channel, and in the Federal Republic of Germany upon application made in
accordance with the regulations in force.

Article 9

Career consulates of the Contracting Parties shall enjoy exemption from
customs duties and other customs charges, and from import licences or
equivalent restrictions of an economic nature, in respect of the import of
fuel and lubricants for motor vehicles which are in official use or are the per-
sonal property of career consular officers or career chancellery officials, in
quantities adequate to their actual needs.

Article 10

1. The customs exemptions provided for in this Agreement shall be
granted, in Brazil upon application made through the diplomatic channel,
and in the Federal Republic of Germany upon application made in accordance
with the regulations in force.

2. The exemptions provided for in articles 3 and 4, other than those
relating to accompanied baggage, must be requested within six months from
the date of arrival of the beneficiary at his post, in Brazil by application made
through the diplomatic channel, and in the Federal Republic of Germany
by application made in accordance with the regulations in force.
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Article 6

Le r~gime dont b~n~ficient les missions diplomatiques des Parties con-
tractantes sera applicable h leurs consulats en ce qui concerne le nombre,
la cession et le remplacement des v6hicules automobiles qu'ils importeront
en application de l'article premier du present Accord.

Article 7

Le r~gime dont b6n~ficient les repr6sentants diplomatiques des Parties
contractantes sera applicable en ce qui concerne la cession des v~hicules
automobiles vis~s h l'article 2 du present Accord ainsi que l'importation
de v~hicules neufs par les consuls des Parties contractantes.

Article 8

Les fonctionnaires de carri~re de la chancellerie des consulats des Parties
contractantes pourront vendre les v~hicules qui b~n6ficient des franchises
vis6es h l'article 3 au terme de leur mission officielle, en R~publique f~drale
d'Allemagne moyennant une demande conforme aux r~glements en vigueur,
et au Br~sil moyennant une demande pr6sentde par la voie diplomatique.

Article 9

Les consulats des Parties contractantes seront exempt~s des droits de
douane, des taxes douani~res et autres droits d'entr~e ainsi que de toute
autorisation d'importation ou restriction 6quivalente de caract~re 6conomique
pour ce qui est de l'importation de carburants ou d'huiles de graissage qui
sont destines aux vhicules h usage officiel et aux voitures privies du consul
de carri~re ainsi qu'k celles de l'ensemble des fonctionnaires de carri~re de
la chancellerie et qui correspondent h leurs besoins r6els.

Article 10

1. Les franchises douani~res mentionn~es dans le present Accord seront
accord~es dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne moyennant une demande
conforme aux r~glements en vigueur, et au Br~sil moyennant une demande
pr~sent~e par la voie diplomatique.

2. Les franchises mentionn6es aux articles 3 et 4, h l'exception de
celles qui visent les effets m~nagers import6s dans les bagages accompagn6s,
devront 6tre demand6es dans un d6lai de six mois suivant le jour de l'entr6e
en fonction du b~n~ficiaire du privil~ge, dans la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne moyennant une demande pr~sent~e conform~ment aux r~glements en
vigueur, et au Br~sil par la voie diplomatique.
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Article 11

1. Property as specified in article i may be re-exported, from Brazil
upon application made through the diplomatic channel, and from the Federal
Republic of Germany upon application made in accordance with the regu-
lations in force.

2. Property as specified in articles 2, 3 and 4 may be re-exported by
the beneficiaries of the privileges referred to therein upon final departure
from their posts, from Brazil by application made through the diplomatic
channel, and from the Federal Republic of Germany by application made in
accordance with the regulations in force.

Article 12

For the purposes of this Agreement, the term ((nationals)) means, in
relation to Brazil, all Brazilians as defined by the Constitution of the United
States of Brazil and, in relation to the Federal Republic of Germany, all
Germans as defined by the Basic Law of the Federal Republic of Germany.

Article 13

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not delivered a contrary
declaration to the Government of the United States of Brazil within three
months from the date of entry into force of the Agreement.

Article 14

This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification, which shall take place in the city of Rio de
Janeiro, and shall be valid until six months after the date of its denunciation
by either of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the aforenamed Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals, in two copies, both being
equally authentic, in the Portuguese and German languages, in the city of
Bonn, this thirtieth day of November in the year one thousand nine hundred
and sixty-three.

For the Republic For the Federal Republic
of the United States of Brazil: of Germany:

Egydio MICHAELSEN Gerhard SCHR6DER
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Article 11

I. Les objets et les biens viss h l'article premier pourront 6tre r~ex-
port~s hors de la R~publique f~d~rale d'Allemagne moyennant une demande
conforme aux r~glements en vigueur, et hors du Br~sil moyennant une demande
pr6sent~e par la voie diplomatique.

2. Lorsque les b~n~ficiaires des privileges dont il est fait mention aux
articles 2, 3 et 4 quitteront d~finitivement leur poste, ils pourront emporter
avec eux les biens vis~s auxdits articles, hors de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne moyennant une demande conforme aux r~glements en vigueur,
et hors du Br6sil moyennant une demande pr6sent~e par la voie diplomatique.

Article 12

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par ((ressortissant ,, pour ce qui
est de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, tous les Allemands au sens de la
loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et, pour ce qui est
du Br~sil, tous les Br6siliens au sens de la Constitution de la R~publique des
ttats-Unis du Br~sil.

Article 13

Le present Accord sera 6galement applicable au Land de Berlin, pour
autant que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'aura
pas fait parvenir un avis contraire au Gouvernement de la R~publique des
t1tats-Unis du Br~sil dans un d~lai de trois mois suivant l'entr6e en vigueur
dudit Accord.

Article 14

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu h Rio de Janeiro, et il demeurera en
vigueur six mois apr~s sa d6nonciation par l'une des parties contractantes.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires, en langues allemande et portugaise, les deux
exemplaires faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau. Fait hi Bonn
le trente novembre mille neuf cent soixante-trois.

Pour la R6publique Pour la R6publique f6d6rale
des ttats-Unis du Br~sil: d'Allemagne:

Egydio MICHAELSEN Gerhard SCHR6DER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADI§AO ENTRE 0 BRASIL E A ARGEN-
TINA

0 Presidente da Repiiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Presidente
da Repdiblica Argentina, animados do desejo de tornar mais eficaz a coopera-
9do dos dois paises na luta contra o crime, resolveram celebrar um Tratado
de Extradido e, para 6sse fim, nomearam seus Plenipotenciirios a saber:

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: o Senhor Francisco
Clementino de San Tiago Dantas ;

O Presidente da Repiiblica Argentina : o Senhor Miguel Angel Cdrcano,

os quais, depois de haverem exibido os seus Plenos Poderes, achados em boa
e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

As Altas Partes Contratantes obrigamse h entrega reciproca, nas condi-
6es estabelecidas pelo presente Tratado e de conformidade com as formali-

dades legais vigentes no Estado requerido, dos individuos que, processados
ou condenados pelas autoridades judici~rias de uma delas, se encontrem
no territ6rio da outra.

Pardgrafo 10. Quando, no entanto, o indivfduo em causa f6r nacional
do Estado requerido, 8ste ndo seri obrigado a entregA-lo. Neste caso, ndo
sendo concedida a extradigo ; o individuo serA processado e julgado, no
Estado requerido, pelo fato determinante do pedido de extradido, salvo se
tal fato ndo f6r punivel pelas leis d~sse Estado.

Pardgrafo 20. No caso acima previsto, o Gov~rno reclamante deverA
fornecer os elementos da convicdo para o processo e julgamento do inculpado,
obrigando-se o outro Gov~rno a comunicar-ihe a sentenga ou resolucdo defi-
nitiva s6bre a causa.

Pardgrafo 30. A condigdo de nacional ser6. determinada pela legislagdo
do Estado requerido.

Artigo II

Autorizam a extradigdo as infrag6es a que a Lei do Estado requerido
imponha pena de dois anos, ou mais, de prisdo, compreendidas ndo s6 a auto-
ria e a co-autoria, mas tambdm a tentativa e cumplicidade.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE BRASIL Y ARGEN-
TINA

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el
Presidente de la Repfiblica Argentina, animados del deseo de tornar m~s
eficaz la cooperaci6n entre los dos paises en la lucha contra el crimen resol-
vieron celebrar un Tratado de Extradici6n, y a dicho fin designaron sus
Plenipotenciarios, a saber :

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil: al sefior
Ministro de Relaciones Exteriores de su pais, doctor Francisco C. San
Tiago Dantas, y

El Presidente de la Repiiblica Argentina : al sefior Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto de su pais, doctor Miguel Angel Cdrcano,

quienes, despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes, hallados en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente:

A rticulo I

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a la entrega reciproca,
en las condiciones establecidas por el presente Tratado y de conformidad con
las formalidades legales en vigor en el Estado requerido de los individuos que,
procesados o condenados por las autoridades judiciales de una de ellas, se
encuentran en el territorio de la otra.

Pdrrafo 1. Sin embargo, cuando el individuo en cuesti6n fuere nacional
del Estado requerido, 6ste no estari obligado a entregarlo. En ese caso, al
no ser concedida su extradici6n, el individuo seri procesado y juzgado, en
el Estado requerido, por el hecho que determinara el pedido de extradici6n,
salvo que ese hecho no fuera punible por las leyes de ese Estado.

Pdrrafo 2. En el caso precitado, el Gobierno requirente deberA pro-
porcionar los elementos de prueba para el procesamiento y juicio del inculpado,
comprometi6ndose el otro Gobierno a comunicarle la sentencia o fallo definitivo
sobre la causa.

Pdrrafo 3. La condici6n de nacional serA determinada por la legislaci6n
del Estado requerido.

Articulo II

Son causa de extradici6n las infracciones que la ley del Estado requerido
pene con dos afios o m6s de prisi6n, incluy~ndose no s6lo la calidad de autor
y coautor, sino tambi6n la tentativa y la complicidad.
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Pardgrafo 4enico. Em caso de condenagdo revelia, poderA ser conce-
dida a extradi9do mediante a promessa, feita pelo Estado reclamante, de
reabrir o processo para fins de defesa do condenado.

Artigo III

Ndo ser4 concedida a extradigo:

a) quando o Estado requerido f6rcompetente, segundo suas leis, para
julgar o delito ;

b) quando, pelo mesmo fato, o delinquente jA tiver sido ou esteja sendo
julgado no Estado requerido ou tenha sido anistiado ou indultado no
Estado requerente ou requerido ;

c) quando a a~do ou a pena j6 estiver prescrita, segundo as leis do
Estado requerente ou requerido ;

d) quando a pessoa reclamada tiver de comparecer, no Estado reque-
rente, perante Tribunal ou Juizo de exce9do ;

e) quando a infraco pela qual pedida a extradigdo f6r de natureza
puramente militar ou religiosa, ou constituir delito politico ou fato
conexo d~ste delito ; todavia, ndo serA considerado delito politico,
ner fato conexo d~ste delito, o atentado contra a pessoa de um
Chefe de Estado estrangeiro ou contra membros de sua familia se
tal atentado constituir delito de homicidio, ainda que ndo consumado
dor causa indepedente da vontade de quem tente executA-lo.

Pardgrafo 10. A apreciago do cariter do crime caberA exclusivamente
,.s autoridades do Estado requerido.

Pardgrafo 20. A alegagdo do fim ou motivo politico ndo impedir6 a
extradigdo se o fato constituir, principalmente, infragdo da lei penal comum.

Pardgrafo 30. Neste caso, a concessdo da extradigdo ficarA condicionada
i promessa, feita pelo Estado requerente, de que o fim ou motivo politico
ndo concorrerA para a agravagdo da pena.

Pardgrafo 40. Para os efeitos d~ste Tratado, considerar-se-do delitos
puramente militares as infragbes penais que encerrem atos ou fatos estranhos
ao direito penal comum e que derivem, dinicamente, de uma legislado especial
aplicAvel aos militares e tendente i manutengdo da ordem e da disciplina nas
Fr~as Armadas.

Artigo IV

0 pedido de extradigdo seri feito por via diplomAtica, ou, por excecdo,
na falta de agentes diplomAticos, diretamente, isto 6, de Gov6rno a Govrno.
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Pdrrafo 11nico. En caso de condena en rebeldia, se podrA conceder la
extradici6n mediante promesa hecha, por el Estado requirente, de reabrir el
juicio a los fines de la defensa del condenado.

Artliculo III

No se concederA la extradici6n :
a) cuando el Estado requerido fuera competente, segdn sus leyes,

para juzgar el delito ;

b) cuando, ya hubiere sido juzgado o se estuviera juzgando al delin-
cuente por el mismo hecho en el Estado requerido, o hubiese sido
anmistiado o indultado en el Estado requirente o requerido ;

c) cuando la acci6n o la pena ya estuviera prescripta de acuerdo con
las leyes del Estado requirente o requerido ;

d) cuando la persona reclamada hubiera comparecido en el Estado
requirente ante un Tribunal o Juzgado de excepci6n ;

e) cuando la infracci6n por la cual se solicita la extradici6n fuera de
naturaleza puramente militar o religiosa o constituyera un delito
politico o hecho conexo; sin embargo, no serA considerado delito
politico ni hecho conexo al mismo, el atentado contra la persona del
Jefe de Estado extranjero o contra miembros de su familia, si tal
atentado constituyera delito de homicidio, aunque no hubiera sido
consumado por causa independiente a la voluntad de quien tratara
de ejecutarlo.

Pdrrafo 1. La apreciaci6n del caricter del delito corresponderA exclu-
sivamente a las autoridades del Estado requerido.

Pdrrafo 2. La alegaci6n del fin o motivo politico no impedirA la extra-
dici6n si el hecho constituera principalmente una infracci6n a la ley penal
comdin.

Pdrrafo 3. En este caso la concesi6n de la extradici6n quedari condi-
cionada a la promesa, hecha por el Estado requirente de que el fin o motivo
politico no contribuirA a la agravaci6n de la pena.

Pdrrafo 4. A los efectos del presente Tratado, se considerar~n delitos
puramente militares las infracciones penales que involucren actos o hechos
extrafios al derecho penal comin y que deriven iinicamente de una legisla-
ci6n especial aplicable a los militares y tendiente al mantenimiento del orden
y la disciplina en las fuerzas armadas.

Articulo IV

El pedido de extradici6n se harA por via diplom~tica, o por excepci6n a
falta de agente diplomtico, directamente, es decir, de Gobierno a Gobierno.
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A extradiqdo serA concedida mediante apresentado apresentado dos seguin-
tes documentos :

a) quando se tratar de individuo simplesmente processado: original
ou c6pia aut~ntica do mandado de prisdo ou do ato de processo
criminal equivalente, emanado da autoridade estrangeira compe-
tente ;

b) quando se tratar de condenados: original ou c6pia aut6ntica da
senten~a condenat6ria.

Pardgrafo 10. Essas pe as deverdo conter a indicago precisa do fato
incriminado, do lugar e data em que o mesmo foi cometido, e ser acompanha-
das de c6pia dos textos da lei aplicAveis h esp~cie, bern como de dados ou
antecedentes necess~rios para a comprova~do da identidade do individuo
reclamado.

Pardgrafo 20. A apresentagdo do pedido de extradigdo por via diplo-
mtica constituirA prova suficiente da autenticidade dos documentos exibidos
para 6sse fim, os quais serao, assim, havidos por legalizados.

Artigo V

Ao individuo cuja extradigao tenha sido solicitada por um dos Estados
contratantes ao outro, serA facultado o uso de todos os recursos e instancias
permitidos pela legislagdo do Estado requerido. A pessoa reclamada seri
assistida por urn defensor e, caso necessario, por um int~rprete.

A rtigo VI

Sempre que o julgarem conveniente, as Partes Contratantes poderdo
solicitar, uma h outra, por meio dos respectivos agentes diplom~ticos ou, na
falta d~stes, diretamente de Gov~rno a Gov~rno, que se proceda h prisio
preventiva do inculpado assim comorh apreensao dos objetos relativos ao
delito.

Pardgrafo 10. Esse pedido serd atentido uma vez que contenha a decla-
ra~do da exist~ncia de um dos documentos enumerados nas letras a e b do
Artigo IV, e a indicado de que a infragdo cometida autoriza a extradigdo,
segundo o presente Tratado.

Pardgrafo 20. Nesse caso, se dentro de urn prazo m6ximo de 45 dias,
contados da data em que o Estado requerido recebeu a solicitado de prisdo
preventiva do indivfduo inculpado, o Estado requerente ndo apresentar o
pedido formal de extradido, devidamente instruido, o detido serA posto em
liberdade e s6 se admitirA novo pedido de prisdo, pelo mesmo fato, corn o
pedido formal de extradicdo, acompanhado dos documentos citados no
artigo IV.
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La extradici6n serA concedida mediante presentaci6n de los documentos
siguientes, debidamente traducidos :

a) cuando se tratara de un individuo simplemente procesado : original
o copia certificada conforme de la orden de prisi6n o del auto de
procedimiento en lo criminal equivalente, emanado de la autoridad
extranjera competente ;

b) cuando se tratara de personas condenadas : original o copia certi-
ficada conforme de la sentencia condenatoria.

Pdrrafo 1. Dichos documentos deber~n contener la indicaci6n precisa
del hecho incriminado, del lugar y fecha en que el mismo fu6 cometido e ir
acompafiados de una copia de los textos de ley aplicables al particular, asi
como de datos o antecedentes necesarios para la comprobaci6n de la identidad
del individuo reclamado.

Pdrrafo 2. La presentaci6n del pedido de extradici6n por via diplomdtica
constituirA una prueba suficiente de la autenticidad de los documentos pre-
sentados a dicho fin, que serAn de esta manera considerados como legalizados.

Articulo V

Se facilitarA al individuo cuya extradici6n haya sido solicitada por uno
de los Estados Contratantes al otro, el uso de todos los recursos e instancias
permitidos por la legislaci6n del Estado requerido. El reclamado deberA ser
asistido por un defensor y en caso necesario, por un intdrprete.

Aniculo VI

Siempre que lo juzgasen conveniente las Partes Contratantes podrdn
solicitarse mutuamente, por medio de sus respectivos agentes diplom~ticos o,
en su defecto, directamente de Gobierno a Gobierno, que se proceda a la
prisi6n preventiva del inculpado, asi como a la aprehensi6n de los objetos
relacionados con el delito.

Pdrrafo 1. Ese pedido serA atendido cuando contenga la declaraci6n
de la existencia de uno de los documentos enumerados en las letras a y b del
Articulo IV y la indicaci6n de que la infracci6n cometida autoriza la extra-
dici6n de acuerdo con el presente Tratado.

Pdrrafo 2. En ese caso, si dentro de un plazo m6ximo de 45 dias,
contados desde la fecha en que el Estado requerido recibi6 la solicitud de
prisi6n preventiva del individuo inculpado, el Estado requirente no presen-
tara el pedido formal de extradici6n debidamente instruido, el detenido ser.
puesto en libertad y s6lo se admitirA un nuevo pedido de prisi6n, por el
mismo hecho, con el pedido formal de extradici6n, acompafiado de los docu-
mentos citados en el Articulo IV.
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Artigo VII

Concedida a extradigao, o Estado requerido comunicari imediatamente
ao Estado requerente que o extraditando se encontra h sua disposido.

Pardgrafo tinico. Se, no prazo de trinta dias, contados de tal comuni-
cagdo, o individuo em causa ndo tiver sido remetido ao seu destino, o Estado
requerido darlhe-A liberdade e ndo o deterA novamente pelo mesmo fato
delituoso.

Artigo VIII

0 Estado requerente poderd enviar ao Estado requerido, com pr~via
aquiesc~ncia d~ste, agentes devidamente autorizados, quer para auxiliarem
o reconhecimento da identidade do extraditando quer para o conduzirem
ao territ6rio do primeiro. ifsses agentes n~o poderdo exercer atos de autori-
dade no territorio do Estado requerido e ficardo subordinados .s autoridades
d~ste ; os gastos que fizerem correrao por conta do Gov~rno que os tiver envia-
do.

Artigo IX

A entrega de um individuo reclamado ficarA adiada, sem prejufzo da
efetividade da extradigdo, quando grave enfermidade impedir que, sem
perigo de vida, seja le transportado para o pais requerente, ou quando le
se achar sujeito h ado penal do Estado requerido, por outra infragdo. Neste
caso, se o individuo estiver sendo processado, sua extradigAo poderA ser adiada
at6 o fim do processo e, em caso de condenago, at6 o momento em que tiver
cumprido a pena.

Artigo X

Negada a extradicdo de um indivfduo, a entrega d~ste ndo poderi ser
de novo solicitada pelo mesmo fato determinante do pedido de extradigdo :

Pardgrafo 10. Quando, entretanto, tal pedido f6r denegado sob a
alegago de vicio de forma e com a ressalva expressa de que poderd ser reno-
vado, serdo os respectivos documentos restituidos ao Estado requerente, com
a indicagdo do fundamento da denegagdo e a mengdo da ressalva feita.

Pardgrafo 20. Neste diltimo caso, o Estado requerente poderA renovar
o pedido, contanto que o instrua devidamente dentro do prazo improrrogAvel
de quarenta e cinco dias, contados da data em que, diretamente ou por inter-
mdio de seu representante diplom~tico, tiver recebido comunicagdo da dene-
gagdo do pedido.
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Articulo VII

Concedida la extradici6n, el Estado requerido comunicarA inmediata-
mente al Estado requirente que el individuo reclamado se encuentra a su
disposici6n.

Pdrrafo sinico. Si en plazo de 30 dias, contados desde la fecha de dicha
comunicaci6n, el individuo en cuesti6n no hubiera sido enviado a su destino,
el Estado requerido le concederA la libertad y no lo detendrd nuevamente por
el mismo hecho delictuoso.

Articulo VIII

El Estado requirente podrA enviar al Estado requerido previa conformi-
dad de este filtimo, agentes debidamente autorizados ya sea para ayudar en
el reconicimiento de la identidad del extradido o para conducirlo al territorio
del primero. Esos agentes no podrdn ejercer actos de autoridad en el territorio
del Estado requerido y quedarAn subordinados a las autoridades de 6ste;
los gastos en que incurrieran correran por cuenta del Gobierno que los hubiera
enviado.

A rticulo IX

La entrega de un individuo reclamado serA postergada, sin perjuicio de la
efectividad de la extradici6n, cuando una grave enfermedad impidiera que,
sin peligro de su vida, sea transportado al pais requirente, o cuando estuviera
sujeto a la acci6n penal del Estado requerido, por otra infracci6n. En este
caso, si se estuviera juzgando al individuo, su extradici6n podri ser poster-
gada hasta el fin del juicio, y, en caso de condena hasta el momento en que
hubiera cumplido la penalidad.

Articulo X

Negada la extradici6n de un individuo, la entrega de 6ste no podri ser
nuevamente solicitada por el mismo hecho determinante del pedido de extra-
dici6n.

Pdrrafo 1. Sin embargo, cuando tal pedido fuera denegado aleg~ndose
vicio de forma y con la reserva expresa de que podrA ser renovado, los docu-
mentos respectivos ser~n devueltos al Estado requirente, con la indicaci6n
del fundamento de la denegaci6n y la menci6n de la reserva hecha.

Pdrrafo 2. En este filtimo caso, el Estado requirente podr6. renovar el
pedido, con tal de que lo instruya debidamente dentro del plazo inprorrogable
de 45 dias, contados a partir de la fecha en que, directamente o por intermedio
de su representante diplomAtico, hubiera recibido comunicaci6n de la denega-
ci6n del pedido.
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Artigo XI

Quando a extradido de uma mesma pessoa f6r pedida por mais de um
Estado, proceder-se-A da maneira seguinte :

a) se se tratar do mesmo fato, seri dada prefer~ncia ao pedido do
Estado em cujo territ6rio a infra~do tiver sido cometida;

b) se se tratar de fatos diferentes, serA dada prefer~ncia ao Estado em
cujo territ6rio tiver sido cometida a infra~ao mais grave, a juizo do Estado
requerido ;

c) se se tratar de fatos distintos, mas que o Estado requerido repute de
igual gravidade, serA dada prefer~ncia ao pedido que f6r apresentado em
primeiro lugar.

Artigo XII

Ressalvados os direitos de terceiros, que serdo devidamente respeitados,
e atendidas as disposi 6es da legislado vigenta no territ6rio do Estado reque-
rido, todos os objetos, valores, ou documentos que se relacionem com o delito
e, no momento da prisdo, tenham sido encontrados em poder do extraditado
ser.o entregues, com 6ste, ao Estado requerente.

Pardgrafo 10. Os objetos e valores que se encontrarem em poder de
terceiros e tenham igualmente relado com o delito ser~o tamb~m apreendidos
mas s6 serdo entregues depois de resolvidas as exce 6es opostas pelos interes-
sados.

Pardgrafo 20. Atendidas as ressalvas acima expresea, a entrega dos
referidos objetos, valores e documentos ao Estado requerente ser efetuada,
ainda que a extradido, jA concedida, ndo se tenha podido efetuar, por motivo
de fuga ou morte do inculpado.

Artigo XIII

Correrdo por conta do Estado requerido as despesas do pedido de extra-
dido, at6 o momento da entrega do extraditado aos guardas ou agentes
devidamente habilitados do Gov~rno requerente, no p6rto ou ponto da fron-
teira do Estado requerido que o Gov~rno d~ste indique ; e por conta do Estado
requerente as posteriores - h dita entrega, inclusive as despesas de transito.

Artigo XIV

0 individuo extraditado em virtude d~ste Tratado ndo poderA ser proces-
sado, nem julgado, por qualquer infra do cometida anteriormente ao pedido
de extradido, nem poder4 ser entregue a terceiro pais que o reclame, salvo
se nisso convier o Estado requerido, ou se o pr6prio individuo, expressa e
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A rticulo XI

Cuando la extradici6n de una misma persona fuera solicitada por m~s
de un Estado, se proceder6 de la manera siguiente :

a) Si se tratara del mismo hecho se darA preferencia al pedido del
Estado en cuyo territorio se hubiera cometido la infracci6n ;

b) Si se tratara de hechos distintos, se darA preferencia al Estado en
cuyo territorio se hubiera cometido la infracci6n mis grave a juicio del
Estado requerido ;

c) Si se tratara de hechos distintos, pero que el Estado requerido
considere de igual gravedad se darA preferencia al pedido que fuera presen-
tado en primer lugar.

Articulo XII

Exceptuados los derechos de terceros, que serin debidamente respetados
y cumplidas las disposiciones de la legislaci6n en vigor en el territorio del
Estado requerido, todos los objetos, valores o documentos relacionados con
el delito y que en el momento de la prisi6n hayan sido encontrados en poder
del individuo requerido, serin entregados con 6ste al Estado requirente.

Pdrrafo 1. Los objetos y valores que se encontraran en poder de ter-
ceros y que estdn igualmente relacionados con el delito, serin tambi~n apre-
hendidos, pero s6Lo se entregardn despus de resueltas las excepciones opuestas
por los interesados.

Pdrrafo 2. Atendidas las reservas precitadas, se efectuar6 la entrega
de los objetos, valores y documentos de referencia al Estado requirente aunque
la extradici6n ya concedida no haya podido efectuarse por motivo de fuga o
muerte del inculpado.

Articulo XIII

Correrin por cuenta del Estado requerido los gastos del pedido de extra-
dici6n hasta el momento de la entrega del individuo reclamado a los guardias
o agentes debidamente habilitados del Gobierno requirente, en el puerto o
punto de la frontera del Estado requerido que el Gobierno de 6ste indique ;
y por cuenta del Estado requirente los posteriores a dicha entrega, inclusive
los gastos de tr~nsito.

Artlculo XIV

El individuo entregado en virtud de este Tratado no podrA ser procesado,
ni juzgado por ninguna infracci6n cometida con anterioridad al pedido de
extradici6n, ni podrd ser entregado a un tercer pais que lo reclame, salvo si
en eso conviniera el Estado requerido, o si el mismo individuo expresa y
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livremente, quiser ser processado e julgado por outra infraTdo, ou se, p6sto
em liberdade, permanecer voluntriamente no territ6rio do Estado requerente
durante mais de trinta dias, contados da data em que tiver sido s6lto.

Pardgrafo 4nico. Nesta jiltima hip6tese, o extraditado deverA ser
advertido das consequ~ncias a que o expori sua perman~ncia, aldm do aludido
prazo, no territ6rio do Estado onde foi julgado.

Artigo XV

O trAnsito pelo territ6rio das altas Partes Contratantes de pessoa entre-
gue por terceiro Estado h outra Parte, e que ndo seja nacional do pals de tran-
sito, serA permitido, independentemente de qualquer formalidade judicidria,
mediante simples solicitado feita por via diplom~tica, acompanhada da apre-
sentagdo, em original ou c6pia aut~ntica, do documento pelo qual o Estado de
refdigio tiver concedido a extradiTdo.

Pardgrafo knico. 0 trAnsito poderi ser recusado por graves raz6es de
ordem piiblica, ou quando o fato que determinou a extradiTdo seja daqueles
que, segundo 6ste Tratado, n~o a justificariam.

Artigo XVI

O indivfduo que, depois de entregue por um a outro Estado Contra-
tante, lograr substrair-se a aTdo da justi~a e se refugiar no territ6rio do Estado
requerido, ou por 6le passar em trAnsito, ser. detido, mediante simples requi-
siTo feita por via diplomtica ou diretamente de Gov~rno a Gov~rno, e entre-
gue, de novo, sem outra formalidade, ao Estado ao qual jA f6ra concedida a
sua extradiao.

Artigo XVII

Quando, pela legislado do Estado requerente, a infrado determinante
do pedido de extradiTdo f6r punivel com pena de morte ou castigos corporais,
o Gov~rno requerido poderd fazer depender a extradido da garantia pr6via,
dada pelo Gov~rno requerente, por via diplomtica, de que, em caso de
condenagdo a qualquer dessas penas, a mesma nao seri aplicada.

Artigo XVIII

O Estado que obtiver a extradi ao comunicard ao que a conccedeu a
sentenga final proferida s6bre a causa que deu origem ao pedido de extradi-

do, se tal sentenga inocentar o inculpado.
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libremente, quisiera ser procesado y juzgado por otra infracci6n, o si, puesto
en libertad, permaneciera voluntariamente en el territorio del Estado requi-
rente durante mAs de treinta dias, contados desde la fecha en que hubiera
sido dejado en libertad.

Pdrrafo 'inico. En esta illtima hip6tesis, deberA advertirse al extra-
dido sobre las consecuencias que podrA acarrearle su permanencia, fuera del
plazo precitado, en el territorio del Estado donde fuera juzgado.

Articulo XV

El trAnsito por el territorio de las Altas Partes Contratantes de una
persona entregada por un tercer Estado a la otra Parte, y que no sea nacional
del pais de trAnsito serA permitido, independientemente de cualquier forma-
lidad judicial, mediante simple solicitud hecha por via diplom~tica acompafada
de la presentaci6n, en original o copia certificada conforme, del documento
por el cual el Estado de refugio hubiera concedido la extradici6n.

Pdrrafo iinico. El Trinsito podrA ser recusado por graves razones de
orden piiblico, o si el hecho que determin6 la extradici6n fuera de aquellos
que, de acuerdo con este Tratado, no la justificaria.

Articulo XVI

El individuo que, despu~s de entregado por un Estado Contratante al
otro, lograra sustraerse de la acci6n de la justicia y se refugiara en el territorio
del Estado requerido, o pasara por 61 en tr~nsito, serA detenido por simple
requerimiento hecho por via diplomAtica o directamente de Gobierno a
Gobierno, y entregado, nuevamente, sin otra formalidad, al Estado al cual
ya se hubiera concedido su extradici6n.

A rticulo X VII

Cuando por la legislaci6n del Estado requirente, la infracci6n que deter-
minara el pedido de extradici6n fuera punible con pena de muerte o castigos
corporales, el Gobierno requerido podrd hacer depender la extradici6n de la
garantia previa, dada por el Gobierno requirente, por via diplomtica de que,
en caso de condena a cualquiera de esas penas, la misma no seri aplicada.

Artliculo XVIII

El Estado que obtuviera la extradici6n comunicarA al que la concedi6
el fallo final dictado sobre la causa que diera origen al pedido de extradici6n,
si tal fallo descargara de culpa al acusado.
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Artigo XIX

T6das as diverg~ncias entre as Altas Partes Contratantes, relativas h
interpreta do ou execu~do d~ste Tratado, se decidirdo pelos meios pacificos
reconhecidos no Direitos Internacional.

Artigo XX

0 presente Tratado seri ratificado depois de preenchidas as formalidades
legais em uso em cada um dos Estados Contratantes, e entrarA em vigor a
partir da troca de ratifica 6es que se realizari na cidade do Rio de Janeiro,
no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderA denuncid-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano depois da dendincia.

EM FE DO QUE, os PlenipotenciArios acima nomeados firmaram o presente
Tratado em dois exemplares, cada um dos quais nas linguas portugu~sa e
espanhola, e neles apuseram os seus respectivos selos, fazendo ambos os
textos igual f. Em Buenos Aires, aos quinze dias do m~s de novembro do
ano de mil novecentos e sessenta e urn.

Pelo Gov&no
da Repfiblica Argentina:

Miguel Angel CARCANO

Ministro de Relapbes Exteriores
e Culto

Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil:

SAN TIAGO DANTAS
Ministro das Relap6es Exteriores
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Articulo XIX

Todas las divergencias entre las Altas Partes Contratantes relativas a
la interpretaci6n o ejecuci6n de 6ste Tratado, se decidirdn por los medios
pacificos reconocidos en el Derecho Internacional.

A rticulo XX

El presente Tratado serA ratificado despu6s de lienadas las formalidades
legales en uso en cada uno de los Estados Contratantes y entrarn en vigor a
partir del canje de ratificaciones que se realizar en Rio de Janeiro a la breve-
dad posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciarlo en cualquier
momento, pero sus efectos s6lo cesaran un afio despu6s de la denuncia.

EN FA DE LO CUAL laS Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron y
sellaron el presente Tratado en dos ejemplares, en idioma portugu~s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente vilidos, en Buenos Aires a los quince dias del
mes de noviembre de mil novecientos sesenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica Argentina: de los Estados Unidos del Brasil:

Miguel Angel CARCANO Francisco C. SAN TIAGO DANTAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF EXTRADITION' BETWEEN BRAZIL AND
ARGENTINA

The President of the Republic of the United States of Brazil and the
President of the Republic of Argentina, desiring to render more effective the
collaboration of their respective countries in combating crime, have decided
to conclude an Extradition Treaty and for that purpose have appointed as
their Plenipotentiaries :

The President of the Republic of the United States of Brazil : Mr. Francisco
Clementino de San Tiago Dantas, Brazilian Minister for Foreign Affairs ;

The President of the Republic of Argentina: Mr. Miguel Angel CArcano,
Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

The High Contracting Parties undertake, in conformity with the present
Treaty and with the laws in force in the State to which application is made,
to surrender to each other any persons who are being proceeded against or
have been convicted by the judicial authorities of one of the Parties and who
are in the territory of the other Party.

1. However, should the person in question be a national of the State to
which application is made, the said State shall not be obliged to surrender him.
In such cases, where extradition has been refused, the person shall be procee-
ded against and tried in the State to which application is made for the act
which gave rise to the application for extradition, unless such act is not
punishable under the laws of that State.

2. In such cases the applicant Government shall supply the necessary
evidence for the prosecution and trial of the accused and it shall be incum-
bent upon the other Government to communicate to it the final sentence or
decision in respect of the case.

3. The status of national shall be determined by the laws of the State to
which application is made.

" Came into force on 7 July 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place in Rio de Janeiro, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT D'EXTRADITION 1 ENTRE LE BRIVSIL ET L'AR-
GENTINE

Le President de la Rdpublique des ittats-Unis du Br~sil et le Pr~sident
de la Rdpublique Argentine, animus du d~sir de rendre plus efficace la coop6-
ration des deux pays en mati~re de lutte contre le crime, ont rsolu de conclure
un trait6 d'extradition et ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs pldnipotentiaires,
savoir :

Le Pr~sident de la R~publique des t-tats-Unis du Br~sil: M. Francisco
C. San Tiago Dantas, Ministre des relations ext6rieures de son pays ;

Le President de la Rdpublique Argentine: M. Miguel Angel CArcano, Ministre
des relations ext~rieures et du culte de son pays ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans les conditions fix6es
par le pr~sent Trait6 et conformment aux formalit~s lgales en vigueur dans
l']tat requis, h se livrer rdciproquement les individus poursuivis ou condamn~s
par les autorit~s judiciaires de l'une d'entre elles qui se trouvent sur le terri-
toire de l'autre.

Paragraphe 1. Toutefois, lorsque l'individu en cause est un ressortis-
sant de l'Ittat requis, celui-ci n'est pas tenu de se livrer. En pareil cas, si
l'extradition n'est pas accord~e, l'individu sera poursuivi et jug6, dans l'I~tat
requis, pour le fait ayant donn6 lieu h la demande d'extradition, sauf si ce
fait n'est pas punissable en vertu des lois de cet P-tat.

Paragraphe 2. Dans le cas prcit6, le Gouvernement requ~rant devra
fournir les 6l6ments de preuve n~cessaires aux fins de la poursuite et de la
mise en jugement de l'inculp6 et l'autre Gouvernement sera tenu de lui
communiquer le jugement d6finitif qui aura 6t6 rendu ou la ddcision finale
qui aura 6t6 prise en la mati~re.

Paragraphe 3. La nationalit6 de l'individu en cause sera d~termin~e
conform~ment h la ldgislation de l'Itat requis.

1 Entrd en vigueur le 7 juillet 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu . Rio de Janeiro, conform~ment h F'article XX.

No 9424



364 United Nations - Treaty Series 1969

Article II

Extradition shall be granted in respect of offences which, under the laws
of the State to which application is made, are punishable by imprisonment of
two years or more, and may be granted not only in respect of persons commit-
ting the offence and their accomplices, but also in cases where there have been
attempts to commit an offence and complicity in the said offence.

1. In the case of a conviction by default, extradition may be granted
if the applicant State undertakes to reopen the proceedings so as to enable
the convicted person to be defended.

Article 1

Extradition shall not be granted ;
(a) When the State to which application is made is competent under

its own laws to try the offence ;
(b) When the accused has already been or is being tried for the same

offence in the State to which application is made, or has been granted
amnesty or pardon in the applicant State or in the State to which
application is made ;

(c) When proceedings or punishment are barred by reason of time
limitation under the laws of the applicant State or of the State to
which application is made;

(d) When the person whose extradition is applied for is to be brought
before an extraordinary court or judge in the applicant State ;

(e) When the offence in respect of which extradition is applied for is
of a strictly military or religious character, or constitutes a political
offence or an act related to a political offence; however, an attack
on the person of a foreign Head of State or on members of his
family shall not be regarded as a political offence, or an act related
to a political offence, if the attack constitutes homicide, even if it
is unsuccessful for reasons beyond the will of the person attempting
to perpetrate it.

1. The authorities of the State to which application is made shall be
the sole judges of the character of the offence in each case.

2. The fact that a political motive or object is alleged shall not prevent
extradition if the act committed is primarily an offence under ordinary law.

3. In such case, the granting of extradition shall be subject to an
undertaking by the applicant State that the political object or motive will
not entail any increase in the penalty.
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Article II

Donnent lieu h extradition, tant en. ce qui concerne les auteurs et co-
auteurs que les individus coupables de tentative et les complices, les infrac-
tions qui, aux termes de la lgislation de l']tat requis, sont punissables de
deux ann~es de prison ou davantage.

Paragraphe unique. En cas de condamnation par d6faut, 'extradition
pourra 6tre accordde h condition que l']tat requdrant s'engage h rouvrir le
proc~s pour permettre au condamn6 de se d~fendre.

Article III

L'extradition ne sera pas accord~e :

a) Si, en vertu de sa propre lgislation, 1'l1tat requis est comp6tent
pour connaitre de l'infraction ;

b) Si, pour le m~me fait, l'individu r~clam6 a d6jh R6 jug6 ou est en
cours de jugement dans l'Etat requis, ou s'il a 6t6 amnisti6 ou graci6
dans l'tat requ~rant ou dans l'Ittat requis ;

c) Si l'action ou la peine est d6jh prescrite en vertu de la lgislation de
l'ttat requdrant ou de l'ltat requis ;

d) Si l'individu r~clam6 a comparu devant un tribunal ou un juge
d'exception de l'1]tat requ~rant ;

e) Si l'infraction pour laquelle 'extradition est demand~e est de nature
purement militaire ou religieuse ou constitue un d~lit politique ou
un fait connexe h un d~lit politique ; toutefois, ne sera pas r6put6
ddlit politique ou fait connexe h un d~lit politique l'attentat contre
la personne d'un Chef d']Etat 6tranger ou contre des membres de
sa famille, si cet attentat constitue le fait d'homicide, m~me si le
crime n'a pas W consomm6 pour des raisons indpendantes de la
volont6 de celui qui a tent6 de le commettre.

Paragraphe 1. I1 appartiendra exclusivement aux autorit6s de l'IEtat
requis d'appr~cier la nature de l'infraction.

Paragraphe 2. L'alldgation d'une fin ou d'un motif politique ne fera
pas obstacle h 'extradition si le fait constitue essentiellement une infraction
de droit commun.

Paragraphe 3. En pareil cas, 'extradition ne sera accordde qu'h la
condition que l']tat requ~rant donne 'assurance que la fin ou le motif poli-
tique ne contribuera pas h aggraver la peine.
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4. For the purposes of this Treaty, breaches of the law involving acts
or actions not covered by ordinary law and which derive solely from special
legislation applying to military personnel and designed to ensure order and
discipline in the armed forces shall not be regarded as strictly military offences.

Article IV

The application for extradition shall be made through the diplomatic
channel, or in exceptional cases, in the absence of diplomatic representatives,
direct, that is to say, from Government to Government. Extradition shall
be granted on presentation of the following documents, duly translated :

(a) In the case of a person merely accused of an offence : the original
or a certified copy of the warrant of arrest or equivalent document
of criminal procedure issued by the competent foreign authority ;

(b) In the case of convicted persons : the original or a certified copy of
the sentence.

1. Such papers must contain an exact description of the charge and
indicate the date and place at which the offence was committed, and must
be accompanied by a copy of the texts of the laws applicable to the case in
question, together with the data or records necessary to establish the identity
of the person whose extradition is applied for.

2. Presentation of an application for extradition through the diplomatic
channel shall constitute sufficient proof of the authenticity of the documents
submitted for that purpose, which shall thus be deemed to have been certified.

Article V

The person whose extradition is applied for by either Contracting Party
shall be entitled to all legal recourses and rights authorized by the legisla-
tion of the State to which application is made. The person sought shall be
assisted by defence counsel and, where necessary, by an interpreter.

Article VI

Whenever they consider it desirable, the Contracting Parties may
request one another, through their respective diplomatic representatives or,
in their absence, direct from Government to Government, to place the accused
under preventive detention and to seize objects relating to the offence.

1. Such requests shall be complied with provided they include a sta-
tement of the existence of one of the documents listed in paragraphs (a)
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Paragraphe 4. Aux fins du present Trait6 seront r6put6es d6lits pure-
ment militaires les infractions p~nales constitutes par des actes ou faits qui
sont 6trangers au droit p6nal ordinaire et qui violent uniquement une l6gisla-
tion sp~ciale applicable aux militaires et tendant au maintien de l'ordre et
de la discipline au sein des forces armies.

Article IV

La demande d'extradition sera pr~sent6e par la voie diplomatique ou,
exceptionnellement, h d~faut d'agent diplomatique, par la voie directe,
c'est-h-dire d'un Gouvernement h. 'autre. L'extradition sera accord~e sur
presentation des pi~ces suivantes, dfiment traduites :

a) S'il s'agit d'un individu faisant simplement ]'objet de poursuites:
l'original ou une copie certifi~e conforme du mandat d'arr~t ou d'un
acte 6quivalent de procedure criminelle, 6manant de l'autorit6
trang~re comptente ;

b) S'il s'agit d'un individu faisant l'objet d'une condamnation : l'original
ou une copie certifi~e conforme du jugement de condamnation.

Paragraphe 1. Lesdites pices devront contenir l'indication precise du
fait incrimin6, du lieu et de la date oii ce fait a 6t6 commis et 6tre accompagn~es
d'une copie des dispositions l~gislatives applicables en l'esp~ce, ainsi que des
renseignements ou indications n~cessaires h l'tablissement de l'identit6 de
l'individu r~clam6.

Paragraphe 2. La presentation de la demande d'extradition par la voie
diplomatique constituera une preuve suffisante de l'authenticit6 des pi~ces
communiqu~es h cet effet, qui seront ainsi consid~r6es comme lgalis~es.

Article V

Tout individu dont l'extradition aura 6t6 demand~e par l'un des Etats
contractants h l'autre aura la possibilit6 de faire usage de tous les moyens de
d~fense et recours pr~vus par la 16gislation de l' tat requis. L'individu r~clam
devra 6tre assist6 d'un d6fenseur et, en cas de besoin, d'un interpr6te.

Article VI

Lorsqu'elles le jugeront appropri6, les Parties contractantes pourront
requ~rir l'une de l'autre, par l'interm~diaire de leurs agents diplomatiques
respectifs ou, h d~faut de tels agents, directement d'un Gouvernement h
l'autre, la mise en d~tention preventive de l'individu r~clam6 ainsi que la
saisie des objets ayant un rapport avec l'infraction.

Paragraphe 1. IL sera fait droit h cette demande h condition qu'elle
atteste l'existence de l'une des pi~ces 6num6r~es aux alin~as a et b de l'article
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and (b) of article IV and indicate that the offence committed gives rise to
extradition under the present Treaty.

2. In such cases if, within a period not exceeding forty-five days from
the date on which the State to which application is made received the request
for preventive detention of the accused, the applicant State fails to make an
official application for extradition accompanied by the necessary official
papers, the accused shall be released and a further request for his detention for
the same offence shall only be accepted together with the official application
for extradition accompanied by the documents referred to in article IV.

Article VII

Once extradition has been granted, the State to which application is
made shall immediately notify the applicant State that the person to be
extradited is at its disposal.

1. If within thirty days of the date of such communication the person
in question has not been handed over, the State to which application is made
shall release him and shall not arrest him again for the same offence.

Article VIII

The applicant State may send to the State to which application is made,
with the previous consent of the latter, duly authorized agents either to
assist in establishing the identity of the person to be extradited or to conduct
him to the territory of the applicant State. These agents may not exercise
authority in the territory of the State to which application is made and shall
be subordinate to the authorities of that State. Their expenses shall be defrayed
by the Government responsible for sending them.

Article IX

The handing over of a person whose extradition is applied for shall be
postponed, without prejudice to the validity of the order for his extradition,
if he becomes so seriously ill as to be unable to travel without endangering his
life or if he is liable to prosecution in the State to which application is made for
another offence. In the latter case, if the person is being proceeded against,
his extradition may be postponed until the case is concluded and, in the event
of conviction, until the sentence has been served.

Article X

Should the extradition of a person be refused, no further application in
respect of the same offence may be made.
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IV et qu'elle indique que l'infraction commise donne lieu h extradition en
vertu du present Trait6.

Paragraphe 2. En pareil cas, si dans un ddlai maximum de 45 jours h
compter de la date laquelle l' tat requis a re~u la demande de mise en
d6tention prdventive de l'inculp6 1'IRtat requ~rant ne pr~sente pas une deman-
de d'extradition en bonne et due forme, le d~tenu sera mis en libert6, et une
nouvelle demande d'arrestation de l'individu r6clam6, pour le m6me fait, ne
sera admise que si elle est jointe h une demande formelle d'extradition,
accompagn~e des pices indiqu~es h l'article IV.

Article VII

Une fois l'extradition accord~e, l'ttat requis fera savoir imm~diate-
ment h l'IRtat requ~rant que l'individu r~clam6 se trouve h sa disposition.

Paragraphe 1. Si dans un ddlai de 30 jours h compter de la date de
cette communication l'individu en question n'a pas W retir6, l'I~tat requis
le relPchera et ne pourra l'incarc6rer a nouveau pour la m~me infraction.

Article VIII

L']Rtat requ~rant pourra envoyer dans l'tat requis, avec le consente-
ment pr6alable de ce dernier, des agents dfiment autoris~s soit pour aider h
6tablir l'identit6 de l'individu h extrader, soit pour conduire celui-ci dans le
territoire du premier ttat. Ces agents ne pourront accomplir des actes d'auto-
rit6 sur le territoire de l'IRtat requis et seront soumis aux autorit~s de cet
tRtat ; leurs ddpenses seront support~es par le Gouvernement qui les aura
envoyds.

Article IX

La remise d'un individu rdclam6 sera diff6rde, sans pr6judice du maintien
des effets de l'extradition, si, par suite d'une maladie grave, cet individu ne
peut 6tre transport6 dans le pays requ~rant qu'au p6ril de sa vie ou si l'action
p~nale de l'ttat requis s'exerce sur lui pour une autre infraction. Dans ce
dernier cas, l'extradition pourra 6tre diffdr6e jusqu'h ce que le procs ait pris
fin, s'il s'agit d'un individu qui fait l'objet de poursuites, ou jusqu'5 ce que
la peine ait 6t6 int~gralement purg6e, s'il s'agit d'un individu ayant fait
l'objet d'une condamnation.

Article X

Lorsqu'elle aura 6t6 refus6e, l'extradition d'un individu ne pourra plus
6tre demandde pour le m~me motif.
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I. Nevertheless, if the application for extradition was rejected for
reasons of incorrect form and with the express reservation that the applica-
tion may be renewed, the documents in the case shall be returned to the
applicant State together with a statement giving the reasons for the refusal
to grant extradition and mentioning the reservation made.

2. In such a case, the applicant State may renew its application, always
provided that it is drawn up in due form, within a period of forty-five days,
no extension of this period being allowed, from the date on which, either
directly or through its diplomatic representative, it has received the commu-
nication in which its application is rejected.

Article XI

When the extradition of a person is applied for by several States, the
procedure shall be as follows :

(a) If the applications relate to the same offence, preference shall be
given to the State in whose territory the offence was committed ;

(b) If there are several offences, preference shall be given to the State
in whose territory the State to which application is made holds that the most
serious offence has been committed;

(c) If there are several offences which the State to which application
is made considers to be of equal gravity, preference shall be given to the
application which was received first.

Article XI

Allowing for the rights of third persons, which shall be duly respected,
and subject to compliance with the laws in force in the territory of the State
to which application is made, all objects, securities or documents connected
with the offence and found at the moment of arrest in the possession of the
person whose extradition is applied for shall be handed over to the applicant
State with the said person.

1. Objects or securities found in the possession of third parties and also
connected with the offence shall likewise be seized, but they shall be handed
over only after any objections raised by those concerned have been dealt
with.

2. Save for the exceptions stated above, the said objects, securities or
documents shall be handed over to the applicant State even if extradition
has been granted but cannot be carried out by reason of the escape or death
of the accused.
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Paragraphe 1. Nanmoins, si la demande d'extradition a t6 rejet~e
pour vice de forme et avec la rserve expresse qu'elle peut 6tre renouvele,
les pi~ces qui l'accompagnaient seront restitu~es h l'i1tat requ~rant avec
l'indication du motif du rejet et la mention de la r~serve faite.

Paragraphe 2. Dans ce dernier cas, l'ttat requ~rant pourra renouveler
la demande, 6tant entendu qu'il devra la presenter en bonne et due forme
dans le d~lai, non susceptible de prorogation, de 45 jours h compter de la
date h laquelle il aura re~u, directement ou par l'interm~diaire de son repr6-
sentant diplomatique, communication du rejet de la demande.

Article XI

Si 'extradition d'un m6me individu est demand6e par plus d'un ittat, il
sera proc~d de la mani~re suivante :

a) S'il s'agit du mme fait, la preference sera donn~e h la demande de
11'tat sur le territoire duquel l'infraction a W commise ;

b) S'il s'agit de faits diff~rents, la pref6rence sera donn~e h la demande
de l'Etat sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction qui, de l'avis de
l't1tat requis, est la plus grave ;

c) S'il s'agit de faits diff~rents mais que l'tat requis consid~re comme
6tant de gravit6 6gale, la pr~f6rence sera donn~e h la demande qui aura t6
pr~sent~e la premi&re.

A rticle XII

Sans prejudice des droits des tiers, qui seront dfiment respect~s, et con-
form~ment aux dispositions de la l~gislation en vigueur dans le territoire de
1'iItat requis, tous les objets, valeurs et documents qui ont un rapport avec
l'infraction et qui, au moment de l'arrestation, sont trouv~s en la possession
de l'individu rclam6 seront remis en m~me temps que celui-ci h l'Eltat requ6-
rant.

Paragraphe 1. Les objets et valeurs qui sont trouv~s en la possession
de tiers et qui ont 6galement un rapport avec l'infraction seront de m~me
saisis, mais ils ne seront remis hi l'tat requ~rant qu'apr~s qu'il aura t statu6
sur les exceptions soulev~es par les parties intdress6es.

Paragraphe 2. Compte tenu des r~serves pr6cit6es, les objets, valeurs
et documents dont il s'agit seront remis h l'Rtat requdrant m~me si l'extra-
dition, ant~rieurement accord~e, ne peut avoir lieu en raison de la fuite ou
du d~c~s de l'individu r~clam6.

No 9424



372 United Nations - Treaty Series 1969

Article XIII

The expenses arising out of an application for extradition shall be de-
frayed by the State to which application is made up to the time when the
accused is handed over to guards or agents duly accredited by the applicant
Government in the port or at the frontier point of the State to which appli-
cation is made, as indicated by the Government of that State ; expenditure
subsequent to such handing over, including the cost of conveyance in transit,
shall be defrayed by the applicant State.

A rticle XIV

A person handed over under the present Treaty may not be proceeded
against or tried in respect of any offence committed prior to the application for
extradition, nor may be he handed over to a third country claiming him,
unless the State to which application is made consents thereto or unless the
person himself agrees, expressly and freely, to be proceeded against and tried
in respect of another offence, or unless, after his release, he voluntarily remains
in the territory of the applicant State for more than thirty days after the date
of his release.

1. In the latter case, the extradited person shall be advised of the
possible consequences of his decision to remain in the territory of the State
in which he was tried beyond the above-mentioned period.

Article XV

The conveyance in transit through the territory of one of the High
Contracting Parties of a person handed over by a third State to the other
party and who is not a national of the country of transit shall be permitted,
without any legal formality, on a simple request made through the diplo-
matic channel and accompanied by the original or a certified copy of the
document by which the State of refuge granted extradition.

1. Such conveyance in transit may be refused for serious reasons con-
nected with public order or if the act which determined the extradition is an
act which, under this Treaty, does not warrant extradition.

Article XVI

A person who, after having been handed over by one of the Contracting
States to the other, escapes from justice and takes refuge in the territory of
the State to which application is made, or passes through it in transit, shall
be arrested on a simple request, made through the diplomatic channel or
direct from Government to Government, and handed over again without
further formality to the applicant State whose request for his extradition was
originally granted.

No. 9424



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 373

A rticle XIII

Seront h la charge de l'Itat requis les d~penses effectu6es h 1'occasion de
la demande d'extradition jusqu'au moment de la remise de l'individu r6clam6
aux autorit6s de police ou aux agents dfiment habilit~s du Gouvernement
requ~rant dans le port ou aupoint de la fronti~re de l'ttat requis indiqu6 par
le Gouvernement dudit ttat ; seront h la charge de l'tat requ~rant les
d~penses effectu~es postdrieurement k cette remise, y compris les frais de
transit.

Article XIV

Un individu extrad6 en application du pr6sent Trait6 ne pourra 6tre
poursuivi ni mis en jugement du chef d'une autre infraction commise ant6-
rieurement h la demande d'extradition, ni 6tre livr6 h un Ittat tiers qui le
r~clamerait, h moins que l'Itat requis n'y consente ou que ledit individu
n'accepte express~ment et librement d'6tre poursuivi et mis en jugement
pour cette autre infraction ou que, une fois remis en libert6, il ne soit rest6
volontairement sur le territoire de l'tat requ~rant pendant plus de 30 jours
. compter de la date de sa remise en libert6.

Paragraphe unique. Dans cette derni~re hypoth~se, l'extrad6 devra 6tre
averti des consequences que pourrait avoir pour lui son s6jour, au-delh du
d6lai pr~cit6, sur le territoire de l'Itat oii il a 6 t jug6.

Article XV

Le transit h travers le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
d'une personne qui est livr~e par un Iktat tiers h 'autre Partie et qui n'est
pas un ressortissant du pays de transit sera autoris6, en l'absence de toutes
formalit~s judiciaires, sur simple demande pr6sent6e par la voie diplomatique
et accompagn~e de l'original ou d'une copie certifi~e conforme du document
par lequel l'ittat de refuge a accord6 l'extradition.

Paragraphe unique. Le transit pourra 8tre refus6 pour des raisons graves
tenant h l'ordre public ou si le fait qui est h l'origine de l'extradition est de
ceux qui, en vertu du present Trait6, ne donnent pas lieu h extradition.

Article XVI

Si, apr~s avoir W livr6 par l'un des ]Etats contractants h l'autre, l'extrad6
.se soustrait h l'action de la justice et se r6fugie sur le territoire de l'Itat requis
ou traverse en transit le territoire de cet Ittat, il sera arr~t6 sur simple demande
prdsent~e par la voie diplomatique ou directement d'un Gouvernement 5
l'autre et remis nouveau, sans autre formalit6, h l'ktat auquel son extradi-
tion avait d~jh 6t6 accord~e.
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Article XVII

When the offence giving rise to the application for extradition is punisha-
ble by death or corporal punishment under the laws of the applicant State,
the Government to which application is made may, before granting extra-
dition, require the applicant Government to provide a guarantee, through
diplomatic channels, that in the event of a sentence carrying either of these
penalties the sentence will not be carried out.

Article XVIII

If, in the case which gave rise to the application for extradition, the
accused person is found not guilty, the State which obtained the extradition
shall communicate the final verdict to the State granting extradition.

Article XIX

Any dispute between the High Contracting Parties regarding the inter-
pretation or execution of this Treaty shall be settled by peaceful means
recognized in international law.

Article XX

The present Treaty shall be ratified after the customary legal formalities
in each of the Contracting States have been complied with, and shall come
into force upon the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either High Contracting Party may denounce it at any time, but it
shall only cease to have effect one year after denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Treaty in duplicate Portuguese and Spanish texts, both texts being
equally authentic, and have thereto affixed their seals, at Buenos Aires on
15 November 1961.

For the Government For the Government
of the Republic of Argentina: of the United States of Brazil:

Miguel Angel CAIRCANO Francisco C. SAN TIAGO DANTAS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

and Worship
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Article X VII

Si, aux termes de la lgislation de l'IRtat requ~rant, l'infraction au titre
de laquelle l'extradition est demand~e est punissable de la peine de mort ou
de chAtiments corporels, le Gouvernement requis pourra subordonner 1'extra-
dition i condition que le Gouvernement requ6rant lui donne au pr6alable,
par la voie diplomatique, l'assurance que, en cas de condamnation h l'une de
ces peines, celle-ci ne sera pas appliqu~e.

Article XVIII

L'IRtat qui aura obtenu l'extradition communiquera 5. l'tat qui 'aura
accordde la d~cision d~finitive qui aura t6 rendue au sujet du fait au titre
duquel l'extradition avait W demand6e, si cette d6cision exonre l'inculp6
de toute culpabilit6.

Article XIX

Tous les diff6rends relatifs h l'interpr6tation ou h l'ex~cution du pr6sent
Trait6 qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties contractantes seront
rgl~s par les moyens pacifiques reconnus par le droit international.

Article XX

Le pr~sent Trait6 sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit~s
l~gales en usage dans chacun des IRtats contractants et il entrera en vigueur
apr&s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Rio de Janeiro
aussit6t que faire se pourra.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra 5. tout moment le
d6noncer, mais il ne cessera de produire ses effets qu'un an apr~s la d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present
Trait6, en double exemplaire, dans les langues portugaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau h Buenos Aires,
le quinze novembre mille neuf cent soixante et un.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Argentine, des I&tats-Unis du Br6sil,

Le Ministre des relations ext~rieures Le Ministre des relations ext~rieures:
et du culte :

Miguel Angel CARCANO Francisco C. SAN TIAGo DANTAS
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PROJECT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 12, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Asso-
ciation), parties of the first part, and EMPRESA NACIONAL DE ENERGfA EL C-

TRICA (hereinafter called ENEE), party of the second part.

WHEREAS by a Loan Agreement 2 of even date herewith between the
Republic of Honduras and the Bank (hereinafter called the Loan Agreement)
the Bank has agreed to make a Loan to the Republic of Honduras (hereinafter
called the Borrower) in various currencies in an amount equivalent to seven
million five hundred thousand dollars ($7,500,000) on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, to be relent to ENEE, but only on
condition that ENEE agree to undertake certain obligations toward the
Bank as hereinafter provided;

WHEREAS by a Development Credit Agreement 3 of even date herewith
between the Borrower and the Association (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement) the Association has agreed to make a Credit to the
Borrower in various currencies in an amount equivalent to four million
dollars ($4,000,000) on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, to be relent to ENEE, but only on condition that ENEE
agree to undertake certain obligations toward the Association as hereinafter
provided; and

WHEREAS ENEE, in consideration of the Bank's and the Association's
entering into the Loan and Development Credit Agreements with the Borro-
wer, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and

1 Came into force on 13 September 1968, the date of entry into force of the Loan Agreement

of 12 June 1968 between the International Bank for Reconstruction and Development and
Honduras (see p. 75 of this volume), in accordance with section 3.01.

2 See p. 75 of this volume.
3 See p. 99 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT 1 RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 12 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la
Banque )) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
ddnomm6e (( 'Association e), d'une part, et I'EMPRESA NACIONAL DE ENERGfA

ELtCTRICA (ci-apr~s d6nomm6e (el'ENEE @), d'autre part.

CONSIDERANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt 2 de m~me date
conclu entre la R~publique du Honduras et la Banque (ledit Contrat 6tant
ci-apr~s d6nomm6 ((le Contrat d'emprunt @), la Banque a consenti la R~pu-
blique du Honduras (ci-apr~s ddnomm6e ( l'Emprunteur ,) un pr~t en diver-
ses monnaies 6quivalant h sept millions cinq cent mille (7 500 000) dollars,
aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, qui sera allou6
h 'ENEE, mais seulement h condition que I'ENEE accepte de prendre
certains engagements h l'6gard de la Banque, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s ;

CONSID RANT que, aux termes d'un Contrat de credit de d6veloppement 3

de m~me date conclu entre l'Emprunteur et l'Association (ledit Contrat dtant
ci-apr~s d~nomm6 ((le Contrat de crddit de d6veloppement s), l'Association a
consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h quatre
millions (4 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat de cr~dit de d6veloppement, qui sera allou6 L I'ENEE, mais seulement
a condition que I'ENEE accepte de prendre certains engagements h l'6gard
de l'Association, conform~ment aux dispositions ci-apr&s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque et l'Association ont conclu le
Contrat d'emprunt et le Contrat de credit de ddveloppement avec l'Emprun-
teur, I'ENEE a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Df-FINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, les diverses expressions
ddfinies dans le Contrat d'emprunt et dans le Contrat de credit de d6veloppe-

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1968, date de l'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt

du 12 juin 1968 entre la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement et le
Honduras (voir p. 75 du prdsent volume), conformdment au paragraphe 3.01.

2 Voir p. 75 du prdsent volume.
Voir p. 99 du prdsent volume.
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in the Development Credit Agreement shall have the respective meanings
therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) ENEE shall carry out the Project, described in the
Loan and Development Credit Agreements, with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering and financial practices and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) To assist it in carrying out the Project, ENEE shall employ con-
sultants acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions
satisfactory to, the Bank, the Association and ENEE.

(c) In carrying out the Project, ENEE shall employ contractors accepta-
ble to and to an extent satisfactory to, the Bank, the Association and ENEE,
employed under contracts satisfactory to the Bank, the Association and
ENEE.

Section 2.02. ENEE shall apply the proceeds of the Loan and the
Credit relent to it by the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
and, except as the Bank and the Association shall otherwise agree, shall
cause all goods financed out of such proceeds to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Section 2.03. (a) ENEE shall furnish to the Bank and the Association
upon request by the Bank and the Association from time to time, promptly
upon their preparation, the plans, specifications and construction schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank and the Association shall from time to time request.

(b) ENEE shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan and the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of ENEE ; shall
enable the Bank's and the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and all facilities operated by ENEE and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank and the Association all such infor-
mation as the Bank and the Association shall reasonably request concerning
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ment conservent, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est
donnd dans ledit Contrat d'emprunt et ledit Contrat de credit de d~veloppe-
ment.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'ENEE ex~cutera le Projet d~crit dans le
Contrat d'emprunt et le Contrat de credit de d~veloppement avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform6-
ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re ; elle fournira promptement,
au fur et h mesure des besoins, les sommes, installations, services et autres
ressources n~cessaires A cet effet.

b) L'ENEE fera appel, pour l'aider dans l'ex~cution du Projet, aux
services de consultants agr6ds par la Banque, l'Association et l'ENEE, dans
la mesure et selon des clauses et conditions donnant satisfaction h la Banque,
6.l'Association et h l'ENEE.

c) L'ENEE fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'entre-
preneurs agr66s par la Banque, l'Association et I'ENEE, dans une mesure et
en vertu de contrats jug~s satisfaisants par la Banque, 'Association et I'ENEE.

Paragraphe 2.02. L'ENEE affectera exclusivement au paiement du
coft des marchandises ncessaires h l'ex~cution du projet les fonds provenant
de l'Emprunt et du Cr~dit, qui lui seront allou~s par 'Emprunteur aux termes
du Contrat d'emprunt subsidiaire et, h moins que la Banque et l'Association
n'acceptent qu'il en soit autrement, l'ENEE veillera h ce que toutes les
marchandises achet~es h l'aide de ces fonds soient utilis~es exclusivement
pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.03. a) L'ENEE remettra de temps 5 autre h la Banque
et h l'Association, sur leur demande, les plans, cahiers des charges et program-
mes de travaux relatifs au Projet, d~s qu'ils seront pr~ts, et leur communi-
quera toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apportdes par
la suite, avec tous les d6tails que la Banque et l'Association pourront demander
de temps h autre.

b) L'ENEE tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r6guli6rement appli-
qu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de I'ENEE ;
elle donnera aux repr~sentants de la Banque et de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises et toutes les
installations plac6es sous sa responsabilit6 et d'examiner tous les livres et
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the expenditure of the proceeds of the Loan and the Credit, the Project, the
goods and the administration, operations and financial condition of ENEE.

(c) ENEE shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) audited annually by an independent
accountant or accounting firm, acceptable to the Bank and the Association,
and shall promptly after their preparation and not later than four months
after the close of ENEE's fiscal year transmit to the Bank and the Associa-
tion, certified copies of such audited statements and a signed copy of such
accountant's or such firm's report. The provisions of this Section supersede all
prior agreements between the Bank and ENEE relating to the audit of the
financial statements of ENEE and the furnishing to the Bank of such state-
ments.

Section 2.04. (a) The Bank, the Association and ENEE shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Loan, the Credit and this Agreement
shall be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the other all
such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Project.

(b) The Bank, the Association and ENEE shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating
to the Loan, the Credit, the Project, the administration, operations and finan-
cial condition of ENEE and the matters covered by this Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement. ENEE shall promptly inform the Bank and the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the Credit, the Project
or the performance by ENEE of its obligations under this Agreement or the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.05. ENEE shall effect from time to time such adjustments
in its rates for the sale of electricity as shall be necessary to provide revenues
sufficient to : (i) cover operating expenses, including taxes and levies, if any,
adequate maintenance and depreciation, and (ii) produce a reasonable return
on its total net fixed assets in operation. The provisions of this Section super-
sede all prior agreements between the Bank and ENEE relating to such
adjustments by ENEE.

Section 2.06. (a) Except as the Bank and the Association shall
otherwise agree, ENEE shall not incur any debt unless ENEE's net revenue
for the fiscal year, or a later twelve consecutive months' period, immediately
preceding the date of such incurrence, whichever is the greater, shall be not
less than 1.5 times the maximum debt service requirement for any succeeding
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documents s'y rapportant ; elle fournira h la Banque et h l'Association tous
les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et du Crddit, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur l'administration, les op6rations et la situation
financi~re de I'ENEE.

c) L'ENEE fera chaque annie .v~rifier ses dtats financiers (bilan et
6tat des recettes et d6penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme
comptable ind6pendants agr6s par la Banque et l'Association, et remettra
h la Banque et h l'Association, d~s qu'elles seront prates, et au plus tard
quatre mois apr~s la fin de l'exercice financier de 'ENEE, des copies certifi6e6
conformes de ces 6tats v~rifi~s et un exemplaire signd du rapport du comptable
ou de la firme comptable. Les dispositions du present paragraphe remplacent
toutes les conventions ant~rieures entre la Banque et I'ENEE relatives h la
v~rification des 6tats financiers de I'ENEE et h la remise desdits 6tats h la
Banque.

Paragraphe 2.04. a) La Banque, l'Association et I'ENEE coop6reront
pleinement i la r~alisation des fins de 'Emprunt, du Credit et du present
Contrat. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale du Projet.

b) La Banque, l'Association et I'ENEE conf~reront de temps . autre,
par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives 5 'Em-
prunt, au Credit, au Projet, h 'administration, aux op6rations et h la situation
financi~re de I'ENEE, ainsi que sur les questions trait~es dans le present
Contrat et dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. L'ENEE informera sans
retard la Banque et 'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait
de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, du Credit, du Projet ou l'ex~cution
par I'ENEE des engagements consentis par elle au titre du pr6sent Contrat
ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.05. L'ENEE proc~dera de temps . autre aux ajuste-
ments de ses tarifs de vente d'6lectricitd qui seront n~cessaires pour obtenir
des recettes permettant : i) de couvrir les d~penses d'exploitation, y compris,
le cas 6ch~ant, les imp6ts et taxes ainsi que les frais d'entretien et les frais
d'amortissement appropri6s, et ii) d'obtenir un rendement raisonnable de ses
immobilisations totales nettes. Les dispositions du present paragraphe rem-
placent toutes les conventions ant6rieures entre la Banque et 1'ENEE rela-
tives auxdits ajustements.

Paragraphe 2.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Association, I'ENEE ne contractera aucune dette si ses recettes nettes pour
l'exercice financier ou pour une p~riode ult~rieure de 12 mois cons~cutifs
pr~c~dant immddiatement cette operation - dtant entendu que sera retenue
ceLLe de ces deux p6riodes pour laquelle lesdites recettes nettes ont 6t6 les
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fiscal year on all ENEE's debt, including the debt to be incurred. For the
purposes of this Section :

(i) the term " debt " means all debt except debt incurred in the ordinary
course of business and maturinq by its terms on demand or less than
one year after its incurrence ;

(ii) the term " incur " with reference to any debt includes any modification
of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incur-
red: (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn
down pursuant to such contract or loan agreement, and (ii) under a
guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee shall have been entered into ;

(iii) the term " net revenue " means gross operating revenue, adjusted to
take account of rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenue relates, less all operating expenses, inclu-
ding adequate maintenance, taxes, if any, and administrative expenses,
but before provision for depreciation and debt service requirement ;

(iv) the term " debt service requirement " means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and
other charges on debt;

(v) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Borrower
debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the rate of exchange at which such other currency is obtainable
by ENEE, at the time such valuation is made, for the purposes of servi-
cing such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the
rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank and
the Association.

(b) The provisions of this Section supersede all prior agreements between
the Bank and ENEE limiting the incurring, assumption or guaranteeing of
debt by ENEE.

Section 2.07. (a) ENEE shall at all times carry out its functions in
accordance with sound management principles.

(b) ENEE shall at all times maintain its existence and right to carry
on its operations and shall, except as the Bank and the Association shall
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plus importantes - n'6quivalent pas au moins h une fois et demie le montant
maximum n~cessaire pour assurer au cours de tout exercice financier ult~rieur
le service de toutes les dettes de rENEE, y compris la dette qui doit 6tre
contracte. Aux fins du present paragraphe :

i) Le terme (( dette ) d~signe toute dette h l'exception des dettes contract~es
dans le cadre normal des activit~s commerciales et remboursables h vue
h l'6ch~ance pr~vue ou moins d'un an apr~s la date . laquelle elles ont
6t6 contract~es ;

ii) Le terme ((contract~e se rapportant h une dette quelconque vise 6gale-
ment toute modification des modalit~s de remboursement de cette dette.
La dette sera r~put~e contracte :i) s'il s'agit d'un contrat ou d'un
accord d'emprunt, h la date oii les sommes pr~t~es seront pr6lev~es
conform~ment aux dispositions dudit contrat ou accord, et ii) s'il s'agit
d'un accord de garantie, h la date oii l'accord relatif h ladite garantie
aura 6t6 conclu ;

iii) L'expression (recettes nettes d6signe les recettes brutes d'exploita-
tion ajustes de fa~on h tenir compte des tarifs en vigueur au moment oi
la dette consid6r6e est contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur
au cours de 'exercice financier ou de la p~riode de 12 mois cons6cutifs
auxquels s'appliquent ces recettes, et diminu~es des d~penses d'exploi-
tation, y compris les frais d'entretien n~cessaires, les imp6ts, le cas
6ch~ant, et les d~penses administratives, mais non compris le montant
n~cessaire pour l'amortissement de l'6quipement et aux fins du service
de la dette ;

iv) L'expression amontant n~cessaire aux fins du service de la dette
d~signe le montant total des amortissements (y compris, le cas dch6ant,
les contributions h un fonds d'amortissement), ainsi que les int6rts et
autres charges aff~rents L la dette ;

v) Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer dans la monnaie de 'Emprun-
teur une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation se
fera sur la base du taux de change auquel il est possible h l'ENEE, h. la
date oii cette 6valuation est effectu~e, d'obtenir cette autre monnaie pour
le service de la dette consid~r~e ou, si cette monnaie ne peut 6tre obtenue,
sur la base du taux de change que la Banque et r'Association auront
raisonnablement fix6.

b) Les dispositions du pr6sent paragraphe remplacent toutes les con-
ventions ant~rieures entre la Banque et 'ENEE tendant h limiter la libert6
d'action de 'ENEE en ce qui concerne les dettes que celle-ci peut contracter,
assumer ou garantir.

Paragraphe 2.07. a) L'ENEE s'acquittera en tout temps de ses fonc-
tions en observant les principes d'une saine administration.

b) L'ENEE se maintiendra en tout temps en existence et conservera
son droit de poursuivre ses operations, et, h moins que la Banque et l'Asso-
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otherwise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights,
powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct
of its business.

(c) ENEE shall operate and maintain its plants, equipment and other
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs
thereof, all in accordance with sound engineering practices ; and shall at all
times operate such plants, equipment and property and maintain its financial
position in accordance with sound business and public utility practices.

(d) ENEE shall not, without the c6nsent of the Bank and the Associa-
tion, sell or otherwise dispose of all or substantially all of its property and
assets or all or substantially all of the property included in the Project or of
any plant the cost of which is financed in whole or in part out of the proceeds
of the Loan or the Credit.

Section 2.08. (a) ENEE shall take out and maintain with responsible
insurers, or make other provisions satisfactory to the Bank and the Associa-
tion for, insurance against such risks and in such amounts as shall be con-
sistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, ENEE under-
takes to insure or cause to be insured the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the Credit against marine, transit and other
hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by ENEE to replace or repair such goods.

Section 2.09. ENEE shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if
any, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in the territories
of the Borrower on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Loan Agreement, the Development
Credit Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 2.10. ENEE shall pay or cause to be paid all taxes and fees,
if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan, the Credit and the Bonds are payable or laws in effect in the terri-
tories of such country or countries on or in connection with the execution,

No. 644



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 389

ciation n'acceptent qu'il en soit autrement, elle prendra toutes les mesures
voulues pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et
concessions n~cessaires ou utiles . l'exercice de ses activit~s.

c) L'ENEE assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations,
de son mat6riel et de ses autres biens et proc6dera de terrips h autre aux
renouvellements et r~parations n6cessaires, le tout suivant les r6gles de l'art ;
elle exploitera lesdites installations, ledit materiel et lesdits biens et main-
tiendra sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes
d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
publics.

d) L'ENEE ne pourra, sans le consentement de la Banque et de l'Asso-
ciation, vendre ni alidner d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalitd
de ses biens et avoirs ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au
Projet ou d'une installation financ~e en totalit6 ou en partie h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt ou du Credit.

Paragraphe 2.08. a) L'ENEE contractera et conservera, aupr~s d'assu-
reurs solvables, des assurances contre les risques et pour les montants compa-
tibles avec les r~gles d'une saine pratique, ou prendra h cette fin d'autres
dispositions jugdes satisfaisantes par la Banque et l'Association.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus,
1'ENEE assurera ou fera assurer les marchandises import~es et financ~es h
'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit contre les risques de

mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport desdites
marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation ; les
indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable
par I'ENEE pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.09. L'ENEE paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou
de lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du
Contrat d'emprunt, du Contrat de credit de d~veloppement ou des Obli-
gations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des int6r~ts
et autres charges y affrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables aux imp6ts ou droits per~us sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de 'Emprunteur qui
est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 2.10. L'ENEE paiera ou fera payer tous imp6ts et droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels 'Emprunt, le Credit et les Obligations sont remboursa-
bles ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors
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issue, delivery or registration of this Agreement, the Loan Agreement, the
Development Credit Agreement or the Bonds.

Section 2.11. Except as the Bank and the Association shall otherwise
agree, ENEE shall not create or permit to be created any mortgage, pledge,
charge or other lien on any of its property or assets ; provided, however, that
the foregoing provision of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property, and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Article III

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date of the Loan Agreement. If, pursuant to Section 7.03 of the
Loan Agreement or Section 6.02 of the Development Credit Agreement, the
Loan Agreement and the Development Credit Agreement shall be terminated,
the Bank and the Association shall promptly notify ENEE of this event and,
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all obligations of
the parties hereunder shall cease and determine : (i) on the date on which
both the Loan Agreement and the Development Credit Agreement shall have
terminated, or (ii) on the date on which all principal, interest and other
charges payable by ENEE to the Borrower under the Subsidiary Loan Agree-
ment shall have been paid, whichever shall be the earlier.

Article I V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to any party under this Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be
a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of
such party in respect of any default, or any acquiescence in any default,
affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any
other or subsequent default.
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ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat d'emprunt, du Contrat de credit
de ddveloppement ou des Obligations.

Paragraphe 2.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Asso-
ciation, I'ENEE ne pourra constituer ni accepter que soient constitu~s une
hypoth~que, un nantissement, une charge ou toute autre sfiret6 sur lun
quelconque de ses biens ou avoirs ; toutefois, la disposition ci-dessus n'est
pas applicable : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une siret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra
effet h la date de mise en vigueur du Contrat d'emprunt. Si, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 7.03 du Contrat d'emprunt ou du paragraphe
6.02 du Contrat de credit de d~veloppement, le Contrat d'emprunt et le
Contrat de cr6dit de d6veloppement sont r6sili6s, la Banque et l'Association en
informeront sans retard l'ENEE; le present Contrat relatif au Projet et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin d~s
notification de cette rsiliation.

Paragraphe 3.02. Le pr~sent Contrat et toutes les obligations qui en
d~coulent pour les parties prendront fin : i) a la date h laquelle le Contrat
d'emprunt ainsi que le Contrat de credit de d~veloppement prendront fin,
ou ii) h la date a laquelle I'ENEE aura rembours6 a l'Emprunteur, confor-
m~ment au Contrat d'emprunt subsidiaire, le montant du principal du cr6dit
ainsi que les int~r~ts et autres charges, si cette derni~re date est la plus rappro-
ch~e.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard dans l'exercice ou le d~faut d'exercice
d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours qui revient a l'une des parties au
titre du pr6sent Contrat en cas de manquement n'alt6rera ce droit, ce pouvoir
ou ce recours quel qu'il soit, ni ne sera interpr6t6 comme une renonciation a
ce droit, ce pouvoir ou ce recours ou comme un assentiment a ce manque-
ment ; l'action d'une partie relative a un manquement, ou un consentement
a un d~faut, n'effectera ni n'alt~rera le droit, le pouvoir ou le recours que cette
partie peut exercer relativement a tout autre d6faut ult6rieur.

No 644



392 United Nations - Treaty Series 1969

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given
or made under this Agreement or any other agreement between the parties
contemplated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request
shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by
hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is
required or permitted to be given or made at its address hereinafter specified,
or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request. The addresses so specified
are :

For the Bank and the Association:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

For ENEE:

Empresa Nacional de Energia Elctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D.C.
Honduras

Cable address:
ENEE
Tegucigalpa, D.C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any
documents required or permitted to be executed, under this Agreement, the
Loan Agreement or the Development Credit Agreement on behalf of ENEE
may be taken or executed by the Gerente of ENEE or such person or persons
as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.
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Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut &re
faite aux termes du pr6sent Contrat ou toute autre convention entre les
parties pr~vue par les dispositions de ce Contrat se fera par 6crit. Cette noti-
fication ou demande sera rput&e avoir &6 r6gulirement faite lorsqu'elle
aura &6 communiqu&e par porteur ou par la poste, par t~l6gramme, clblo-
gramme ou radiogramme h la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre faite,
soit h l'adresse indiqude ci-apr~s, soit h toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu6e par 6crit k la partie qui est l'auteur de la noti-
fication ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les
suivantes:

Pour la Banque et l'Association:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour I'ENEE:

Empresa Nacional de Energia El6ctrica
Apartado 99
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t~ldgraphique:

ENEE
Tegucigalpa, D. C.

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre
prises et tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nom de
I'ENEE, en vertu du prdsent Contrat, du Contrat d'emprunt ou du Contrat
de credit de d6veloppement pourront '&tre par le Gerente de I'ENEE ou par
toute personne ou toutes personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs
exemplaires ; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous
ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Amdrique) h la date inscrite
ci-dessus.
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International Bank for Reconstruction and Development
and International Development Association

By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Nacional de Energia El~ctrica:

By Ernesto CRESPO

Authorized Representative

No. 644



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 395

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et 'Association internationale de d~veloppement,

Le Vice-Prsident:

J. Burke KNAPP

Pour 'Empresa Nacional de Energia Elctrica,

Le Repr6sentant autoris6:

Ernesto CRESPO
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ANNEX A

No. 370. TREATY OF FRIEND-
SHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL AID BETWEEN THE
REPUBLIC OF POLAND AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY
SIGNED AT WARSAW ON 18 JUNE
19481

EXPIRATION

The above-mentioned Treaty ceased
to have effect on 28 June 1968, the
date of entry into force of the Treaty
of friendship, co-operation and mutual
assistance between the Hungarian Peo-
ple's Republic and the Polish People's
Republic signed at Budapest on 16 May
1968. 2

Cettified statement was registered by
Hungary and Poland on 14 February
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 25,
p. 319.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649,
p. 154.

ANNEXE A

No 370. TRAITI2 D'AMITI] , DE CO-
OPtRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE DE POLOGNE ET LA
RtPUBLIQUE DE HONGRIE.
SIGNk A VARSOVIE LE 18 JUIN
1948 1

EXPIRATION

Le Trait6 susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 28 juin 1968, date d'entr~e en
vigueur du Trait6 d'amiti6, de coop&
ration et d'assistance mutuelle entre la
Rdpublique populaire hongroise et la
R~publique populaire de Pologne, sign6

Budapest le 16 mai 1968 2.

La diclaration certifie a t6 enregistrie
par la Hongrie et la Pologne le 14 fivrier
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 25,
p. 319.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
649, p. 154.
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.
DONE AT ROME ON 27 FEBRUA-
RY 1956 1

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

27 January 1969
CAMBODIA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 23 February
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 247,
p. 400; for subsequent actions relating to
this Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5 and 7, as well as Annex A
in volume 617.

No 1963. a) ACCORD SUR LA PRO-
TECTION DES VtGIPTAUX DANS
LA R1tGION DE L'ASIE DU SUD-
EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU
A ROME LE 27 FEVRIER 19561

ADHESION

Instrument ddpos6 aupr s du Direc-
teur gingral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

27 janvier 1969
CAMBODGE

La diclaration certifiie a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
23 fivrier 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
247, p. 400; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cet Accord, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs Nos 3 L 5 et 7,
ainsi que l'annexe A du volume 617.
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No. 2937. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION. SIGNED
AT GENEVA, ON 6 SEPTEMBER
1952 1

RATIFICATION

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AU-
TEUR. SIGNtE A GENftVE LE
6 SEPTEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 February 1969

AUSTRALIA

(To take effect on 1 May 1969.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 20 February
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216,
p. 132; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 8, as well as Annex A in
volumes 604 and 645.

Instrument diposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le :
l er f~vrier 1969

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le let mai 1969.)

La diclaration certifige a W enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 20 fivrier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
216, p. 133 pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~fdrences
donndes dans les Index cumulatifs Nos 3 h 8,
ainsi que F'annexe A des volumes 604 et 645.
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No. 7515. SINGLE
ON NARCOTIC
DONE AT NEW
MARCH 1961 1

CONVENTION
DRUGS, 1961.
YORK ON 30

RATIFICATION AND ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

14 February 1969
VENEZUELA

(To take effect on 16 March 1969.)

19 February 1969 (a)

FRANCE

(To take effect on 21 March 1969.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French
Republic declares that it accedes thereto
while reserving the possibility provided
for in article 44, paragraph 2 in fine of
continuing in force article 9 of the
Convention for the Suppression of the
Illicit Traffic in Dangerous Drugs, signed
at Geneva on 26 June 1936.

The Government of the French Repu-
blic further declares that the provisions
of this Convention shall apply to the
whole of the territory of the French
Republic.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos 7 and 8, as well as Annex A in
volumes 604, 606, 613, 620, 632, 648, 649 and
656.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
1961 1

RATIFICATION ET ADHtSION (a)

Instruments diposds le:

14 f~vrier 1969
VENEZUELA

(Pour prendre effet le 16 mars 1969.)

19 fdvrier 1969 (a)

FRANCE

(Pour prendre effet le 21 mars 1969.)

Avec les d~clarations suivantes :

a Le Gouvernement de la R~publique
frangaise d6clare y adhdrer en se rser-
vant la possibilit6 pr~vue par l'article 44,
alin~a 2, in fine, de maintenir en vigueur
l'article 9 de la Convention pour la
r~pression du trafic illicite des drogues
nuisibles, signe A Gen~ve, le 26 juin
1936.

((Le Gouvernement de la Rdpublique
fran~aise ddclare, d'autre part, que les
dispositions de cette Convention s'appli-
quent i l'ensemble du territoire de la
Rdpublique frangaise. ,,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
520, p. 151 ; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs nOs 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 606,
613, 620, 632, 648, 649 et 656.
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No. 7825. AGREEMENT ESTABLI-
SHING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO ON 26 MARCH
1962 1

ACCEPTANCE

NO 7825. ACCORD INSTITUANT LE
CENTRE LATINO-AMtRICAIN DE
PHYSIQUE. FAIT A RIO DE
JANEIRO, LE 26 MARS 1962'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organizat-
ion on:

7 February 1969
VENEZUELA

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 19
February 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539,

p. 67; vol. 597, p. 359, and vol. 631, p. 356.

Instrument d~pos6 aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le :

7 f~vrier 1969

VENEZUELA

La diclaration certifile a 86 enregistrye
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le 19 fivrier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

539, p. 67 ; vol. 597, p. 359, et vol. 631, p. 357.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
1966 1

ACCESSION

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LON-
DRES LE 5 AVRIL 19661

ADHtRSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on.:

6 February 1969
CUBA

(To take effect on 6 May 1969.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 14 February
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133; vol. 642, p. 390; vol. 645, p. 386;
vol. 649, p. 379; vol. 651, p. 410; vol. 652,
p. 440, and vol. 656.

Instrument ddposi aupr~s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

6 fdvrier 1969

CUBA

(Pour prendre effet le 6 mai 1969.)

La diclaration certifie a it6 enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
le 14 fivrier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

640, p. 133 ; vol. 642, p. 391 ; vol. 645, p. 386;
vol. 649, p. 379; vol. 651, p. 411 ; vol. 652,
p. 440, et vol. 656.

1969404
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968, OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK

AFROM 3 TO 24 DECEMBER 1968-

UNDERTAKING to ratify and to
apply the Agreement provisionally

(articles 61 and 62) :

Notification received on:

17 February 1969

HONDURAS

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 February 1969

SWAZILAND

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
vol. 655, and vol. 656.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE,
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 1968.;V

ENGAGEMENT concernant la ratifi-
cation et l'application de l'Accord h
titre provisoire
(articles 61 et 62)

Notification reVue le:

17 f~vrier 1969
HONDURAS

RATIFICATION

Instrument dipos! le:

18 f6vrier 1969
SOUAZILAND

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
654 ; vol. 655, et vol. 656.




